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LE CURIOSITA DI JOCOHAMA 


PARTE QUARTA 


Le Ire parti precedent! di queslo opuseolo giapponese videro 
la luce nel 1882 tra le « Pubblicazioni del R. Istituto di Studi Su- 
perior! in Firenze ». La prima parte b formata da un volumelto 
che riproduce in fotolitografia 1’ originale giapponese scritto in cor- 
sivo, o vogliam dire in caratteri cinesi erba e giapponesi Mracana. 
La seconda parte, costituita dalla trascrizlone etimologica in lettere 
latine; e la terza, che b la traduzione italiana dell’ opuseolo, sono 
riunite nel secondo dei due volumetti pubblicali. Mancava la 
quarta, che si annunziava per la piu utile, come quella che, ripro- 
ducendo il testo in caratteri cinesi di forma regolare e giapponesi 
cataaana , doveva dare la chiave dei corrispondenti caratteri erba 
e Mracana , spauraechio dei principianti. E questa quarta parte oggi 
finalmente vede la luce* 

Dire e udire il perche di una si lunga diiazione, sarebbe del 
pari inutile ed increscioso, Dicasi piuttosto che la Society Asiatica 
italiana ha troncato gl’indugi: e grazle le siano rese di aver ge- 
nerosamente provveduto fr al bisognevole. Gerto non sara comodo 
agli studiosi 1* andare a cercare in un periodico il volumetto che b 
oomplemento ai due pubblicati: ma chi vorrk potra acquistare 
una delle 25 copie che se ne tirano a parte. 1 

1 Dirigqrsi al Sig. Pietro Moretti, Pirenzo, Piazza San Marco, 2. 

f Gioinale della Societd Asiatica italiana. — X. 
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Correzioni e rettificazioni alle tre precedent! parti si trove- 
ranno nelie poche pagine che seguono. Ma alcuni passi non sono 
mai stati potuti chiarire, Gio non di meno per lo studio di quello 
stile dimesso che, nella lingua scritta, di poco si discosta dalla co- 
munemente parlata nelie principal! cittk del Giappone, speriamo 
che questo opuscolo potrk esser utile. 


Mag gio, 1896. 


A. Severini. 
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AGGIUNTE E ^ETTIFICAZIONI 


Nel frontespizio del testo originate litografato la l a colonna a 
clestra del lettore deve leggersi Mi-na-lo-no-fa-na = Fiordiporto, 
die forse 6 un pseudonimo dell’autore. La 2 a colonna: Yoko-fama 
ki-^tan = Curiosita di Jocohama. La 3 a : Kifi-kou *tou-*sau = Gasa 
editrice e lihraria Kifi-kou o Nisciki-minato = Portofiorito, Porto- 
pinto o simile. 

Nel testo : f. 4 v, 1 . II primo dei due carat, cin. corrispondenti 
a kau-yelci e sbagliato. Per la rettificazione vedi in Hepburn bd~ 
eki e ko-yelri. 


NeLLA PARTE II E III, TRASGRI2I0NE E TRADUZIONE ; 

Pag. 6, 10, ' kiku-'Tana*. Correggasi: * kiku-yeu \ 

Pag. 7. Invece di ' E siccome i molto vecclii e i molto gio- 
vani \ leggasi: * E siccome i vecclii e i giovani di lontani paesik 
Pag. 10, F. 2v.-8r, 4, ' tetu 'You', leggasi Hetu 0 fou’; F. 8v. 
4r, 4-5 "siyau Id’ leg. 'siyau *ki\ 

Pag . 11 * salve di artiglieria leg. * esercizi militari col fu- 
cile ek 

P. 14, F. 5r, 1 'lofuri* 1. **lofurik 

P. 16, F. 5r, 6 "sina yorateu’, 1. 1 sina ni yora*suk 

P. 18, F. 5v, 6 '*kaii *tofuri....saka’, 1. 4 "kail "tofuri minami 

kita naka "tofuri "fell ten "tofuri ma*te "tou "tail sakak Ibid . 7 4 matL, 
). 4 teu k 

P. 19. Correggansi, come qui sopra, i nomi delle vie, e leggasi, 
*La via Sciu-can-cioo si trova sulla destra del tempio di Ben-ten \ 
P. 20, F. 5 v, 9 ' roku fiyaku’, 1. 1 roku °fiyaku k 

P. 21. II passo e molto oscuro, ne hanno saputo chiarirmelo 

due Giapponesi da me consultati. 

P. 22, F.7v,l ' mi*ki no te', I. "mPki tek 
P. 24, F. 7 v, siyou "ti 1. 4 siyou tik Ibid. 8., 4 *ko sin’ 1. 
4 "ko "sin k Ibid. 4, 4 fa niiY, 1. 4 fa "sink 

P. 25 in princ. leggasi: 4 Sovrano beneficio e questo , del 
quale dobbiamo mosLrarci sempre pit* grati . * 

P. 26, F. 82, 1 ‘ama ki\ 1. 4 arna "id k Ibid, 'tori "kotoku’, 
torn "kot'oku k Ibid. 3 teima tera', 1. 4 sima "terak 
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P. 27, nota (*) Aggiungasi: 'ovvero Fiume d* oro\ 

P . 28, F. 8v , 1 ‘Yokoro in', L ‘Yokoro no iril Ibid. 10. ‘na*ku 
same", 1. ‘na*kusame\ 

P 29. Leggasi: ‘lungo la via della marina, o Toeaidoo, do- 
vrebbero venire a vederla per consolarsi delle noje del viaggiol 
P. 34, F. 10 v, 3 ‘ rn oil Ci fi\ Un Giapponese assicura che 
deve leggersi ‘mono Ti mono Yi rna con qua! senso ? 

P. 41, 8, 1 e per misurare./ I 4 alcuni di loro, faccia caldo o 
freddo, adopran 1* acqua com’ 6/ 

P. 45, 10. Leggasi ( e i loro alberghi sono scompartiti in di- 
verse stanze fornite in guisa da poter soggiornare una persona in 
eiascuna/ 

P. 46, 4 ‘sail YuiY, I. ‘safi Yu\ 

P. 47 in f. se non v’ entra, si perdel NB . 11 senso pud 
anche essere: ‘Se F una o V altra delle due palle va in buca, si 
vince; se no, si perch/. Ovvero, secondo 1’ uso americano : ‘ Se la 
propria palla va in buca, si vince ; se no, si perde. 

P. 49, 2. Leggasi 4 sulla scanalatura delle mattonelle si mel- 
tono scommesse o poste ecc. ’ Ibid. ‘ Comunque ecc/ J. ‘Del resto 
i loro alberghi hanno in ogni stanza qualche cosa di cosi bello, ecc/ 
P 49, 6 , * zon-db ’ Ora dicono zon-tafu o zon-daf o, per me- 
glio imitare il tedesco, ‘ don-tak*. 

P. 50, 8, ‘you fi 1. ‘ you Yi 5 (o niti). 

P. 51, 7. Leggasi ‘si chiamerebbe nicci-jdhi o nicci-jdnicci , 
ossia giorno del sole'. Ibid . ‘i Tessitori. Ma ecc/, 1. ‘i Tessitori, 
o a quella di Himacci, nella quale si adora il sole nascente, essen- 
dovi in entrambe T intenzione di adorare il Cielo \ 

P. 52, 5-6 , ‘liisak/, 1. ‘tiisaY Ibid. 6, ‘sah *siu kef/, L ‘sail 
*situ kef/; ‘ *ko *siu ken ", 1. ‘*ko ''situ kehY Ibid . 9-10, ‘ moto 
kuruma*, J. ‘moto Yuiruma'; ‘uti kuruma’, 1. ‘uti Ykuruma'; 
‘ka^su *siu Y 1. ‘ka*su towo ’ ; ‘moto kuruma *, 1. ‘moto YmrumaY 
Ibid., F. 15 v-16 r, 1~2, ‘ku roh You sasi tofo V L ‘ku roh You 
tofo 5, ‘mi koto', L ‘mi *koto Y 

P. 58, 8, ‘alle vent/, L ‘alle dodicil Ibid, in f. ‘rivoltano’, 
1. ‘ rinvoltano 1 

P * 54, F. 16 v, 1, ‘kaki kuruma Y 1. ‘kaki Yamuna’; ‘moto 
kuruma J. ‘moto YurumaY Ibid. 7, ‘sah °fof/, 1. ‘sail Yof/; 

‘ *siu mo 1. ‘ towo mo 1 . 

P. 55 in prim. ‘ cingata 1. ‘ciugataY 
P 56. F. 16 v, 10, ‘°foiY, 1. ‘Yah! F. 17 r, 1, ‘You*, L ‘You! 
P. 57, 5, ‘ diversi per6 ... fatti 1. ‘ ma fra questi ve ne sono 
alcuni che non sono fatti, ecc/. Ibid, ‘caidaja’, 1. ‘catinella di 
rame Y 

P. 58,. F. 17 v, 2, ‘sail siyaku', 1. ‘sail *siyakuY Ibid. 6, ‘fe 
Ya fa , 1. ‘fe Ya Ya 1 Ibid. 8, ‘fateyakaY J. YaYeyakaY 

P 59, 3, ‘un uomo solo Y 1. ‘le mani e i piedi di lui solo! 
4, Lepasi ‘Le compagnie vestono, alcune di bianco, alcune di 
rosso . 
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P. 60, F. 17 v, 'you nin', 1. 'you*sinh Ibid . F . 18 r, 2, ‘koto', 
1. '*koto \ 4, * iti sun *ko *fuu', 1. 'itu sufi *ko 'Tu 1 

P. 62, F. 18 r y 9 , 'ka’ } L '*kal 10. 'sono’, L 'sokol 

P. 6$, 10, Leggasi 1 sia che voi dobbiate venire cla me a qual- 
che ora, o a qualche ora io dcbba farvi una visita, o trattener- 
mi, ecc. \ 

P. 64, F. 18 v, 10, 'ni *fmV, L *ni *fu\ Ibid . F. 19 r, 7, '*ka* 
tati ti naru', 1. e *kalati naru’; e si cancellx la seconda parte della 
nota, da Ma alia fine. 

P. 65, 9. Leggasi ' dai due bu ad un rio e anclie due ' (cioe 
dalle L. 2.50 all e L. 5, e anclie 10). Ibid. 6. Leggasi 'Di linea- 
menti dellcati e di visi ovali 

P. 67, 10, * di quelle plume variopinle’, 1. 'coi corsaletti alati'. 
11 senso general e del paragrafo 2 e forse di verso. Si vuol forse 
dire: Le donne straniere sono assai piu gelose delie nostre, e forse 
per questo non hanno segreti amanti, ma forse anclie perchc sono 
altrcsi gelose della loro onesth. 

P. 70, 10, 'nare fa", 3. 'nare*fa\ F . 21v. rasiyamen pare che 
alluda a pecore piuttosto che a cavalle o puledre. 

P. 71, 6. Leggasi 'a questo o simili giuochi ; e molti degli 
spettatori ai solo vederlo si sentono prendere dalle vertigini. Ma 
per l 1 appunto gli occidentali lo fanno fare ai loro figliuoli perelie 
viaggiando non abbiano a soffrire del mal di mare \ 

P. 74, 8 , "tune tune', 1. 'tune *tune\ Ibid. F. 22 v, 2 } uin(o 
*sih, o fito) fa", 1. ' *sifi fal 

P. 76, F. 23 r, 1, 'mono "te\ 1. 'mono i*te\ 4, ' tulcu sore 
L 'tuki sore! 

P. 77, 1 . II discorso non b in bocca di un Europeo o Ame- 
ricano, ma di uno schiavo : leggasi dunque ' anclie noi siamo fa Iti 
a somiglianza di tutti gli altri, edc. \ 

P. 78, 10, 'mini koto nari ( o miru nari) sore’, 1. 'mi *koto 
sore’. F . 23 v, 6, 'nan kill nhV, L v naff ldn *sih\ 

P. 79, 8 . Leggasi 'diversi dai soliti: e merita veramente d’es- 
ser veduto quel maestoso , corteo circondato da soldati \ 

P. 80, 8, ' ona*si \ 3. ' *ton 1 


NB. — Dopo la prefazione giapponese che immediatamente qtii 
segue, per ragioni di convenienza tipografica abbiamo raccolte iu due 
sole pagine le dichiarazioni apposte dall’ autore alle vignette interca- 
late nel testo e .da noi riprodotte nella parte I. Nel medesimo ordine 
da lui tenuto, abbiamo ancbe noi trascritte e tradotte queste dicbiara- 
zioni nel voiumetto che contiene la parte II e la III. Ma lo stesso 
ordine qui non si b potuto tenere. Tuttavia lo studioso ci si ritrover^ 
faeilmente, purchk tenga d’occhio la nnmerazione delle pagine, fatta 
qui appresso in cifre italiane e cifre giapponesi, come ricbiamo da 
questa IV parte alia I, II e III. 
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Importa appena avverlire che delle lelterc iatine & qui nolata 
alia meglio in caratteri giapponesi la pronunzia inglese; e per alcune, 
il nome inglese. Fra queste ultime, i nomi di H e di W, trascrilti in 
giapponese e dal giapponese figurati in italiano con weituti e Hoa- 
*furuyu, sono il nec-plus-ultra della trash gurazione dei snonL Inglesi 
altresi sono i nomi del numeri nella pagina seguenle: inglesi, ameri- 
cani, olandesi, ecc. i nomi delle case commerciali trascritti nelle doe 
ultime colonne, e nelle altre 26 che omettiamo. 


40 


Le curiosity di Jocohama 


H 


# 

# 


, , , , 

- 

rr 


Si 






•» * 

r? 


*7 

!' 

y 

7 

JL 

>v t 

'> /' 

7° i 


7 


V 

1 

7 

IV 

7 »V 

>V 

0 








4 


3 

4 

IQ 

-H 






# 

# 

B? 





* 







/ \° 

A 

V 

Ar 

£ 

_L~ 

/ \ 

£ 

A 

l 

* 






?v 

T 

jV 


7 

■fe 

•fc 

X 


f 


A 

* 

h* 

*4 



inf 

4 

7 

.7 

7 


_U 

/\ 

£ 

#$* 

5 

6 

7 

8 

# 

# 






35 


hu* 





2 7 

7 ^ 

/N # 

* ? 

# 





y ^ 

i 

* * 






/'* 


AP 



+ 


A 

£ 

a 

+ 

>1 

7 


7 

7 


# 

# 






Hi 

% 


9 


40 



A 

t 


b 

P 

7 


xjy- 



Le curiosita di Jocohama 


41 



s> 


* 

Jftl 







- 

_ 

*hf 


a 






* 

M ^ 

H 'i 




m a 





7 

^ s> 5 



X 




7 

A 

*1 

w* 


4j h 

US? 

+ 

m 



< 

fW 




7 

7 



7 

7 


7 


y 


£ 

7'' 



A 

_ 



H 

X 

fV 



7 ? 





* 


^ # 
^ * 



X 



— 




S> 

m? 



-it? 


b 


#n S> 

pD fv 


h 

y 


* 

A! 

/ 



7' 


'1 

* + 



«r 

A 



11 

? 

M 

til 



£ 



A 



mQ 


X 

%i? 



3 

A 


w * 



S' 







m $ 


7 


-Sr I s ^ 
M. ^ 

sf* Jr 



SB T 

m £ 

M% »> 









7 

/ 


msm 



43 


LBS MANUSORiTS ARABES 

DE LA ZAODYAH D'EL HAMEL 


La Zaouyah d* El Hamel, qui possede les manuscrits 
dont il est question ici, est situee entre Bou Saada et Djelfa, 
dans le sud du departement d Alger : 1 ell© appartienfc a 
Pordre des Rahm&nya, fonde par Mohammed ben c Abd er 
Rahm&n bou Qobrin lie entre 1126 liegire (1714-1715) eb 
1133 (1720-1721) dansune tribu kabyle du Jnrjura, les Ait 
Smail, et mort en 1208 heg. (1793-94). 2 

M. le general Collei-Meygret, commandant Ja division 
d* Alger, voulut bien, sur ma demande, faire dresser la list© 
des manuscrits de cette Zaouyah: elle m ? a etd transmise 
par les soins de M. Reymond, interpret© militaire au bu- 
reau arabe de Bou Saada. 

1ST ayant pas examine les manuscrits par moi-meme, 
j’ai reproduit cette list©, sauf quelques corrections indis- 


* On trouvera une description du Qsar d’ El Hamel dans Gnil- 
laumet, Tableaux Algeriens , Paris, s. d. (1891), in-18 jds., p. 119-126. 

3 Cfr. Rinn, Marabouts et Khouans , Alger 1884. in-8, oh. xxx, 
p. 452-480; Be Neveu, Les Khouans , Paris 1846, in-8, p. 111-121; 
A. Delpech, Un dipldme de moqaddem de la confrdrie religieuse des 
Bahmanya ( Revue africaine , 1874) ; Trumelet, L’Algdrie Ugendaire , 
Alger 1892, in-18 jds., ch. xxxi, p. 8B8-846. On sait que ce sont les 
Rahmanya qui ont pris la pins grande part en Kabylie b, P insur- 
rection de 1871. 
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pensables, telle que je 1’avais recue: il m ; a semble utile 
cVaccompagner les noms des auteurs qui la composent de 
renseignements historiques et bibliographiques, surfcout en 
ce qui coneerne ceux qui out veeu dans le Maghreb pen- 
dant les derniers sieeles: c’est dans ce but que j ? ai donne 
en note quelques fragments empruntes a des dictionnaires 
biographiques inedits. 


1 . |LJt 

En quatre parties. Copie dafee de 1184 hegire (1770-1771). 
Commentaire de c Abd el Bkqi sur Pabr<§g6 de droit de Khalil. 

Abdel Baqi ben Yousof ben Ahmed Chihkb eddin Mohammed 
ben c Aloukn ez Zerqkni el MMeki naquit au Qaire en Pan 1020 de 
1’ hegire (1611-1612): il fut disciple d’ El Adjhouri, dtudia Parabe 
sous la direction de Yasin el Himsi et de Nour eddin ech Cha- 
bramilisi ; le hadith avec Nour eddin el Babili. Aprbs avoir requ 
des diplOmes de la plupart de ses professeurs, il occupa une des 
premieres places parmi les Jecteurs de la mosquee d’ El Azliar et 
composa de nombreux ouvrages, parmi lesquels un commentaire 
de 1 abregd de droit de Sidi Khalil, toujours consults ; un com- 
mentaire de la ‘Azzyah, des gloses sur le commentaire d’ El Lo- 
qani relatif k la preface de Khalil, Il 6tait, disent ses biographes, 
d un caraetbre doux et de bonnes manikres ; sa conversation £tait 
agr^able; il etail reconnu comme Poracle des M&lekites. Il mou- 
rut dans la matinee de jeudi 14 de ramadhkn 1099 (13 juillet 1688) 
au Qaire, et fut enterr^ dans le tombeau des etudiants. 1 

Un second exemplaire 1106 heg. (1694-1695), un troisihme, 
1105 hdg. (1693-1694); un quatrieme et un cinquieme, tous en 
quatre tomes. 

Ce . commentaire a imprime k Boulaq en 1303 h6gire, 

4 vol. in-4. 


1 El Mohibbi, IOiolasab el Athar , Boulaq 1284 heg,, 4 vol. in-8, 
t. II, p. 287; Mohammed el OMni, Safouah, Eas s. d., in-4, p. 204 
C est un dernier ouyrage qui est donn* k tort dans le Catalogue des 
de la Bibliothtque d } Alger comme 1 ’oeuvre d’un anonyme 
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2. *£<Xa.u> ^s; (neuf exemplaires), 

Abou c Abd Allah Mohammed el IChirchi 1 naquit a Khirchah, 
aux environs du Qaire; il etudia sous la direction du chei'kh Ibrahim 
el Loqani, de son pere et d’Abou ’1 Hasan el Adjhouri ; il devint 
rapidement un des princes de la science h El Azhar et l 7 imam 
des M&lekites en Egypte. Ses biographes le represented comme 
un homme vertueux, instruit, zdld pour 1* etude et l’orthodoxie, 
tout occupd de son commentaire sur Khalil, Il en composa deux: 
un grand qu’ il abrdgea ensuite sur l’ordre formel du Proph&te. 
Il est aussi 1’ auteur d’un commentaire sur la Soghra d 7 Es Senousi, 
sur la Djaroumyah, etc. Sa reputation etait tres grande ; les gens 
s’agenouillaient sur son passage. On lui attribue aussi le don des 
miracles. Apres sa mort, arrivee Ie 17 de dzou c lhidjdjah, 1102 hdg. 
(21 septembre 1690), quand celui qui le plaqait dans le tombeau 
pronon^a ces mots : An nom de Dieu, il repondit d 7 une voix claire: 
Je me confie a Dieu. 2 3 

Son commentaire sur le traite de droit de Khalil a etd publie 
a Boulaq, 1299 beg., 8 vol. in-4 ; au Qaire, 1306 beg., 5 vol. in-8 ; 
1307 beg., 5 vol. in-4; 1308 heg. 

Il a die fobjet des gloses de Sidi c Ali ben Rammal: un exem- 
plaire existe a Fas. 3 c Ali ben Ahmed es Sah'di el c Adaoui el Maliki, 
mort en 1189 heg. (1775-1776), composa un commentaire abregd 
des gloses dont il existe quelques parties a la Bibliotheque-Musee 
d 7 Alger, n. 1231-1238. 4 

3. ^ ^ , Quatre exemplaires, cliacun en 

quatre parties. Le plus ancien est de 1094 heg. (1683). 

BorhUn ed din Ibrahim ben c Atyah ech Chebrakhiti, mort 
en 1106 hdg. (1694-1695), noyd dans le Nil, en allant a Rosette, 
composa trois commentaires de Sidi Khalil. Des fragments' existent 
k la Bibliothbque-Musee d 1 Alger, n. 758.4; 1239- 1243; 5 & la se* 


1 Vulgairement el Kharchi ou El Kharachi, 

2 Mohammed El Ofr&ni, Safouah , p. 205, 

3 Cfr. R. Basset, Les manuscrits arabes de deux Biblioth&ques 
de Ftis, Alger 1883, in-8, n. 222, p. 21. 

4 Catalogue general des manuscrits des bibliotheques publiques 

de France , t. XVIII, Alger , Paris, 1898, in-8, p. 381-332. 

& Ibid., p. 210, 332-333. 
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conde partie k la Bibliotheque Nationale, n. 4560 ; 1 deux exem- 
plaires h la Bibliotheque Kh6diviale au Qaire. 2 

4. Glose anonyme sur le m6me ouvrage, ecrite par un Ma- 
ghrebin. Manuscrit date de 1112 de TliSgire (1700-1701)* 

5 . El Bennani. Commentaire sur Sidi Khalil. Quatre exem- 
plaires, dat6s de 1240 h<§g. (1824-25), 1245 h(§g. (1829-80), 1270 
heg. (1853-54) et 1278 heg. (1861-62). 

Le coranientaire de Mohammed ben El Hasan el Bennani de 
Pas est intitule \ ^aa 5\ : c’ est une 

rectification et un complement de celui de c Ahd el B&qi. 

II en existe des exemplaires a la Bibliolheque-Musee d’ Alger, 
n. 1245-1248; k F&s, n. 217, 223; et a ia Zaouia de Si Embarek, 
k Tala, en Tunisie. 

6. El Hattab (ms. et Hadj-Khalifa 3 c-Ab'iJ ). Gommentaire 
sur Sidi Khalil. 

Le cheikh Abou 'Abdallah Mohammed b. Mohammed b. 'Abd er 
Rahmftn b. El Hattab Er Ro'aini naquit dans la nuit du 12 ra- 
madh&n 902 (14 mai 1497) et mourut le 2 de rabi* second 953 
(2 juin 1546), 

Son commentaire existe a la Bibliotheque Nationale de Madrid, 
n. 491-499; 4 le premier volume se trouve a la Bibliotheque 
Kliddiviale du Qaire, t. Ill, p. 187 ; la Bibliotheque-Mus6e d’ Alger 
en possede des fragments, n, 1155-1161. 

Les deux exemplaires d’El Hattab sont dates Tun de 1012 
de Fh<§g. (1603-1604), 1’ autre de 1020 h6g. (161 1-12). 

7 . Ed Dardir, Commentaire de Sidi Khalil, Cinq exemplaires: 
le plus ancien est de 1204 heg. (1789-90). 


1 Catalogue des manuscrits arabes de la BibliothZque Nationdle. 
Paris 1888-1895, in-4, p. 722, col. 1. 

2 Fihrist el Kotob el c Arabyah , t. Ill, Le Qaire 1306 h6g., in-8, 
p. 171. 

3 Lexicon bibliographicum , 6dition Fluegel, t. V, Londres 1850, 

in-4, p. 447. 1 

4 .Robles, Catalogs de los manuscritos arabes existentes en la 
Biblioteca Nacional de Madrid , Madrid 1889, in-8, p. 206. 
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filmed el c Adaoui ed Dardir, mort le 6 de rabi I 1201 (27 de- 
cembre 1786), termina son commentaire en 1197: il a 6te publie 
k Boulaq en 1282 heg., 2 vol. in-4-. 

8. Eel Dosouqi, Commentaire sur Sidi Khalil. Deux exern- 
plaires date de 1276 h<§g. (1859-60) et 1280 h6g. (1863-64). 

Mohammed ben "Arafat cd Dosouqi el M&liki, mort le 21 de 
rabi" II 1220 (2 avril 1815), est 1’auteur de gloses sur le commen- 
taire de Dardir avec leqnel elles ont 6te plusieurs fois imprimees : 
Boulaq 1287, 4 vol. in-4; Le Qaire 1301, 4 vol. in-4; 1304, 4 vol. 
in-4 ; 1305, 4 vol. in-4; 1309-1310, 4 vol in-4. 

9. aajLH Manuscrit de 1260 h. (1844-45). 

10. JiU ljj$\ par Ahmed ben 

Mohammed el "Adaoui ed Dardir. Deux exemplaires date de 1260 
heg! (1844-45) et 1282 heg. (1865-66). 

Get ouvrage a 6te public au Qaire en 1287 heg. 

11 . 

Get ouvrage a pour litre ^aaU 

Tro'is exemplaires date de 1154 h6g. (1740-41), *1162 h. (1748-4-9) 
et 1181 heg. (1767-68). 

G’est le commentaire de la Tohfah d’Ibn c Asim par Abou "Abd 
Allah Mohammed ben, Ahmed May&rah ei Fasi. D’apres ses bio- 
graphes, c 1 etait un homme studieux et peu fortune, vivant du pro- 
duit des parures de femmes qu’ il louait pour les fetes. II fut en 
butte a r hostility des tolba de Fas dont il excitait la jalousie. 11 6tu- 
dia sous un grand nombre de clieikhs, parmi lesquels Ibn "Achir 
et Abou ’1 c Abb&s el Maqqari. « J’assistai, disatit— il , au cours d’El 
Maqqari, et je trouvais que la science tout entiere etait claire ; puis 
j’assistai aux cours d’Ibn ‘Achir, et je trouvai que tout etait diffi- 
cile », voulant dire par Ik qu’ El Maqqari savait tout par coeur et 
n’ approfondissait pas les sujets, tandis qu’ Ibn c Achir agitait les 
questions jusqu’ a ce qu’il en eut tir<§ des choses qui dblouissaient 
les yeux et stupefiaient les esprits. 11 rnourut en 1072 (1661-1662) 
et fut enterre dans la grande rue pr£s du mo- 

nument de Sidi c Abd el Aziz. 

Son commentaire sur la Tohfah a efe publie au Qaire en 
1301 h6g. ; 1305 heg., 2 vol. in-4; 1306 heg., 2 Vol. in-4. Le cha- 
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pitre relatif aux ventes a 6te donne par M. Houdas dans sa Chresto - 
mathie maghribine. 1 On pretend que la pr6face de ee commentaire 
est I’ oeuvre de son disciple Aboil Salem El c Ayachi. 

II est aussi F auteur d’un grand ei d’un petit commentaire sur 
le Morcliid el Mo'in ; la Zebdat el Aoatab fi ikhtisdr el HattCib (abregS 
d’ El Hattab) ; sur la Lclmyah d’ Ez Zaqaoui ; d’ une glose sur El 
Bokhan oil il a abregd les prolegomenes d’ Ibn Hadjar avec des 
additions; sur Pappendice du MinMdj et son commentaire; du 
TanUh el Moghtarrin , etc. 2 

12. Deux exemplaires, dates de 
1162 heg. (1748-49) et ‘l 1 65 beg. (1751-52). 

Le commentaire d’Abou c Abdallah Mohammed b. Taleb b. Sou- 
dab el Fasi et Taoudi, n6 en 1168 (1754-1755), mort en 1207 
(1792-1793), sur la ToJifah d’ Ibn c Asim est intitule cAr>. 

£*aa.) . II en existe un exemplaire a Fas, n. 229, 
k la Zaouya de 'Ain Mencbia en Tunisie, a la Bibliotheque Khedi- 
viale du Qaire (2 exemplaires), t. Ill, p. 163-164. 

13. £ jUxlt . Manuscrit date de 899 h. (1493-94). 

C’est Fouvrage du e£l&bre Abou ’1 'Abbas Ahmed b. Yahya b. 
Mobammed b. 'Abd el Ouabed b. c Ali El Ouancherichi (originate de 
FOuarsenis), ne k Tlemcen vers 834 bdg. (1430-31). II a reuni 
dans les six livres de ce iraite les decisions des principaux juris- 
consultes de l 1 Ifriqyah, de l’Espagne et du Maghreb et Fintitula 

existe un exemplaire a Fas, n. 195; a la Bibliotheque Khddiviale 
du Qaire (t. Ill, p. 183-184): k la Bibliotheque-Mus<§e d’ Alger, 
n. 1338-1341 ; h la Bibliotheque Nationale de Madrid (Robles, 
n. 474-475, p. 201; n. 537, p. 220-221). 

El Ouancherichi etudia k Tlemcen sous El Hadj Abou 'Abd Al- 
lah Mobammed b. Abmed El 'Oqb&ni et d’autres savants. Lui-meme 
6tait parvenu k une certaine cflebrite, lorsqu’une querelle avec 


1 Paris 1891, in-12, p, 96-114. 

2 Mobammed el Ofr&ni, Safouah> p. 140; Abou e Abd Allah Mo- 
bammed ben Et Taib el Q&diri, Nachr el Methdni , Fas, 2 vol. in-4, 
1610 h6g., t. I, p. 225-287. 
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des offieiers de V emir zeyanite Abou T-Tammou Monsa ben Yousof 
Pobligea de s’enfuir k Fas en Pan 874 (1469-1470): il y devint 
mufti et continua k enseigner la Modawanah et le traite d’ Ibn 
Hadjib sur les differentes branches de la loi musulmane. On cite 
parmi ses disciples Ibn c Abbad ben Malih (var. Falili) el Lamti; 
Abou Zakarya es Sousi, Mohammed ben c Abd el Djebb&r el Ouar- 
tadghiri, etc. Sa reputation eomme grammairien etait si grande 
qu’on disait que si Sibaouaihi avait 6t 6 k Fas, il aurait appris la 
grammaire de la bouche d’ El ‘Ouancherichi. Outre le Met dr il 
composa les ouvrages suivants : des gloses en trois livres, sur le 
traitd d’ Ibn Hadjib ; un commentaire du traits des contrats d 1 El 
Fichtali ; un livre des principes du droit, etc. Il mourut k Fks le 
20 de safar 914 (20 juin 1508) a Page de quatre vingts ans. Son 
fils Abou Mohammed c Abd el Ouahe.1 el Ouancherichi jouit d’une 
certaine renomm^e. 1 


1 Ofr. Es Selaoui, Kitdb el Istiqsd U ahlib&r doual el Maghrib 
el Aqsd , Le Qaire, 4 vol. in A, 1314 Mg., t. II, pag. 182; Delpech, 
Resume du Bostdn {Revue Africaine y t. XXVII, 1883, p. 337); Bar- 
ges, Complement de Vhistoire des Beni-Zeiydn , Paris 1887, in-8, 
p. 420-423. Voici Particle que lui a eonsacM Ibn. Menem dans son 
Bosttin (manuscrit de la BibliotMque Universitaire d’Alger, n. 2001, 
f. 23-24: (gt 

Var.: ) * 

f 

^^*5^ q] jfjs kj 

jib cjh 4 £ms. c-Ovaa;*- 

tkJjiyXl ^jjOs3 <j\S 

^ ms. aamA J U» <*A ^ 

3 ^ ^ U"* *]>*•( Af* 

Giomale della Soeietd Asiatica italiana . — X. 4 
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14. ju*«U33 . Gommentaire du pofcme d’Abou 

ZeYd 'Abd er Rahm&n b. c Abd el Qader b. c Ali b. Yousof el Fasi 
sur diverses questions de droit. 

Un exemplaire ineomplet existe h la Bibliotheque-Musee d’Al- 
ger, n. 1279-1280. 

15. JiiXAaU GUA.*x3t 

16. aJUijJ! 

17. &K<u»yt Ja cfUXSt . Gommentaire de Fibred* lbn 
Abi Zeid par Mohammed -ben Ibrahim ben Khalil et Tatai, mort 
en 942 heg. (1535-36). 


JyL (ms. 

(jA Apt,**®* Aj {jf-* ^.3^31 ^3 

aaXp \ y ^3x^3 ^Xi *Up (ms. 

^a] 3 ^4 ^a\iS aXo ^ a.?1 Aap J \ 

\*y>j 3^3 ^XaXU aIaavV 3 <*AiiJ3 33 0^ 0 > a ^,a cA* 

^APOJ^Ji jLaJJ *XAP 4-Iaa3\ AaSUJ^ ££*£**31 

^.m*U 4 Xap <^A2«3l (ms. <£jAX*>JjB } 

<xXa 3\ ^ils £5 -oLS*33 $ IX*3\ JaXui ***.*33 ju^X*33£ 

3<X£ AiVjxaj) (yar. os\.X*XJ3} <Aa*a 31 «Xi<>^ 

j^*33 v-Aa11axS £^s: *X$£ £^^**7^.33 ,g***J3 £*aj\ 

<^^1x3 £^C lr|vA*U V Aj [aS^ ^ (jlx/A«itf1 

<&ux <3-* Cjj*+X) l^iU £jm3<>v 3V^ u*»3i 

3^3 gs^Lo IS, caXs ^^3*^X3 ^§aj\ iX^-3^33 _£,>S s<y3S^ 

jp(§W t*»*i c3j>Jj^3*3j> &)Jj***\ <A^ ^ A3 if (j AA*j 

jjj*® ^-^*^3 ^L**X3 XjAaS v^AAlti jJnij ^.,^p 3 L^xStXf 

"JIjum3 aahv ^ 4a^3i 3^ £j*s3*x.?^S^ ^t.Xxe^^lA3 

c£>^' ^$s uJiA-Xxj (?) <£j 9 <} , * aL;>m j) 
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Plusieurs exemplaires existent k la Bibliotheque Khediviale du 
Qaire (t. Ill, p. 158) ; un autre h la Bibliotheque Nationaie de Paris 
(supp. ar. 2477, Catalogue p. 721); k la Bibliotheque Nationaie de 
Madrid (Robles, n. 322, p. 138). La Bibliotheque-Musee d’ Alger 
possfede la moitie de cet ouvrage, ainsi que celle de Munich. 1 

18 . 

C’est le remaniement en vers de V encyclopedic d’ Es Soyouti 
intitule par Chih&b eddin Ahmed b. \Abd el Haqq es Son- 

b&ti ech Ghafei, mort en 990 h. 2 II en existe d’autres manuscrits 
k Alger (67.2), k Leyde, 8 a Gotha, 4 au British Museum (893). L’au- 
teur composa un commentaire de ce remaniement en vers, sous le 


•i JUilj aaaAj, aA*j CaaSj) g 

ajUM ^ (yar. 

aaXc c J 

uAiAiiLj^ 

aaaw» 5 ! iy 

a*!uS1 Lu^Ud JlU a* *j% 

£d U>l^I ^ ^amU 

(ms. j*»>) (j4 

<s*£ » *xL 

Ahmed Baba, dans son Kifdyat el Moht&dj (ms. de la BibliothAque- 
Musee &’ Alger, n. 1788, f. 16) et Ibn el QMhi, dans le Djadzouat el 
Iqtibds (Eds 1309 h£g., in-4, p. 80-81) donnent les monies details. 

1 Cfr. Aumer, Die arabischen Handschriften dev K Hof-und 
Staatsbibliothek in Munchen, Munich 1866, in-8, n. 3M* P« 121-122. 

% Ofr. Hadji Khalifah, Lexicon bibliographictm , dd. Fluegel, t.VI, 
Londres 1852, in-4, p. 372, n. 13950. 

3 De Goeje et Houtsma, Catalogus codicum araMcorum Biblio- 
thecae academicae Lugduno-Batavae , 2° dd., t. 1, Leyde 1888, in-8, 
n. xm, p. 20. 

4 Pertsch, Die arabischen Handschriften dev herzog. Bibliothek 
m Gotha, t. I, n. 169, p. 212, Gotha 1878, in-8. 


t! JL '^3 2 JL 
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litre de Zj*** is^ ‘ roanuscrit 

exisle k Leyde (n. xiv, t. I, p. 20)* * 

19. JujuJ^ i_ cSjU* 

Cet ouvrage'dont le fitre est <Lj-a31 £*a 3 
a ete imprime a Boulaq en 1300 ln§g. 

L’ auteur Kheir eddin b. Ahmed b. Nour eddin b, c Ali b. Zein 
eddin b. ‘Abd el Oualihkb el Ayoubi, naquit k Ramlah de Palestine 
au commencement de ramadhan 993 (seplembre 1585), mourut 
le 27 de ramadhan 1081 (7 fevrier 1671); ces felouas furent reu- 
nis par son fils Molii eddin ben Kheir eddin er Ramli. Ge recueil, 
qu’ il avail laisse inachev£, fut complete apres lui par Ibrahim ben 
Solaiman b. Mohammed el Djinini, ne k Djinin en Syrie vers 1040 
(1630-31), mort k Damas le 6 de safar 1108 (5 seplembre 1696)'. 

20 . r}*" * Manuscrit de 812 heg. 
(1409-1410). 

Hadji Khalifa {Lexicon, t. Ill, p. 408, n. 8996) mentionne un 
ouvrage de ce nom, mais sans en indiquer V auteur. 

21. Commentaires des deux Djelal sur le Qoran. Deux 
exemplaires, Fun de 1132 heg. (1719-20) , l’autre de 1142 (1729-30). 

Les deux Djelal sont Djelkl eddin Mohammed b. Mohammed 
b. Ibrahim b. Ahmed el Mahalli, ne k Mist* en 791 beg. (1389 de 
J. C.), mort le 1 de moharrem 864 (28 octobre 1459), el Djelal 
eddin es Soyouti, mort en 911 heg. (1505-1506), qui termina le 
Comnientaire. 1 " 

II a etd imprimd a Boulaq, 1280 heg. en 2 vol. ; 1289 heg. 
en 2 vol.; 1293 heg. en 2 vol.; 1298 heg, en 2 vol. ; au Qaire, 
1297, 2 vol.; 1300, 2 vol.; 1302, 2 vol.; 1305, 2 vol.; 1308, 2 v. ; 
a Calcutta en 1257 heg. : en marge du comnientaire de Beidhaoui, 
Constantinople, 2 vol. in-4 ; en marge des gloses de Solaiman el 
Djamal , Le Qaire 1308, 4 vol. in -4. 


* Cfr. Hadji Khalifak, Lexicon , t. II, p. 35; Fihrisi el Kotob , 
t, I, Le Qaire 1808 h$g., p. 144-146; Goldziher, Zur Charakteristik 

Geldl eddin us Sujidis nnd seiner liter arischen Thcitigkeit, Vienne 
1871, in-8, efc 1< antobiographie d* Es Soyouti dans le ILosn el Mohd~ 

dharah , Le Qaire s. d,, 2 vol, ia-4, p. 153-159. 
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22. Commentaire du Qoran par El Khatib. Un exemplalre 
dat<§ de 1061 heg. (1651 J. C.). 

Cet ouvrage de Gheras eddin Mohammed b. Mimed surnomme 
El Khatib eeh Cherbinl, mort en 977 heg. (1569-70), est intitule 

II a ete imprimd h Boulaq en 4 vol. , 1285 lidg. et 1299 beg. 

23 . El Khazin, Commentaire du Qor&n. Trois exemplaires, 
dates de 914 h<§g. (1508-1509), 925 (1519) et 929 (1522-23). 

L’ auteur de ce commentaire intitule ^ 

se nommait c Ala eddin c Ali ben Mohammed ben Ibrahim 
b, e Omar ben Khalil el Baghdadi el Kh&zin, 1 ne & Baghdad en 
678 Leg. (1279-1280), mort a Haleb a la fin de redjeb 741 (jan- 
vier 1341). 

Son commentaire a ete publid au Qaire en 1287 heg,, 4 vol. 
in-4; 1300 heg., 4 vol. in-4; 1309 Mg. en 5 vol. in-4; a Boulaq 
en 1297 heg., 4 vol. in-4. Un fragment a ete traduit par Cadoz, 
Initiation d la science du droit musulman , Oran 1868, et reproduit 
par M. de Castries. 2 

24 . Eth Tha'&Iebi, Commentaire du Qoran. Un exemplaire 
de 1182 hdg. (1700-1701). 

Le chei'kh Abou Zei'd "Abd er Rahman ben Mohammed ben 
Makhouf eth Tha'&lebi el Djezairi, mourut en 873 hdg. (1468-69). 3 


1 CIV. Hadji Khalifah, Lexicon , t. Y, n. 11039, p. 298 ; Fihrist el 
Kotobj 1. 1, p. 194-196. 

2 L* Islam, Paris 1896, in-18 j&s., app. V, p. 342-345. 

3 Cette date est donMe par une inscription plaMe au ciessns de 
la chasse du saint, dans la mosquee qui porte son nom a Alger. 
D’apiAs Hadji Khalifah {Lexicon, t, II, Leipzig 1837, in-4, n. 4279, 
p. 642) if seraifc mort en 875 (1470-71 d. J. C.) ou en 876 (1471-72). 
C’est par erreur que Casiri (. Bibliotheca arabo-hispana , Madrid 1760, 
2 vol. in-fol. , t. I, n. 1319, p. 494, col. 2) le fait mourir en 892 big. 
C’est aussi par erreur que Hobles ( Catalogo de los manuscntos arabes , 
p. 122) renvoie k ces deux derniers auteurs pour placer la mort 
d’Eth Tha'alebi en 829 (lire 892). Abou Has a adopte la date de 871 
{Voyages extraordinaires , tr, Arnaud, Alger 1885, In-8, pag. 21). 
Toufcefois le manusorifc de cet ouyrage dont je donne ci-dessous un 
extrait place sa mort en 875 Mg. 
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Nd k Alger, il quitta cette ville pour alier en Orient k la recher- 
che de la science. A Bougie il se m$la aux reunions des disciples 
du ehei'kh *Abd er Rahman el Oughlisi. De Jh il se rendit k Tunis, 
ou il suivit les leqons du ehei'kh Tsa el Ghobrini, d’ El Obbi, d’ El 
Barzouli, etc. Il alia ensuite au Qaire, oh il regut un diplome du 
ehei'kh Ouali eddin el Ir&qi, qui enseignait la tradition. Apr&s s’etre 
acquits du p6lerinage, il revint k Tunis oil il trouva le c6lebre Abou 
c Abd Allah ibn Marzouq de Tlemcen, dont il fufc un auditeur 
assidu. 1 


Sj[s&. c 1$£>^A.* r ^*A <*A£ 

jl\ (S<£ ^.£41 I&j Jpj 

l (s x ^* j* 1 * 4^ ^4** ^ tfh 4a)j^\* 

*a£ <xa-u ^I^aA ^ 4j 

<ss*y o»>y 4' c^j f u**t g f& jA^l? 

&»-\£ ib\j$ U ±\$‘ <x as lA lg.A> 

(£. 40 j 2**2 jU £^A £ ^ AA£ 

IaaA& <^j|j 4**i5*-l4j| kjA <XaA«(0£ (XAhAAJ L**A 

iiArtkilr^,^ <3!A^ <Sa»w 4^ u~* Xaj 3 

ul*»£A (jtLaX^v y (•$>.* 

(Ms. de ma collection, f. 12). Cfr, surEth Tha c ALibi, A. Devoulx, Les 
Edifices religieux de Vancien Alger , Alger 1870, in-8, p. 87-48; Barges, 
Compliment de VMstoire des Beni Zeiydn , Paris 1887, in-8, p. 394- 
396, et la liste de ses ouvrages d’apr&s le Tekmilat ed Dibddj &’ Ah- 
med Baba, ap. Oherbonnean, Essai sur la litterature arabe au Soudan 
(Annuaire de la Sociiti archeologique de Constantine , t. II, 1855, p. 
45-46, note 11). 
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Son commentaire, pour lequel il a surtout utilise eeux d’ Ibn 
'Atyah et d’Abou Hayan et YTrdb d’Es Sefaqosi (de Sfax), intitule 

, fat (ermine en 833 h£g. (1429- 
1430). L’ expose se trouve k la Bibliotheque Nationale de Madrid 
(Robles, n. 287, p. 122). II en existe deux exemplaires k 3a Biblio- 
thfcque Nationale de Paris, n. 646 (ancien fonds 254), 647-648 
(Supplement arabe 1978-1979); a la Bibliotheque Khediviale du 
Qaire (Fihrist, t. I, p. 163). La Bibliotheque de PEscurial possede 
le tome I (Casiri n. 1319); quelques fragments se trouvent k la 
Bibliotheque d’Alger (n. 408,5; 1781,2). 

25. Ibn el Djouzi : la liste porte k tort (Ay^r 

Commentaire du Qoran. Un exemplaire date de 910 beg. (1504-05). 

Le chei'kh el islam Djem&l eddin Abou ’1 faradj c Abd er Rah- 
mkn b. e Ali b. Mohammed surnommd Ibn el Djouzi, naquit en 510 
(1116-1117), suivant d’autres en 508 (1114-1115), et mourut k 
Baghdad le 12 de ramadhan 597 (16 juin 1201): il fut enterre 
prks de Bab Harb. Il descendait du khalife Abou Bekr par son 
fils Mohammed et composa de nombreux ouvrages, dont quelques 
uns traitent de la m£decine et de Thistoire. Il avail acquis une 
grande reputation a Baghdad, et se tira d’affaire fort habilement 
par une Equivoque intraduisible en fran^ais, lorsqu’il fut pris pour 
arbitre par les sonnites et les chutes qui diseutaient sur la pre- 
eminence de c Ali et d’Abou Bekr. 1 

Son commentaire intitule *.X^ ^ se 

compose de quatre parties : il existe k Fks (n. 146), k Berlin (26), 
k Gotha (530), k PEscurial (Gasiri, n. 1269). La Bibliotheque Khd- 
diviale du Qaire en possede divers volumes {Fihrist elKotob , I, 176). 

26. SjAmA\ . Un exemplaire datd de 1192 hdgire 


1 Cfr. Ibn Khallik&n, Oiief ay &t el AHdn , Bonlaq 1299 hdg., 2 v. 
in-4, 1. 1, p. 350-51; Es Soyouti, Liber de interpretibus Covani, ddit. 
Mfeursinge , Leyde 1839, in-4, n. 2 et note p. 89; Hadji Khalifah, 
Lexicon bibliographicum , t. Ill, Londres 1842, in-4, n. 6776, p. 528 ; 
D’Herbelot, Bibliotheque Orientate , La Haye 1779, 4 vol. in-4, t. I, 
p. 81 et t. II, p. 152, s. v. Aboulfarage et Giouzi ; TVustenfeld, Hie 
GescMcMschreiber dev Araber ) Gottingen 1882, in-4, n. 287, p. 102-104. 
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(1178 de J. C.). Peut-etre le , ouvrage sur lequel 

Hadji Khalifah qui le cite 1 ne donne aucun renseignement. 

27 . jiaxg. . Un manuscrit date de 1091 de Phd- 
gire (16S0-1681). 

28 . h I y . Un manuscrit datd de 1147 de Phd- 
gire (1734-1735). 

29 . . Un manuscrit dat£ de 1147 de 
l’hegire (1734-1735). 

C’est sans doute P ouvrage intitule *r,uu t 

JSU p'&slS k»jxi JjL*U par le qadhi Abou ’1 Fadhl 

Iyadh ben Mousa el Yahsobi. 2 II naquit k Ceuta 3 * au milieu de 
cha'ban de Pann6e476 (fin d6cembre 1084), alia etudier k Cordoue 
aupr&s d’Abou "Abdallah Mohammed b. c Ali ibn Hamdin, d’Abou 
’1 HosainSir&dj b. \Abd el Malik, d’Ibn Rochd, etc. De Ik il se ren- 
dit k Almeria au commencement de Safar 508 (juillet 1114), ou il 
suivit les lemons du cdlebre qeidhi Abou \Ali es Sadafi. Il s’adonna 


1 Lexicon , t. Ill, n. 7824, p. 639. 

2 La biographic de e IyMh a et6 6crite par El Maqqari dans 

Pouvrage intituld ^ 

<joUfc . Il se compose d 5 une preface et de hnit grands chapitres 
dont le premier, la Bose, traite de Porigine de Ty&dh, le second, la 
Camomille , de son adolescence,* le troisieme, le Buphthalmum, de 
sea professenrs ; le quatrieme, la Giro-fUe , des pieces en prose et en 
vers composes par lui; le cinquieme, V Eglantine, de ses ouvrages; 
la sixi&me, le Myrte, de sa mort; le septi&me, V Anemone, de ses m6- 
rites',* le hniti&me le Nenuphar , renferme les 61oges qu’on a fait de 
ce docteur. Il en existait un exemplaire dans la bibliotheque du feu 
qMhi de Mazounah, Ould Hamisij un autre est k la DjdmP Zeitouah 
k Tunis (0. Houdas et E. Basset, Mission . scientifique en Tunisie , 
2 Q partie, Alger 1884, in-8, n. 6, p. 46) ; enfin un exemplaire incom- 
plet, ne comprendant que les quatre premiers livres, existe & la Bi- 
blioth&que Rationale de Paris, n. 210 (anc. fds. arabe 1377). 

3 C’est par erreur que M. de Gayangos ( The history of the Mo -* 

hammedan dynasties of Spain, Londres 1840-43, 2 yol. in-4) dit (t. I, 

p. xxm, note 2) que c Iy&dh habita Grenade pendant la plus grande 
partie de sa vie et (p. 541) que c J 6tait un dcrivain grenadin. 
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avec ardeur k I’dtude des traditions, et devint cei&bre pour l’etendue 
de ses connaissances et la justesse de sa critique. Les traditions 
furent, du reste, Tobjet principal de ses travaux et de son ouvrage 
le plus cdl&bre, la Chifa. De retour k Ceuta, il exerqa les fonctions 
de q&dhi pendant assez longtemps. En 531 (1136-1137) il revint a 
Cordoue, puis fut nomine q&dhi k Grenade en 532 (1137-38), mais 
il retourna bientot k Ceuta, ou il se montra partisan devout des 
Almoravides. Il dirigeala defense de cette ville contre les Almohades 
qui la prirent en 541 (1146-47), et malgre sa soumission, il profita 
des embarras de 'Abd el Moumen pour s’aboucher avec TAlmora- 
vide Ibn Ghanyah, alors a Algesiras, et lui demander un gouverneur. 
Ceuta se souleva a son appel ; les partisans des Almohades furent 
massacres, mais la ville fut reprise en 543 (1148-1149) par *Abd el 
Moumen. Celui-ci epargna la vie du q&dhi, mais il l’envoya exercer 
ses fonctions en exil a Tedla. c Iy&dh mourut k Maroc le 7 de djou- 
mada second 544 (13 oetobre 1149), ou suivant d’autres en rama- 
dhan 544 (janvier 1150). 1 2 

Un exemplaire du traits en question existe a l’Acad(§mie de 
Madrid: cfr. la description qu’en a donn£e M. Codera y Zaidin, Ca- 
talogo de libros arabes adquiridos para la Academia en virtud del 
viaje d Tunez. % 

30 . yjj'W . Un exemplaire date de 1163 iu§g. (1749-1750). 


1 Cfr. Ibn KhalliMn, Ouefaydt } t. I, p. 496-97 ; Ibn Baclikonal, 
Assila, 6d. Codera, Madrid 1883, 2 vol. in-8, t. II, n. 972, p. 446 , Ibn 
el Abb&r, Mo'djem* 6d. Codera, Madrid 1886, in-8, n, 279, p. 294-98; 
Edli Dhabbi, Baghiat el Moltamis , 6d. Codera et Ribera, Madrid 1885, 
in-8, n. 1269, p. 425; Ibn el Kliatib, Uidtah , ap. Casiri, Bibliotheca 
arabico-hispana , t. II, p. 112; Ibn Abi Zer c , JRoudh el Qartas , Fas 
1308 beg., in-4, p. 143; id., trad. Beaumier, Paris 1860, in-8, p. 271- 
272; id., trad. Moura: Historia dos soberanos Mohametanos ) Lisbonne 
1828, in-4, p. 210 ; Ibn Khaldoun, Histoire des Berberes , trad, de Slane, 
t. II, Alger 1854, in-8, p. 156, 176 et 183; D’Herbelofc, Bibliotheque 
Orientate , 1. 1, p. 131-32, s. v.° Aiadh ; Abou Rfts , Voyages extraor - 
dinaires, trad. Arnaud, p. 67 ; Es Sel&oni, Kitdb el Istiqsd U akhbdr 
doual el Maghrib el Aqsd, 1. 1, pag. 145-146; t Sirddj er Boudh, ms. 
de la Bibliotbeque-Mus6e d J Alger, ms. 1724, fo. 117; Wiistenfeld, Die 
GescMchtschreiber der Araber 1 n. 246, p. 85. 

2 Mision historica en la Argelia y 2\mez, Madrid 1892, in-8, 
p. 174-175. 
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Peut~§tre Pouvrage soufite de ‘Abd el ‘Aziz ed Dabbagh public au 
Qaire en 1304 et en 1306. 

31. XA.xlV J . Un exem- 

plaire datd de 1112 heg. 

G’est le traite connu sous le nom de 
par Abou Tkher Siradj eddin Mohammed b. Mohammed b. \Abd er 
Rechid es Sidjaouendi, qui vivait au commencement du VIP siecle 
de 1’ hegire . 1 * 3 II a ete imprime k Boulaq en 1303 heg. et traduit en 
anglais par Jones. * 

II en existe de nombrenx commentaires : celui d’ Ibrahim ben 
Mohammed el Kennani, intitule ^ 

(jej\ k , dont le manuscrit autographe se trouve 
k la Bibliotheque Khddiviale du Qaire * — de Hasan ben Ahmed 
b. Hibat Allah surnommS Amin ed daoulab, mort en 658 (1259- 
1260). Un exemplaire existe k Vienne 4 — de Chems eddin Mah- 
moud ben Abou Bekr ben Abou ’1 c Ala el Bokhkri el Kilabadi, 
mort en 700 (1300-1301) : il est intitule 5 * . La Biblio- 

thkque Khddiviale en possede deux exemplaires (t. Ill, p. 309): la 
Bibliotheque Nationale de Paris, un (n. 865. 2 ancien f. arabe 554). 
L’auteur Fabr<§gea sous le titre de glgiU — 

d’Abou ’1 c Ala Mohammed ben Ahmed el Behichti El Isferaini sur- 
norame Falchr el Khor&sdn : il est intituld 

6 ; un exemplaire existe k la Bibliotheque Khd- 
diviale (t. Ill, p. 312 — d’Akmal eddin Mohammed ben Mahmoud 
el Baberti el Misri, mort en ramadhkn 786 de l’lieg. (octobre-no- 
vembre 1384 7 — de Chihkb eddin Ahmed ben Mahmoud es Siou- 


1 Ofr. Hadji Khalifah, Lexicon, t IV, Londres 1845, in-8, p 398. 

z Works, Londres 1799, t. Ill, 

3 Fihrist , t. Ill, p. 302. 

4 Plixgel, Die arabischen, persischen und titrkischen Hand - 
schriften der Kaiserlich-Koniglichen Hofbibliothek zu Wien, Vienne 
1865-67, 8 vol. in-4, t. Ill, p. 228, n. 1797, L Ofr. aussi Hadji Kha- 
lifah, Lexicon , t. III, p. 403 et 405, qui fait deux personnages du 
m§me dcrivain. 

5 Gfr. Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 404. 

* Ibid., p. 401. 

7 Es Soyouti, Hosn el Mohddharah, Le Qaire, s. d., 2 vol. in-4, 
1. 1, p. 217 ,* Hadji Khalifah, Lexicon , t. IV, p. 400. 
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asi ; il etait d’abord esclave d’un habitant de Siouas, puis il passa 
au service du cheikh Mohammed qui Pinitia aux doctrines sou- 
fites 1 — de Mohammed ben Ahmed b. c Abd el c Aziz ed Dimichqi 
surnomm6 Ibn Rabouah, mort en 764 (1362-1363): il est intitule 

2 — de Beha eddin 

Hai'derah ben Mohammed Ibrahim el Halebi, mort en 739 (1338— 
1339) 3 — de Sa ad eddin Mas'oud ben 'Omar et Teftaz&ni, ne & 
Teftaz&n dans le Khorass&n en 712 (1312-13), mort le 22 de mo- 
harrem 793 (30 ddeembre 1390) k Samarqand 4 — de *Ali b. Mo- 
hammed b. 'Ali surnommd Es Seyid ech Cherif el Djordj&ni, mort 
en 814 (1411-12), ou suivant d’autres en 816 (1413-1414) 5 : mi 
exemplaire existe h la Biblioth^que IChddiviale (t. Ill, p, 308) ; un 
autre k Gotha (Pertsch, n. 1102); un autre au British Museum 6 ; 
k Alger (n. 1316), etc.: ce commentaire a ete l’objet des gloses 


1 Tachkupruz&deh, Chaquiq en No'maniah (en marge du Ouefa- 
ydt el A c y&n)) t. I, p. 94-96) : il place sa mort vers 780 (1378-1379). 
Hadji Khalifah ( Lexicon , t. IV, p. 400) la fixe en 803 (1400-1401). 

2 Hadji Khalifah, Lexicon , t. IV, p. 400. 

8 Ibid., p. 403-404. 

4 Ibid., p. 401. Le Sirddj eT Boudh place sa mort en 791 (1389): 

(jLaa31jj UHfr o\ff 

j§.Xaw^ ajL*****} 

<X*d*B ZJ*" &kx»[ta*>A 

J ZJ** 

j ) c$ytM Z2** Zj** 

<5u$f CsM>$ ^ <Sa4wIs»- 

<Sa am *NaSj£Ua.J C-?l» * • • * • l» Xa)\ cU^Aj^ 

ibl^'Anv^ (fo. 127). 

5 Ibid., p. 401. D'apr^s le Sirddj er Roudh (fo. 109) il serait n6 
en 740 h6g. (1339-40) et mort k Ohir&z en 816 (1413-14). 

6 Eieu, Supplement to the Catalogue of the arabic manuscripts 
in the British Museum , Londres 1894, in-4, n. 435, p. 260. 
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de Molii eddin el ‘Adjani 1 : la Bibliotheque Kh6diviale en possede 
deux exemplaires (t. Ill, p. 306), et de celles de Mohammed ben 
Mostafa el Komani el Ouani qui yivait au X° siecle de Fhegire 2 : 
ellesse irouvent a la Bibliotheque Kh6diviale du Qaire (t. Ill, p. 306) 
— de Borhan eddin Haider ben Mahmoud ei Haraoui, disciple de 
Sa c ad eddin el Teftazani, mort en 830 (1426-27) 3 — d’Abou M 
Hasan Halderah b. c Omar es Saghani 4 — de Chems eddin Moham- 
med b. Hamzah el Fenari er Roumi, ne en 751 (1350-51), mort en 
redjeb 834 (mars-avril 1431): apres avoir voyag<§ en Egypte ou 
il 6tudia sous Akmal eddin, il revint en Asie mineure, oil il fu.t 
nomme q&dhi de Brousse 5 : un exemplaire existe k la Bibliotheque 
Khediviale (t. Ill, p. 308) ; un autre a la Bibliotheque Nationale de 
Paris (n. 864, ancien fonds arabe 551) — de Moliammed ben El 
Hadj Ahmed ben Nasr, compost en 852 (1448-1449) et intitule 
lJuassuM ; il y cite celui de ‘Ala eddin Bedr es Samarqandi 6 — 
d’ Isma'il ben Ibrahim es Zerqani, intitule 45^^ ; la Bibliothe- 
que Khediviale en possede un exemplaire (t. Ill, p. 318)— d’ Idris 
ben Cheikh Bach a, compose en 858 (1454) 7 — de Qiouam 
eddin Qasem ben Ahmed el Djem&li: apres avoir enseign£ dans 
di verses mftdersahs, il fut nomme qadhi k Constantinople ou il mou- 
rut en 901 (1495-96) 8 : il 6tait douc d’une mdmoire prodigieuse — 
du cheikh el isMm Seif eddin Ahmed ben Yahva ben Mohammed 
el Haraoui el Teftazani, mort en 906 (1500-1501) 9 — de Moham- 
med Cbah ben c Ali ben Yousof ben Mohammed el Fenari, mort en 
929 (1522-23) 10 — de Ya c qoub ben Seyidi c Ali: il enseigna succes- 
sivement dans les medersahs de Hamza-bey a Brousse, d’Ibn Melik 


1 Hadji Khalifah, Lexicon , t. IV, p. 402, 

2 Ibid,, p. 402. 

3 TachkupruzMeh, Chaqdiq en No'mdniah, t. I, p, 119-120; 
Hadji Khalifah, Lexicon, fc. IV, p. 400. 

4 Hadji Khalifah, Lexicon , t. IV, p. 400. 

5 TachkupruzMeh, Chaqdiq en JSlo c mdniah, 1. 1, p. 84-92; Hadji 
Khalifah, Lexicon , t. IY, p, 401. Sir&dj er Bouclh, fo. 9. 

G Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 405. 

* 7 Ibid., id. 

8 TachkupruzMeh, Chaqdiq en No'mdniah, t I, pag\ 421-422; 
Hadji Khalifah, Lexicon, t. IY, p. 402, 

9 Hadji Khalifah, Lexicon , t. IV, p. 400-401. 

10 Ibid., p, 402. 
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a Aidin, des sultans B&yezid et Mourad k Brousse, de Bayezid a 
Andrinople ou. il devint qadhi. II mourut au retour du pMerinage 
en 931 (1524-26): entre autres ouvrages, il commenta en arabe 
le Gulistdn de Saadi 1 — de Mohammed ben Kiiatib Qasem ben 
Ya c cjoub, n6 k Amasia ou il enseigna apres avoir termine ses Elu- 
des; il passa ensuite h la m^dersah de Tchendik-bey k Brousse, 
puis a celle d’ Ahmed-pacha dans la mfone ville ; enfm a celle du 
vizir Mostafa-pacha a Constantinople. Le sultan B&yezid le nomma 
preeepteur de son fils Ahmed. Cette tache accomplie, il reprit ses 
fonctions de professeur a la mddersah du vizir Mahmoud pacha. 
Apres avoir successivement enseignd a Amasia et a Andrinople, il 
mourut en 940 (1533-34): il dlait adonne au soufisme, estimait 
peu les biens de ce monde, et composa des ouvrages sur diflArentes 
sciences, entre autres 1’ histoire, et des vers arabes et turks 2 — 
de Cliems eddin Ahmed ben Solaiman Kernel pacha Z&deh. Sa vo- 
cation pour la science fut ddterminee par les respects qu’il vit 
temoigner par le sultan B&yezid a Molla Lutfi dont il suivit les 
lecons a Andrinople. Il professa lui-rneme a Uskup eta Andrinople, 
et y devint qadhi: il fut ensuite qadhi de l’armee en Anatolie, 
reprit son enseignement a Andrinople, fut nomm6 mufti h Cons- 
tantinople, et y mourut en 940 (1533-34), laissant pres de cent 
traites. Il composa meune en persan, sur le mod Me du Gulistdn , 
un ouvrage intitule le A Hgdristdn, et, apres bien d’autres, mit en 
vers le roman de Yousof et Zoleikha ; ce q&dhi est aussi F auteur 
d’ un livre pornographique intitule ^ 

il dcrivit en turk divers livres d’ histoire ot- 
tomane, entre autres le recit de la campagne.’ de Mohaez 4 — 


d Tachkupruz&deh, ChaqcliqenNo'maniah, 1 . 1 , p. 471-72; .adji 
Khalifah, Lexicon , t. IY, p. 402. • 

2 Taehkupruzadeh, Ghaqdiq en No'm&niah, t. I, p. 684-633. 

3 Public au Qaire s. d., in-8. 

4 Ibid., p. 591-598; Latifi, Biographiscke Nachricliten , trad, 
Chabert, Zurich 1800, in-12, n. xxn, p. 79-84: Hadji Khalifah, Lexi- 
con, IY, 401 ; De Hammer, Geschichte der osmanichen Bichtkunst , 
Pest, 4 vol. in-8, 1836-1838, t, II, p. 205-212 ; Pavet de Courteille, 
Histoire de la campagne de Mohaez, Paris 1859, in-8, p. r-iv. Un* 
exemplaire de son commentaire existe a la Bibliotheque Khediviale 
(t. Ill, p. 308), & Gotha (Pertsch, n. 1099), a Alger (n. 1314, 1815). 
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de Hasan er Roumi, mort en 941 (1534-34) 1 * — de Mohi ed- 
din Mohammed ben Mostafa, suimbmmb Cheikhz&cleh, mort en 
951 (1544-1545) 8 — de Ahmed ben c Abd el Aouel el c Abdi el 
Qazouini, mort en 966 (1555-1559) 3 — de Bedi ‘eddin, sous le 
titre de <JuLSt>Jt 

un manuserit existe k la Bibliotheque Khbdiviale (t. Ill, p. 316); 
un autre k la Bibliotheque de Dresde 4 5 — de Mohammed ben 
Ibrahim el Halebi, surnommd Ibn Hanbali, mort en djoumada I 971 
(1563-64): ce commentaire est intituld m>j i£- 

5 — de Moslih eddin Mohammed ben Salah el L&ri, ori- 
ginate de L&r en Perse. Apres avoir etudi6 aupres de divers 
personnages, il voyagea dans Node ou il entra au service de 
j’empereur moghol Humayoun auprbs de qui il occupa un rang 
<§lev& Il quitta 1* Inde pour se rendre a la Mekke, et vinl de 1 k k 
Constantinople, ou, m&content de la pension quotidienne de 50 
dirhems qui lui etait assignee, il partit pour le Diarbekr. A Amid, 
le gouverneur Iskender pacha parvint & se l’attaoher par ses gd- 
n4rosit4s: il enseigna dans la medersah bade dans cette ville par 
Khosrou pacha jusqu’a sa mort arrivbe en 979 (1571-72), lais- 
sant de nombreux ouvrages et des poesies en arabe 6 — de Fodhail 
ben c Ali el Djemili, mort en 991 (1583-84) 7 — de ‘Is am eddin 
Ahmed ben Moslih eddin, surnomme Taehkupruz&deh : il naquit 
le 14 de rebi I 901 (2 ddcembre 1495) k Brousse. Apres avoir 
etudib k Angorah, k Brousse et k Constantinople, il eut pour pro- 
fesseur son oncle Qasem, qui enseignait la grammaire et la rh6to- 
rique & la mbdersah de Khosrou. Sur ces entrefaites, son pbre 
ayant 6t6 nommd k la medersah Hosainiah k Amasia, il suivit ses 
lemons, et quand il n'eut plus rien k apprendre de lui, il continua 
ses etudes auprfcs de son oncle maternel et d’autres cheikhs. Muni 

1 Hadji Khalifah, Lexicon, t.'IV, p. 401. 

^ Ibid., p. 400. 

3 Ibid., p. 401. 

4 Fleischer, Catalogue codicim manuscript ovum orientalium bi- 
bliothecae regiae Dresdensis , Leipzig 1881, in-4, n. 257. 

5 Wustenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber , n. 528, pag, 

246-247. * 

6 El c Iqd el Manzhoum (public en marge du t. II du Ouefaidt el 
A'yari) , p. 893-401; Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 400. 

7 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p, 402. 
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de toutes sortes de dipldmes, il devint a son tour professeur k la 
m6dersah d’ El Hadj Hasan k Constantinople an commencement 
de redjeb 933 (avril 1527), k celle d’ Ishaq, k Uskup, au commen- 
cement de dzou3hidjah936(juillet-aoiit 1530), k celle de Qalender- 
Kh&neh k Constantinople, le 17 de chaoual 942 (9 avrii 1536), k 
celle du vizir Mostafa pacha le 21 de rebP I 934 (28 aout 1537), k 
Tune des Motadjaourah d’Andrinople, le 4 de dzou'Jqa'dah 945 
(24 mars 1539), etc. Son ouvrage le plus important est le Chaqdig en 
No c mdniah } dictionnaire biographique des docteurs musulmans de 
P empire ottoman depuis les origines jnsqu’au milieu du XVFsiede 
de notre ere. II fut nommS qadhi k Brousse en 952 (1545-46), puis 
k Constantinople, et mourut en 968 (1560-61) 1 — de Younis ben 
Younis ben c Abd el Qkdir er Rachidi el Athari, compose en 1011 
(1602-1603) et intitule ^ y «X^UU 2 3 . — 

II faut citer ainsi un certain n ombre de commentaires anonymes : 
1. a la Bibliotheque Khediviale (t. Ill, p. 308, 316), 2. a la Biblio- 
theque Nationale (861, 866, 867, 868, 869, 870, 871) ; 3. k Dresde 
(Fleischer, n. 73); 4. ^L^aU (Bibliotheque Nationale, n. 861,872); 
5. 6. ^*51 &j» 4 . c Abd el Kerim b. Mohammed 

b; El Hasan el Hamdani composa sur la Sirddjyah un commentaire 
en persan, intituld J 5 . 

Elle fut traduite en vers turks et comment£e par T°ursqumz&deli 
Efendi: un exemplaire existe k la Bibliotheque Nationale (n. 86 1 6# , 
ancien f. arabe, 624) : un autre commentaire dans la m&me langue 
est du k c Abd el Latif ben El Hadj Ahmed el Djkni, raort en 872 
(1467-68) 6 : ce serait celui qui existerait a la Bibliotheque de 
Munich (Aumer, n.328). Le meme traile fut mis en vers par El Qai- 
sari Fakhr eddin Ahmed b. 'Ali b. El Fasih el Hamadani , mort en 755 
(1354) 7 , sous le titre de ^.aa*aR uUf , Apres avoir 

1 C£t\ son autobio graphie k la suite du Ghaq&iq en No'mclniah, 
t II, p. 177-192; El c Iqd el Manzhoum , p. 199-208; Hadji Khalifah, 
Lexicon , t, IY, p. 406 ; Wlistenfeld, Die GescliicJitschreiber der Ara - 
her, n. -527, p. 241-246. 

2 Hadji Khalifah, Lexicon , t. IY, p. 405. 

3 Ibid., p. 403. 

4 Ibid., p. fOb. 

5 Ibid., p. 404-405. 

G Ibid., p. 405. 

7 Ibid., p. 408. 
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voyage en Syrie, oil il <§tudia les commentaires du Qoran et les 
hadith, il revint mourir k Cesar<§e en 755 (1394) *: il en existe 
deux exemplaires a Mimich (Aumer, m 313 et 322) — par Tadj 
eddin Abou 'Abdallah b. Ali es Sindjari, mort en 799 (1396-97) 1 2 — 
par Bedr eddin Mahmoud ben 'Abdallah el Koulistani, mort en 801 
(1398-99) 3 — par ‘Izz eddin Abou *1 'Izz T&her h. Hasan surnommd 
Ibn Habib el Halebi, mort en 808 (1405-1406) 4 . Elle fat abrdgde 
par Mahmoud ben Ahmed el Larendi, mort en 720 (1320-21), sous 
le tilre de al&jA 5 — et par 

Hadlir ben Mohammed el Amasi, qui termina en safar 1064 (decem- 
bre 1653-janvier 1654) son ouvrage auquel il donna le titre de 
<^.3 6 . — Enfin, de nos jours, 'Abd el Melik ben 'Abd el 
Ouahhab El Hanefi el Mekki a composd sur la SirMjyah deux ou- 
vrages: et imprimis 

au Qaire en 1305 h6g. 

32 . . Un exemplaire datd de 807 h6g. 

Djemal eddin Abou c Amr 'Othrnan b. Bekr el Kordi, connu 
sous le nom d’ Ibn el Ijladjib, naquit k Esneh k la fin de 570 heg. 
(1175 de J. C.), son pere dtait chambellan de l’emir 'Izz eddin Ma- 
ousek es Sal&hi. Apr§s avoir etudie au Qaire le Qoran, le droit 
malekite et la grammaire, il alia enseigner dans la mosqu^e de 
Damas, ou ses lemons eurent un grand succes. Puis il revint au 
Qaire, ou Ibn Khallikan eut parfois occasion de le consulter sur 
des points de grammaire et de langue. Il mourut k Alexandrie 
le 26 de ehaoual 646 (II f^vrier 1249) 7 . 

Il coraposa sur les principes du droit un ouvrage intituld 
4 ^^ A > dont ft fit lui-raeme l*a- 

brdg6 qui est mentioned ici. 

1 Tachkupruz&deh, Chaqdiq en No'mdniah^ t. I, p. 74. 

2 Hadji Khalifah, Lexicon , t. IY, p. 403. 

3 Es Soyouti, Hosn el Mohadharah, 1. 1, p. 217 ; Hadji Khalifah, 
Lexicon , t. IY, p. 408. 

4 Hadji Khalifah, t. IY, p. 403. 

5 Ibid., p. 406. 

0 Ibid., p. 406. 

7 Ibn Khallik&n, Ouefaidtj t, I, p. 395-396 ; Es Soyouti, Hosn el 
Mohddharah , I, 210. 
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Ge traite fat comments par Qotb eddin Mahmoud ben 
Mas c oud ben Moslih el F^risi ech Ch&fei, nd k Chirac en 634 
(1236-1237), devint q&dhi de ceite ville, puis de Malatyah : il s’eta- 
blit ensuite h Tebriz : c’£tait un habile joueur d’<§checs. II mourut 
le 14 de ramadhan 710 (4 fevrier 1311). Des exemplaires et des 
fragments existent h la Bibliothbque IChediviale du Qaire (cfr. t. II, 
p. 252-253). 1 . 

Abou Mansour Djemal eddin Hasan b. Yousof b. c Ali el Mo- 
tahliar el Hilli, mort en 726 (1325-1326), composa sur cet abrdg6 
un commentaire intituld 

^aw.3\ ^&Xa,* , qui existe au British Museum 

(Rieu, Supplement n. 262, p. 172-173); un autre est dd a l Abd er 
Rahman b. Ahmed b. Abd el Ghaffar el Idji , ne a Idj, ville des 
environs de Ghiraz, apres 700 de l’hdgire (1300-1301), mort en 
756 (1355) 3 : ce commentaire fut termind le 26 de cha'ban 734 
(2 mai 1334): il en existe cinq exemplaires a la Bibliotheque Khe- 
diviale du Qaire ( Fihrist } t. II, p. 244, t, VII, p. 678); il a ete 
Pobjet d’une glose d’ Ahmed el Abhari: la Bibliotheque Khediviale 


1 Sirddj er Eoudh , fo. 125. 

^j>4^aa L *>i 3 ^ 

*£“'[*** Sss>- 

iiX^eW jS\ ^ (^IAaaM 

£ U>L>3 <5 <jUiUaX*w»JL 

^ ts 

1 ^.aaj 

JIjUaaR <Xa*J 3 ^ ciliVl ^ Ullafc 

'ZJJJ-** CS^A^I XwiAAaJl^ 

^ 4Xj^.a3u ^^x3j"3 |s£ J* 

<WA s5- <Xa^ ^ ^ 

&A& aau^ (^>.**^*-3 £aa» Aaaw & OL*.i JUXil L 

{Sirddj er Eoudh y ms. d’ Alger, f. 91). 

Giomale della Societd Asiatic# italiana. — X. 
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en poss&de quatre exemplaires, dont Tun dat6 de 804 h6g. (1401- 
1402) {Fihrist, t. II, p. 243-44); de Sa'ad eddin Mas c oud b. 'Omar 
et Teftazani (voir § 31) : cette glose fat terminee le 20 de dzou'l 
qa'dah 770 k Kharezm (26 juin 1370): trois exemplaires se trou- 
vent k la Biblioth&que KhMiviale ( Fihrist , t. II, p. 244-245): une 
autre glose est due h Es Seyid ech Cherif c Ali ben Mohammed el 
Djordjani (voir § 31); elle a el& l’objet de notes de Mohammed 
ben Ibrahim el Hanba'i qui vivait en 964 (1556-57): elles furent 
redig6es par le fils d’un de ses disciples, Ibrahim ben Ahmed ibn 
el MallH, sous le titre de iUjl#,£,33 

L Ji ; un exemplaire existe a Gotha (Pertscb, t. Ill, 

m 1048, p. 288-89). 

L’abrege d’ Ibn el Hadjib fut aussi comments par Mohammed 
ben El Hasan originaire de Malaga, habitant Damas et mort en 
dzou'lhidjdjah 771 (1369-1370) 4 ; par le c&ebre Sidi Khalil ibn 
Ishaq sous le titre de : il en existe des exemplaires & la 

Biblioth&que d’Alger (n. 1077-1084) et au British Museum (p. 125, 
130, 138); — par Behram b. c Abd er Rahman ben c Abd el 'Aziz 
ed Demiri, mort en 805 h6g. (1402-1403) : le manuscrit autogra- 
phe, termini le 6 de chaoual 798 (13 juillet 1396), existe a la 
Bibliotheque Khediviale {Fihrist , t. II, p. 253) — par c Abd es Sa- 
mad ben Masouni: la Bibliotheque Nationale de Madrid en possMe 
un exemplaire dat6 de 900 (1494-95) (Robles, n. ccxxxn. 2) — 
par Mohi eddin Abou Zakarya b. Abou c Omar Mousa ben 'Omar er 
Rahouni, dont l’ouvrage, incomplet de ia fin, se trouve h la Bi- 
bliotheque d’Alger (n. 969) ; — par Ibn 'Abd es Sel&m : la sixi^me 
partie se trouve a la Bibliotheque d’Alger (n. 1085). Cette Biblio* 
th&que possMe aussi des fragments de commentaires anonymes 
(n. 1086-1087). — D’apres le Chaqdiq en No'mdniah , Chems eddin 
Mohammed ben Hamzah el Fenari (voir plus haul) composa un 
abr6g6 d’Ibn el Had jib. 

• 33 . JaJU . Un exemplaire date de 1168 beg, (1754-55). 

Le grand qadhi Beha eddin e Abd Allah ben c Abd er Rahman 
ben Abd Allah ibn 'Aqil, issu de 'Aqil fils de 'Ali b. Abou Taleb, 


1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. V, p. 441, n. 11601. Sirddj er 
Roudhj fo. 8. 
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naquit le 9 de moharrem 698 (17 octobre 1498) et mourut au Qaire 
le 23 de rabi' I 769 (17 novembre 1367), et fut enterrA dans le 
voisinage du tonibeau de l’imam ech Chafe'i L II coniposa sur la 
grammaire d’Ibn Malek intitulAe Alfyah un commentaire trAs re- 
nomm6 : il a AtA publie au Qaire en 1252, 1279, 1290, 1301, 1304 
et 1306 hAg. ; k Boulaq en 1252, 1265; k Lucknow, s. d., in-8; a 
Beyrout en 1872, 1875, in-8; k Leipzig par M- Dieterici : Alfijja , 
carmen didacticum grammaticwn and ore Ibn Maleic et in Alfijjam 
commentarius quern conscripsit Ibn Alcil , 185 i, in-4. 1 2 II a Ate traduit 
en allemand par le meme ; Ibn AlciVs Commentar zur Alfijyah des 
Ibn Maleic, Berlin 1852, in-4. Un extrait d’Ibn Aqil a AtA public 
par M. Wright 3 * . 

Ge commentaire a Ate l’objet des gloses de Djelal eddin Es 
Soyouti, dont Touvrage est intitule ^ 

JaSu *: elles existent k la Bibliotheque Nationale de Madrid (Robles, 
n! GLXvn, p. 80) — de 'Atyah ben 'Atyah el Borhkni el Adjouri, qui 
suivit au Qaire les lemons de Mohammed el Hafnaoui dans la mosquee 
d’El Azhar ou il devint lui-meme professeur; il mourut dans cette 
ville en 1194 hAg. (1780): sa vie fut ecrite par son disciple Hibat 
Allah el Tkdji 5 ; un exemplaire existe k la BibliothAque KhAdiviale 
(cfr. t. IV, p. 46); — d’ Ahmed b. Ahmed b. Mohammed es SidjVi 
mort en 1197 (1781-83); elles sont intitulees gj* ir- £** 

Ja*c ^ et ont AtA publiAes k Boulaq, 1270, 1276, 1302; au 
Qaire, 1*279, 1298, 1302, 1306; — de Mohammed El Khadhari ed 
Dimykti mort en 1288 (1871-72) : elles ont Ate imprimAes k Boulaq 
en 1291, 1302, in-4; au Qaire en 1301, 1304 et 1305; — de Mo- 
hammed ben Mohammed ben Ahmed ech Chafei, sous le titre de 


1 Es Soyouti, Hosn el MoMdharah , t. X, p. 248. B’aprAs 1’abrAgA 

du Aa*; d’ Es Soyouti intitulA 

(Bibiiotheque-MusAe d’Alger, n. 1724, f. 86) la date 
de la naissance d’Ibn c Aqil est 700 hAg. (1300-1301), suivant le Do- 
rar ; 694 (1294-95) suivant Bedr eddin es Zerkechi.' 

2 Cfr. sur cette Adition un article de M. Fleischer, Zeitschrift 
der deutschen morgenlandischen Gesellschaft , t. V, 1851, p. 404. 

3 An ardbic reading-book , Londres 1870, p. 142-148. 

^ Cfr. Hadji Khalifah, Lexicon, , 1 . 1, p. 408, n. 1143. 

& Khalil el Morkdi, Silk ed Dorar , 4 vol. in-8, Boulaq 1301 lxAg., 
t. Ill, p. 265-273. 
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un exemplaire existe k la Bibliotheque de Gotha (efr. Pertsch, t 1, 
n. 276): la meme Bibliotheque posskde une glose anonyme (Pertsch, 
1 1, p, 282). — Les vers cites dans le commentaire d’ Ibn c AqiI, ainsi 
que dans eeux da fils d’Ibn Maiek, d’Ibn Omm Qasim et d’Ibn 
Hicham ont ete l’objet d’un commentaire d’Abou Mohammed 
Mahmoud b. Ahmed el 'Ai'ni le c^lebre historien, ne le 17 de ra- 
madhan 762 (21 juillet 1361) a \Aint&b entre Haleb et Autioche. 
Apr^s avoir commence ses etudes dans sa ville natale, il alia en 783 
k Haleb (1381-82), puis, apres la mort de son pbre arrivee en 784 
(1382-84), il fit plusieurs voyages, entre autres le pelerinage: il 
se rendit k Damas, k Jerusalem, aa Qaire, revint en 794 (1391-92) 
k Damas, retourna au Qaire, ou son protecteur, 1’ <§rair El Hakam, 
lui fit donner en dzou c l qa'dah 801 (juillet 1399) le poste de maitre 
de police qu’ambitionnait Maqrizy 1* historien. Sous le rbgne d’El 
Malik el Moayyed, il tomba en 815 (1412-13) en disgrace, puis re- 
eouvra son credit, surtout sous le r&gne d’El Malik el Achraf Bar- 
sabai*; apres diverses alternations de faveur et de discredit, il fut 
nomme en 846 (1442-43) grand qadhi handfite: il mourut le 4 de 
dzou'l hidjah 855 (28 decembre 1451) h Ge commentaire intitule 
iuiSy^ ^ y J jijyscuJl fut abrdgd par 

hauteur lui-m£me sous le titre de 

: il le termina le 2 de dzou'l hidjdjali 812 (7 avrii 1410) : 
il a £te imprime au Caire en 1297. — Un autre commentaire des 
vers cites dans l’ouvrage d’Ibn ‘Aqil fut compose par 'Abd el Mon'im 
el Djirdj&oui, et imprime au Qaire en 1280, 1289, 1295, 1301 et 
1308. Cette derni&re Edition contient en marge un troisieme com- 
mentaire des vers cites par Ibn c Aqii, par Mohammed Qotta, sous 
le titre de }a'x* /’ 

34 . Ech Chenchouri, sur la Hahabyah,. manuscrit date de 
1100 heg. (1688-89). 

'Abdallah b. Beh& eddln Mohammed b. 'Abdallah ech Chen- 
chouri ech Ch&fei, n<§ en 935 (1528-29), mort en 979 (1571-72), 


\ Es Soyouti, Hosn el MoTiddharah , t I, p. 214; Quatrentere, 
Histoire des sultans Mamlouks par Makrizi , Paris, 2 vol. in-4, 1837- 
1844, t. I, part. II, p. 219; Sirddj er Boiid/i, fo. 825; Wus tenfold, 
Die Geschichtschreiber dev Ardber , n. 489, p. 218-220. 
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composa sur le trade des successions connu sous le norn de Raliabyah 
un eommentaire intitule jUj&iU 

aaa.^J\ . Ii a ete imprimd au Qaire en 1282, en 1300, en 1306 
avec les gloses d'El Badjouri, ne en 1198 (1783-84), mortle 28 de 
dzoiTi qa c dah 1272 (31 juillet 1856), intitules 

. Une autre glose sur ce eommentaire par Mo- 
hammed ben S&lem ben Ahmed ech CMfe'i surnomme el Hisni, 
existe k la Biblioth&que Khddiviale (Fihrist , t. Ill, p. 305-306). 
L’ auteur nd a Hisnah, pr&s de Belb£is en 1101 (1689-90), dtudia 
k la mosqude d’El Azhar, oh il devint ensuite professeur et succdda 
an cheikh c Abd Allah ech Ghebraoui : ses lemons rdunissaient plus de 
500 auditeurs. II mourut en rebi c I 1180 (aout-septembre 1766) l . 

Des extraits d’Eeh Chenchouri out ete traduits par M. Luciani, 
TraiU des successions musulmanes, Paris 1890, in-8. 

35 . Es Sidjilmasi, ^ . Exemplaire date de 1222 

beg. (1807-1808). 

Peut-§tre est-ce le merae que Mohammed ben c Abdallah es 
Sidjilm&si, qui, au milieu de XVIII s sieele, enseignait au Qaire, k la 
mosqu£e d’El Azhar. II est possible aussi que ce eommentaire soit 
le meme que l’ouvrage anonyme qui existe a Alger et dont la 
table des chapitres est intitulee oUUs 

(n. 1279-1280). 

36. . II existe un trbs grand nombre de 
la Bordah d’El Bousiri: cfr. mes Manuscrits arabes des bibliotM- 
ques des Zaouias de Aim Mddhi et Temasin , p. 46-57. 

37. <**a*A 1 jyLUM v lir . Un exemplaire dat<§ de 1304 h. 

38. . Manuscrit dat<§ de 1180 (1766-67). 

Ahmed ben e Omar el Asqati , mort en 1159 (1746) 2 , com- 
posa, sur le eommentaire de YAlfyah par El Ochmouni, des gloses 
intitules iuiJl £\ jS i£- JiUL* yj** ; 

elles furent termin^es le 15 de djoumada I 1120 (2 avril 1708). 


1 El MoiAdi, Silk ed dorar } t. IV, p. 49-50. 

^ Ibid., t. I, p. 149. 
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La Bibliotheque Khediviale en poss&de un exemplaire dal6 de 1153 
(1740-41) (cfr. Fihrist , t. IV, p. 34): il en existe un autre k la 
Biblioth&que d’ Alger (n. 100,1). D’aprfcs Gherbonneau, un autre 
se trouvait dans la Bibliotheque de Bachterzi (n. 35). 

39. (sic) j peuMtre 

faut-il lire )£~ / Un exemplaire datd de 1182 de Ph£g. 

(1768-1769). ’ 

40. Ibn en Nazhem, Gommentaire de LAlfyah. Manuserit 
de 741 h£g. (1340-41). 

Le cornmentaire d’ Ibn en N&zhem existe a Fas (n. 154). La 
Bibliotheque Khediviale possfcde un exemplaire dat6 de 977 h6g. 
(1569-70) des gloses composdes sur ce cornmentaire par Chihab 
eddin Ahmed ben Qasem es Sabbagh, mort en 992 heg. (1584) 
(cfr. Fihrist, t. IV, p. 36). 

41. /wwj^I Ax!*** As: . Exemplaire dat£ 

d* 967 h 4g .Tl559-60j. ' ' ‘ S ^ 

Un exemplaire existe k la Zaouyah de Ain Mddhi (n. 4). L’au- 
teur, Ahmed b. Mohammed b. 'Othman, surnomm6 Ibn el Hadjdj, 
naquit chez les Beni Ournid pres de TIemcen sous le r6gne du sultan 
Abou Plammou. II fut k TIemcen le disciple du ceiebre Ibn Zekri 
et re^ut de lui le 1 de rebi c II 897 (1 f&vrier 1492) un dipldme 
qui nous a conserve par Ibn Meriem. II mourut en 930 h6g. 
(1523-24) et fut enterre dans les montagnes de Beider, chez les 
B. Isma'ii pr&s de TIemcen. 1 

42. . Manuserit date de 1133 
(1720-1721). : 

Les vers cites dans le L. ^*4^31 

de Djemal eddin Ibn Hicham el Ans&ri ont &t6 l’objet d’un eom- 
mentaire de Mohammed ‘Ali Fayoumi, public au Qaire en 1291 et 
en 1304, in-8. 


1 Barges, Complement de Vhistoire des Beni Zeiydn, p. 439-443, 
Ibn Meryem, Bostdn , f. 8-11. 
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43. . Exemplaire de 1157 (1744-45), 

II existe plusieurs ouvrages de ce liom : i- «* ^ S* , 

*l‘V\ par Ghems eddin Mohammed b. Touloun 

ed Dimichqi; 2. ^Li.^ i_. J.UU1 1 ; 

3. ,J ^U)J\ (^i^y 

k^XasJ^ aaXc l par Mohammed ben Mohammed 
ben e Omar er Raoudi qui vivait aa commencement du XIP siecle; 
un exemplaire existe k la Biblioth&que Khddiviale ( 'Fihrist , t. I, 
p. 388); 4. ^Jvscw-Vlj Ai^Xil ^ -LOU qui se 

trouve a Gotha (Pertsch, n. 2156 et 2824). 

44. JUiU- . Manuscrit datd de 1150 (1731-38). 

II existe deux ouvrages de ce nom: 1. La glose composSe 
par c Ali ben Sadr eddin Isma'il ibn c Isam eddin Hafid el c Isam, 
mort k la Mekke en 1007 (1598-1599) sur le commentaire de la 
Samarqandyah par El c Isam, Elle fut terminee le 28 de redjeb 999 
(22 mai 1590). II en existe six exemplaires a la Bibliotheque Khe- 
diviale {Fihrist, t. IV, p. 129). 

Les gloses d’ Ahmed ben Yahya ben Mohammed Hafid es 
Sa'ad, mort martyr en 906 (1500-1501), sur le commentaire fait 
par Sa'ad eddin etTeftazftrii mort en 791 (1389) de son Mokhtasar 
el Mafani du Talkhis el Miftdh de Djelal eddin Mohammed el Qa- 
zouini, mort en 739 (1338-39). Le commentaire de Sa'ad eddin 
sur cet ouvrage qui traite des comparisons a ete public en marge 
des gloses d’ Ed Dosouqi, Constantinople, 1307 h£g., 2 vol. in-4. 
Quatre exemplaires des gloses d’ El Hafid existent a la Bibliotheque 
Kh6diviale {Fihrist, t. IV, p. 129). Mohammed el flifni a annote cet 
ouvrage. 

45. JfU.U . Exemplaire de 1273 (1856-57). 

Peut-etre le sur lequel il existe deux gloses : 

Pune d’ Ahmed ben Mohammed es Saoui, mort en 1241 (1825-26), 
intitulee JsLU JJUM Aik, , imprimde k Boulaq en 1289 

de l’heg. , 2 vol. in-8, et au Qaire en 1299, 2 vol. in 8; Pautre 
d’Abou e Abd Allah Mohammed ben Ahmed ben Mohammed c Alich, 


1 Hadji Khalifah, Lexicon , t. V, p. 214, n. 10749 et 10750. 
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116 au Qaire en redjeb 1217 (1802-1803), mort au commencement 
de la nuit du 9 de dzou'l hidjdjah 1299 (23 octobre 1882): elle 
a ete imprimee au Qaire en 1286 heg. 


46 . . Manuserit date de 1168 beg. (1754-55)* 

Le titre complet de cet ouvrage est ^*>31 Jit£ , 

traite de syntaxe : il a pour auteur Djemal eddin c Abd Allah ben 
Yousof ben "Abdallah el Misri, ne en dzou‘Jqa"dah 708 (avril-mai 
1309): il surpassa ses eontemporains dans la connaissance de la 
grammaire et de la langue arabe, et mourut le 5 dzou'lqa'dah 76i 
(17 septernbre 1360). 1 II composa lui-m&me un commentaire 
de son traite: ii a StS public k Boulaq, 1264; au Qaire, 1282; 
a Lucknow, 1845, in-8; 1850, in-8; il a 6t6 traduit en franqais 
par M. Goguyer, Tunis 1887, in-8. 

Un commentaire de ce traite a die compose par Djemdl eddin 
Ahmed b. El Djemdl "Abd Allah ben Ahmed ben c Ali el Mekki ech 
Chdfei, n6 en 890 heg.. (1493-93) , mort en 972 (1564-65), sous 
le titre de . Get ouvrage, ter- 

ming le 13 de redjah 924 (21 juillet 1518)/ a et<§ public au Qaire, 
1307 heg., 2 vol. in-4, en marge des gloses de Yasin b. Zei'n eddin 
ben Abou Bekr b. Mohammed al Himsi ech Chafe'i, ne k Hims. 
Tout jeune, il fut amene par son p&re au Qaire, ou il 6tudia la 
grammaire, le droit, etc. pr&s des principaux cheikhs de la mosqude 
d’ El Azhar. Il dcrivit plusieurs eommentaires et on cite ses vers. 
Il avait un gout tr&s vif pour les parfumes et sa'prdsence k la 
mosquee Stait rSvglee par 1’odeur du muse et de l’ambre qu’il 
r Span d ait autour de lui. Sa vie entire fut consacrde a l’Stude et 
il mourut le 20 de cha c bctn 1061 (9 juillet 1661) 2 . D’autres com- 
mentates sont dCxs k Mohammed b. c Ali b. Ahmed el Hariri El 
Harfouchi, mort en 1059 (1649); son commentaire terming en 1047 
(1637-38) est intitulS 3 — par Ahmed ben Moham- 

med es SidjaT, mort au Qaire 3a nuit du 16 de safar 1196 (21 Jan- 
vier 1783); ii a et<§ imprint k Boulaq en 1279, 1287, 1289; au 
Qaire en 1297, 1299, 1303, 1306; avec les gloses d’ El Anbabi, 


1 Sirddj er Bouah, fo. 90. 

2 El Mohibbi, Khol&sat el Athar , t. IV, p. 491-492. 

3 Hadji Khalifab, Lexicon, t. IV, p. 563. 

I 
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Le Qaire, 1305 — par Ahmed ben Ahmed ben Hammad ed Dol- 
djamouni qui vivait au XII e siecle de l’hegire: un manuscrit existe 
h la Biblioth&que Khediviale ( Fihrist , t. IV, p. 48) — par Moham- 
med ben Ibrahim ben Abou's Safa, disciple d’Ibn el Hammam l — 
par Ibn Hay&n : un exemplaire existe k Fas (n. 174). La Biblio- 
th&que de Gotha poss&de un commentaire anonyme, dans un ma- 
nuscrit date de 785 (1383-84) (Pertsch, t. I, n. 332). 

Le commentaire d’Ibn Hicham fut l’objet de gloses d’lsma'il 
ben ech Cheikh Temim el Djaouhari, sous le litre de p\j\\ 

. Un exemplaire existe 
a Gotha (Pertsch, t. I, n. 330). Le commentaire de Hasan b. 'Abd el 
Kerim, mort en 1283 (1817-18) a eleimprime a Tunis en 1281 h6g. 
avec le Qatr en Nadd en marge. ‘Abd el ‘Aziz el FargMli, mort en 
1216 (1801-1802), a mis en vers le commentaire d’Ibn Hicham: 
ii a publiee en marge de 1’ Edition de Boulaq en 1264. Les cita- 
tions du texte ont £te 1’objet de deux travaux, Pun anonyme 
qui existe k la Bibliotheque Khediviale (Fihrist, 

t. IV, p. 23), et P autre intitule jhx^\ par Cliems 

eddin Mohammed b. Ahra_ed ech Gherbini, mort en 977 (1570-71), 
a ete imprime au Qaire en 1283, 1298 et 1304 h£g. 

47. gA . Un exemplaire datd de 1104 

de PMg. (1692-1693). 

c Abd el Opahid b. Alimed b. c Ali Ibn ‘Aehir el Ansari est l’au- 
teur du commentaire intitule oUJaM 

sur le poeme compost k F&s par Abou 'Abdallah Mohammed ben 
Ibrahim ben 'Abdallah El Omaoui ech Cherichi surnommS El Khar- 
razi; il traite des lectures du Qoran. L’ auteur du commentaire 
etudia sous les principaux cheikhs de son temps : il lut la Mouatta 
avec Abou 'Abdallah el Djenn&n ; le Chemdil d’ El Tirmidzi avec 
c Ali El Botioui ; le Qoran avec V imam Abou ’1 c Abb&s Allied ben 
El Faqih et Othm&n el Lemti; il acquit des connaissances 6tendues 
dans les sciences de la grammaire, des commentaires, de Ja mdde- 
cine, de la m6trique, de la rh6torique, etc. Il eomposa plusieurs 
ouvrages de commentaires: outre celui qui est cits ici, il en dcrivit 


1 Hadji Khalifah, lexicon , t. IY, p. 568. 

Giornale delta Societd Asialica Ualiana, — X. ft 
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sur le m§me sujet un autre intitule 

II mourut le 3 de dzou'lhidjdjah 1040 (3 juillet 1631) k Fage de 
50 ans. 1 2 

Un exemplaire existe k la Bibliotheque d’Alger (n. 390, 1) et 
au British Museum (n. 92). 

48. . Un manuscrit date de 1169 
de Fheg. (1755-56). 

49. JUsaH jjiUf . Manuscrit date de 1129 h. (1716-17). 

L* auteur de ee traite, relatif au fondateur de la secte des 
Tidjani, est Sidi c Ali el Harazimi el Fasi, un des prineipaux disci- 
ples de Sidi Ahmed et Tedjini. On donne ggnSralement k cet ou- 
vrage le litre de </ m \ 4 ^.sU^ JUU 

2 . Un exemplaire existait chez Bachterzi (n. 89); 
d’autres se trouvent k la zaouyah de Temacin (n. 10) et k Fas (n. 74). 

50. ky,*?UM . Un exemplaire date de 
1153 Iieg. (1740-41). 

Sans doute un commentaire du petit pofeme intitule 
£>1/ ^LJJ J sur la lecture du Qoran d’apr&s 

Nafi c , par Abou ’1 Hasan c AIi ben Mohammed ben Hosai'n RibAti 
ibn Barri, ne en 730 h6g. (1329-30). 

51. uaj&H & . Un exemplaire date de 556 de 

l’hfig. (1161); un autre de 809 Mg. (1406-1407). 

L’im&m Abou 'Abdallah Mohammed b. Abou *1 Hasan Ismahl, 
connu sous le nom d* El Bokhan, en 194 hdg. (809-810), mort 
en 256 b<%. (869-870), est 1’ auteur du plus c&ebre recueil de 
traditions. II passait pour les poss^der merveilleusement, et dans 
une sorte de joute litt£raire k Baghdad il confondit une dizaine de 


1 ElMobubbi, Kholdsat el Athar, t. Ill, p. 96-98; El Qadiri, 
Nachr el Methani , t. 1, p. 154-156. 

2 Ofr. dans la Revue Africaine , 1861, un travail de M. Aniaud 
sur ce sujefc ; mes Manuscrits arabes des Zaouias de Am Mddhi et 
Temacin , p. 14-15. 
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savants qui avaient m&Iang6 les autorites de dix traditions, efc re- 
tablit, a la confusion de ses adversaires, ce qu’ils avaient all6r6 . 1 
II a etd souvent edit4: k Boulaq, 1280 hdg., 3 voL in-fol. ; 1282 
hdg. ; k Calcutta, 1265 h., 2 voL in-4; k Dehli en 1270 h., in-fol. ; 
en 1889-1891, en 15 parties, in-4; k Bombay, 1209 beg. ; au 
Qaire, 1279 hdg., 1209 h., 1304 h., 1305 beg., 1306 b., 1309 h. ; 
k Leipzig par Krehl, 3 voi. in-4, 1862-1868. Des extraits se trou- 
vent dans VArabskaia Khrestomatiya de Guirgass et Rosen 2 . Le 
nombre de commentaires et d’dcrits auxquels ce recueil a donne 
lieu est immense, et Ibn Khaldoun en donne la raison « Le S a bill 
d’ El Bokhari tient le premier rang parmi les recueils, mais il est 
difficile a entendre, et ceux qui t&chent de decouvrir les tendances 
de sa redaction se trouvent, pour ainsi dire, devant une porte 
fermee. Pour bien le comprendre, il faut connaxtre les diverses 
voies de ebaque tradition, les noms des individus qui les ont suc- 
cessivernent ti'ansmises, savoir s’ ils etaient du Hidjaz, de la Syrie 
ou de l’lx’aq, connaitre les circonstances de leur vie et les diffe- 
rences d’opinion qui ont eu lieu k l’egard de leur caract&re. Il 
faut aussi avoir etudie la science du droit, afin de s’apercevoir 
du sens r6el de chaque titre de chapitre. L’ auteur inscrivait le litre 
d’abord, puis il y insdrait avec un isnad ou voie ; ensuite il dcrivait 
un autre titre sous lequel il plaqait cette merae tradition, pour la 
raison que son contenu avait un certain rapport avee ce titre. Il 
proeeda ainsi de chapitre en chapitre, et alia jusqu* a reproduce 


1 Cfr. Ibn KLallikan, Ouefaydt el A f ycln ) t, I, p. 576-577 ; cette 
biographie a 6fc6 reproduce par Wright, An arabic reading-book , 
p. 89-92 ; Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, n. 3908, p. 512-541 ; Be Ham- 
mer, Ueber das Inhalt d. Sahih d. Buchari ( Wiener Jalirbucher , 
lxxv-lxxix ; B’Herbelot, Bibliothlque Orientale , La Haye 1777, 4 y, 
in-4, 1. 1, p. 410-411; Rinck, De Abu Abdallah Mohammede folio 
Ismaelis vulgo dicto Bocharico (dans les Mines de V Orient , Yienne 
1811, in-fol., t. II, p. 201-205); Krehl, Ueber d. Sahih des Buchari 
{Zeitschrift der deutschen morgenldndischen Gesellschaft, 1850, t. IY, 
p. 1-32; Fihrist el Kotob , 1. 1, p. 296-315; Ibn Khair, Index librorum 
de diversis scientiarum ordinibus , ddifc. Codera et Ribera, Saragosse 
1894, 2 yol. in-8, 1. 1, p. 95 ; Goldziher, Muhammedanische Studies 

2 vol. in-8, Halle 1889-1890, t. II, p. 284-245. 

2 St.~P4tersbourg 1876, in-8, p. 1-16. 
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plusieurs fois une mdme tradition dans divers chapitres, en se gui- 
dant d’apres les indications differentes qu’elle pouvait fournir i 

Le Sahih a Pobjet des travaux suivants, dont la list© est 
loin d’etre complete: 

L’im&m Abou Solaunan Hamd ben Mohammed b. Ibrahim 
b. Kliatt&b el Bosti el Khattabi, ne en redjeb 319 beg. (juiliet- 
aout 931), mort en 388 heg. (998 J. G.), on suivant d’autres le 6 
de rabi c II 386 beg. (28 avri] 996) est 1’auteur du cjw3\ 

II composa lui-meme a Balkli un commentaire de son c lldm qui 
fat com pi 6 id et rectifie par Mohammed et Temimi et Abou Dja'far 
Ahmed ben Sa c id ed Daoudi 2 . — Abou Nasr Ahmed b. Mohammed 
b. Ei Hosain el Kalabad'i, mort en 398 (1007-1008), est Paufeur 


1 ProUgomlnes , trad, de Slane, t. JI, p. 473. 

2 Hadji ELhalifah, Lexicon , t, II, p. 521-522. 3^ ^ 

(S* j>A 

«>» aa£ ^ U^*X«o 1 ^a 33 


IS Si ^ iX-^A^A (S^ *X^A .»> 

ZIJ** dl >j tX;^»d \^>aS L— a£aA 

£**3 Aa*» w J tf<x3jy** kljx))} 


UaB 


,J^3 Xaav £iAj j cLaAanJA 


Abti (jUaX^w ^s\ ^ uXXasM aaaaS JaAi 

f*3A 0>^-^3 ^ <5^.^ ^*<*31 

JaS OUSl* *X5*A AfwS ij\ cA^asJ} 

ywUM ^ *x** jtii a*\A <xA ^ U 

U^A «xj<x*Mfcjj^ tA3 v~. cJaX? *x^^ \ js^aaIT 

cjIW^ 8*X^>- ci^ Aa**aA *<X£ L 

AAC rfOA ^=>A olbi^ 4 XjJ) <x)jj ^ AjV 

(yv^3l i'iX^U U31 ^*a , , ^,^a3^ ^^3 ^ 

Caa#*j ^ ^a,«*a3^ »<X;& AaJ^5 »Ua^ l^tXxAi, (/ Sirddj er Eoudi, 
f. 10). Ces details sonfc empnmtds h Ibn Khallik&n, Ouefaydt , t. I, 
p* 208-209. 
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d’ un traite sur les noms des traditionistes citds par El Bokhari : 
S ) ^ Sx&S Abjx* £ 

**ac jA ^isz l . — Abou 'Abdallah Mohammed 
ben Hamdallah ibn Hamdoueih edh Dhabbi et Tahm&ni, surnomm6 
El Hakem en Nisabouri, k Nichapour en rebi I 32 1 (mars 933) , 
mort dans la meme ville le 3 de safar 405 (3 aoQt 101 4*) ; son 
ouvrage, intitu!6 qui a pour objet les 

deux recueils de Bokhari et de Moslim, existe k la Biblioth&que 
Kh^diviale 2 . — Abou ’i Hasan c Ali ben Khalef ben Battel el Bekri 
de Badajoz, mort d’aprks Hadji Khalifah en 449 b. (1057-58), sui- 
vant d’autres en 444 (1052-53). Ibn Khaldoun ( ProUgambm , L II, 
p. 475) ne parait pas faire grand cas de son ouvrage, dont un fragment 
existe k la Biblioth&que KMdiviale 3 et sur lequel des gloses fu- 
rent composees par Nasir eddin c Ali b. Mobammed el Iskende- 
rkni 4 . — Abou ’1 Oualid Solaiman ben Khalef ben Sa'ad ben 
Ayoub Et Todjibi, dont la famille, originaire de Badajoz, se fixa a 
Bkdjah pres de Seville, oil il naquit au milieu de dzou 5 Iqa c dah 403 
(fin mai 1013). En 425 environ il partit pour i’Orient, ou il resta 
trei 2 e ans, dont trois a la Mekke et trois k Baghdad, occup4 k 
dtudier les traditions. Revenu en Espagne, il exerga les fonctions 
de qkdhi, mourut k Almdriale 19 de redjeb 474 (23 d^cembre 1081) 
et fut enterre dans le faubourg sur le borcl de la mer : au nombre 
de ses ouvrages se trouve le oUS 

* 1 Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 541 ; Ibn Khair, Index libro - 
rum , p. 220. 

2 Ofr. Fihrist el Kotob , t. I, p. 417. 

3 Cfr. Fihrist , t. I, p. 861-86 1 ; Hadji Klialifab, Lexicon , t. II, 
p. 522. La date la plus vraisemblable de sa mort est celle qui est 
donn6e par Ibn Bachkou&l, d’apres Ibn Hayan : il serait mort au 
milieu de cbaou&l 448, fin decembre 1056 (Silah, ed. Oodera, Madrid 
1888, 2 vol. in-8, t. I, p. 417, n. 884). C’est sans doute par une con- 
fusion de noms que Maqqari ( Analecta , ddit. de Leyde, t. II, p. 805) 
attribue ce commentaire de BokMri k son compatriot© et quasi ho- 
monym© Abou Ayoub Solaim&n ben Mobammed ben Battdl el Batal- 
yousi, de Badajoz, mort k Elvira en 404 de l’hegire (1018-1014). 
Aucun des biographes de ce dernier (Ibn Bachkoual, Silah, t. L 
p. 196, n. 440 ; Edh Dhabbi, Baghyat el Moliamis , p. 282, n. 762) ne 
parle de ce commentaire. 

4 Hadji Khalifah, Lexicon, t« II, p. 522, 
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^ Als i . ~ Faklir el Islam c Ali ben Moham- 

med el Pezdevi, mort en 482 h. (1089-90) 2 . — Mohammed ben 
Khalef ben Sa'id surnomme Ibn el Mor&bet d’Alm^ria, mort le 5 
de chaou&l 485 (8 novembre 1092), est aussi Pauteur d’un com- 
mentaire de Bokh&ri 3 . — L’ historien Abou ‘Abdallah Mohammed 
ben Abou Nasr Fatouh b. c Abd Allah b. IjTomaid ben Yasel el Azdi * 
el Homaidi, ne avant. 420 Mg. (1029) k Rosafah, faubourg de 
Cordoue, de parents originaires de Mayorque. Apres s’etre acquis 
une certain reputation en Espagne, il partit pour 1* Orient en 448 
(1056-1557). Apr&s avoir visits V Afrique, la Syrie et FMq, il 
s’etablit k son retour du pelerinage k Baghdad, ou il mourut le 
17 de dzou'Jhidjdjah 488 (18 decembre 1095) 4 . Le tome second 
de son ouvrage sur El Bokh&ri et Moslem intitule 

existe k la Bibliotheque 
KhSdiviaie du Qaire ( Fihrist , t. I, p. 325). — Abou ‘Abdallah Mo- 
hammed ben Hosain el Ans&ri, surnommS Ibn Ahad ‘Achar ou 
Ibn Ihda 'Acbrah et El Haoudlii, d’Almeria, M en 456 (1064), 
s’dtait de bonne heure rendu c61ebre par sa gravity et sa reserve, 
au point qu’il ne Ievait jamais les yeux en marchant dans la 
rue et qu’il imposait par son seul maintien le calme k ses condi- 
sciples turbulents, Ii est V auteur de 

et mourut en moharrem 532 (1 137-38) 5 . — * Abou ’1 Hasan Mo- 


1 Ibn Bachkon&l, Silah, t. I, p. 199-201, n, 449; Edh Dhabbi. 
Baghyat el Mo It amis, p. 289, n. 777 ; Ibn Khallik&n, Ouefay&t el 
A'ydn, 1 . 1, p. 269-270 ; El Maqqari, Analecta , M. de Leyde, t. I, p. 
510-511 ; Ibn Khair, Index librorum, p. 76 ; Hadji Khalifah, Lexicon , 
t. II, p. 641. 

2 Hadji Khalifah, Lexicon, t. H, p. 538. 

3 Ibn Bachkou&l, Silah, p. 499-500, n. 1107 ; Edh Dhabbi, Bagh - 
yat el Moltamis , p. 63, n. 103; Yaqout, Mo'djem el Bolddn, dd, Wli- 
sfcenfeld, Leipzig, 6 vol. in-8, 1866-70, t. IV, p. 518. 

4 Cfr. Ibn^ Bachkoual, Silah, p. 502-504, n. 1114 ; Edh Dhabbi, 
Baghyat el Moltamis , p. 113, n. 257: Ibn Khair, Index librorum, 
p. 122 ; El Maqqari, Analecta, t. I, p. 534-536 ; Casiri, Bibliotheca 
arabo-hispana, t. II, p. 143-146; Ibn BLhallik&n, Ouefaydt , t, I, 
p. 614; Wiistenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber , p. 78-74, 
n. 219 

5 Xbn el Abb&r, El Mo'djem, &d. Oodera, Madrid 1886, in-8, p. 
123-24, n. 113 ; * Ibn Bachkoual, Silah, p. 524, n. 1164, ok il faut cor- 
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hammed ben Ahmed el Dji&ni de Jaen, mort en 540 (1145-46) 4 . 
— Abou ’1 Q&sem Isma'il ben Mohammed el Isfah&ni, ne en 457 
(1064-1065), c6l£bre pour la connaissance des traditions, a tel point 
que les habitants de Baghdad disaient : Apres Ahmed ibn Hanbal, 
il n’est pas entr6 h Baghdad de plus m^ritant ni de meilleur tradi- 
tionniste que Jui. II composa entre autres ouvrages un commentaire 
d’ El Bokh&ri et mourut a El Faledj le 10 de dzou'J hidjdjah 5B5 
(17 juillet 1141) 2 . — Nedjm eddin Abou Hafs 'Omar b. Moham- 
med ben Ahmed en Nasafi, ne en Fan 461 (1068-69), composa 
plus de cent ouvrages, dont un commentaire d* El Bokh&ri intitule 
cjUr J cjUS* ; il mourut le 12 de djou- 

mada I 537 (3 decembre 1I42) 3 . — Abou Bekr Moh.ammed ben 
'Abdallah ibn el 'Arabi el M&liki, q&Jhi de Seville, mort k F&s en 
543 (1148-1146) en revenant d 1 accompagner une deputation des 
Arabes d’Espagne chargee de reconnaltre 1’ autorite des Almoha- 
des 4 . — Qotb eddin 'Abd el Kerim ben c Abd en Nour ben Mosayer 
el Hanefi, mort en 575 (1179-80) B . — le q&dhi Abou Mohammed 
'Abd el Haqq b. 'Abd er Rahman b. 'Abd Allah el Ichbili, surnomme 
Ibn el Kharr£t, ne en 515 (1121-22), mort a la fin de rebi' II 586 
(commencement de mai 1190), ou, suivant Ibn Ch&kir, en 581 
(1185-86) k Bougie, ou il avail acquis une grande reputation 6 ! 
entre autres ouvrages, il est V auteur de ^ 

dont plusieurs exemplaires existent k la Biblioth&que Kh6diviale 
(Fihrist, t. I, p. 335). — Abou Hafs 'Omar ben El Hasan b. 'Omar 


riger 536 en 532; Edh Dhabbi, Baghyat el Moltamis, p. 59-60, n. 87; 
Yaqout, Mo'djem el Bolddn , t. IY, p. 518, ou il faufc x5tablir 532 au 
lieu de 582 ; Ibn Khair, Index Mbrorum, p. 122. 

1 Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 588. 

2 Es Soyouti, Liber interpreiibus Koranic n. xxnr, p. 8 du texte; 
p. 64-66 ; Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 539. 

3 Es Soyouti, Liber interpretibus Korani , n. lxxxhi, p. 27 du 
texte ; Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 588. 

4 Ibn Abi Zara e , Roudh el Qartas , Fas, 1303 h 6g, , in-4, p. 142, 
Beaumier, Roudh el Karlas , Paris I860, in-8, p. 270-71 ; Ibn Khal- 
doun, Histoire des Berblres , trad, de Slane, t. II, p. 185-186; Hadji 
Khalifah, Lexicon , t. II, p. 539. 

5 Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 523. 

6 Ibn Ch&kir, Faoudt el Ouefaydt , t. I, p, 248; Edh Dhabbi, 
Baghyat el Molt amis, p. 378-79, n. 1104. 
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ei 'Aouzi el Ichbiii 4 . — Djemal eddin Abou '1 Faradj \Abd er Rah- 
m&n Ibn el Djouzi (voir n.25) 6crivit un traitd intitule 

dont deux exemplaires existent h la Biblioth&que 
Khediviale (Fihrist, t. I, p. 362). — Abou 1 Abb&s Ahmed ben Mo- 
hammed b. Mofarredj el Ichbiii en Nab&ti, surnomm<§ Ibn er Roum- 
yah, n<§ en 561 (1 165-66) 2 . II voyagea en Orient, 6tudia les traditions 
k Baghdad, k Damas, a Mossoul, et revint en Espagne ou il ouvrit 
une boutique d’herboriste en meme temps qu’il enseignait les ha- 
diihs. II mourut h la fin de rebi 1 II 637 (fin novembre 1239) : son 
ouvrage sur les additions d’ El Bokh&ri au Saliih de Moslem est 
intitule JUt* ujUT gijUsvR LjUf 3 . — Djemal 

eddin Abou '1 'Abbots Ahmed ben 'Omar el Ans&ri, nd k Gordoue 
en 578 (1182-83), voyagea en Orient, se rendit cel&bre par sa 
connaissance des traditions, du droit et de Parabe, et mourut k 
Alexandrie le 4 de dzou'Iqa'deli 656 (22 novembre 1258). 4 L’ou- 
vrage dans lequel il a abrdg6 les deux recueils d’El Bokhari et de 


1 Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 522, ne donne pas d’autres 

renseignements, mais il est possible que ce personnage soit le m6me 
que c Abou Hafs c Omar ben El Hasan ben 'Omar ben c Abd er Rahman 
ben 'OmarEl Haouazani de Seville, ne en redjeb 893 (mai-juin 1003) 
et tud par le souverain 'abbadide de cette ville, El Mo'tadhid, le 16 
de rebF II 460 (23 fdvrier 1068) ; le menrfcrier le fit ensevelir avec ses 
v^tements dans PintArieur du palais, sans faire laver son cadayre 
ni prononcer la priere. (Ibn Bachkou&l, Silah , p. 394, n. 860 ; El Maq- 
qari, ap. Dozy, Scriptorum arabum loci de Abbadidis, t. II, Leyde 
1852, in-4, p. 219-20 et notes). Toutefois je n’ai trouv6 mentionnd 
oomme ouvrage de lui que le poerae suivant: J io\*Aa> 

(Ibn Khair, Index librorum , p, 414). 

2 Quelques auteurs donnent pour date de sa naissance *567 
(1171-1172) et meme 571 (1175-1176). El Maqqari dit qu’il passa la 
mer apr^s 580 (1184-85) pour aller voir k Ceuta 'Obeid Allah.. Gette 
expression semble indiquer que ce fut peu apres 580 qu’Ibn Roumyah 
fit le voyage, et cette date concorde d’avantage avec celle de 561 
donn&e pour sa naissance par le m£me auteur. 

3 El Maqqari, Analecta , ddit. de Leyde, *t. I, p. 870-71; Simonet 

et Lerchundi, Crestomatia arabigo-espariola , Grenade 1881, in-8, 
p. 107-108. . 

4 El Maqqari, Analecta , t, I, p. 883; Hadji Khalifah, Lexicon , 

t. II, p. 639. « 
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Moslem, existe k la Biblioth&que KMdiviaie ( Fihrist , t. I, p. 261). 
— Djemal eddin Mohammed Abou Abd Allah Ibn M&lek, V auteur 
de VAlfyah, n£ a Damas d’une famille originaire de Jaen en 600 
(1203-1204), passa la plus grande partie de sa vie k Damas oil 
il eomposa une partie de ses ouvrages, entre autres le 

; il mourut en 672 

(1273-74 ) l 2 . — Abou Mohammed 'Abd Allah ben Sa'id ibn Abou 
Djamrah el Azdi, qui fit en 666 (1267-68) le pelerinage avec ses 
deux fils Khattab et 'Omai'rah. Au cours du voyage, its apprirent 
k Qairou&n, de Sohnoun b. Sa'id, la Modaivdnah. II mourut en 
Espagne en 675 (1266-67) on suivant d’autres en dzou'lqa'dah 695 
(septembre 1296)*. Son ouvrage intitule ^ 

a ete imprime au Qaire en 1302 de Phegire. Il donna de 
eet abreg£ un commentaire intitule 

IgJ U ksjx*: dont cinq exemplaires existent a la Bi- 
bliolh&que Kb6diviaie {Fihrist, t. I, p. 277-278); le tome second 
k Paris (n. 695, supplement arabe 2009), et a Munich (n. 117); 
la Biblioth&que d'Alger en possisde plusieurs exemplaires (n. 478, 2; 
479,2.; 480, 1. et 3.; et fragments n. 481-487). Un autre com- 
mentaire du raeme ouvrage se trouve a la Bibliotheque Kbddiviale 
(j Fihrist, t. I, p. 362). — 1* historien Abou Zakarya Mohi eddin 
Yahya ben Gheref en Naou&oui, nd en moharrera 631 (octobre-no- 
vembre 1233) k Naoua prds de Damas; il y cornmenga ses etudes 
qu’il poursuivit ensuite k la Raouahya de Damas. Il abandonna la 
mddecine pour la thdologie, fit le pelerinage en 651 (1253-54) et 
continua ses etudes jusqu’k ce qu’il remplaqa comme professeur 
de traditions Phistorien Abou Chamah en 665 (1266-67). Il moti- 
rut le 24 de redjeb 676 (21 ddcembre 1278) 3 — Abou *lft§da 'Imad 
eddin Isma'il b. 'Omar Ibn Kelhir ed Dimiehqi, nd en 701 (1301- 
1302); il etudia surtout la science des traditions k Damas. Aprds 
la mort d’Edz Dzahabi 1’ historien, en 748 (1347-48) il fut nommd 


1 Ibn Ch&kir, Faouidt el Ouefaydt , t. II, p. 227-28 ; Hadji Khft- 
lifah, Lexicon , t. II, p. 538. 

2 El Maqqari, Analecta , t, I, p. 559; Hadji Hhalifah, Lexicon , 
t. II, p. 75, 532. 

3 Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 580 ; Wiistenfeld, Ueber das 
Leben und die Schriften des Scheich Abu Zakaria Jahja en Afawawt, 
1839 ; Die Geschichtschreiber der Araber, p. 138-39, n. 855. 
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professeur de hadith dans la mosqu^a d’Omm es Salih et peu apr&s 
il succeda h Soubki dans PAchrafyah. II mourut en cha'ban 774 
(janvier-i^vrier 1373) 1 — Ala eddin Mogla'tai b. Qilidj et Turki, 
ne en 689 (1290), mort le 24 cha'ban 762 (29 juin 1361): son 
commentaire intitule ^.^XXH fat abrdgd par Djel&l eddin Rasoula 
ben Ahmed et Tibb&ni, mort en 793 (1390-91 ) 2 — Chems eddin 
Mohammed ben Yousof b. \Ali b. Mohammed b. Sa'i'd el Kermani, 
nd le 16 de djoum&d& II 717 (26 aout 1317), auteur de nombreux 
oavrages, termina a la Mekke en 775 (1372-73) son commentaire 
intitule dont 14 vo- 

lumes existent a la BibliothSque Kh&liviale (. Fihrist , t. I, p. 391-392); 
des fragments a Gotha (n. 592-594) ; k la Bodleienne (Uri, n. 90, 
91; Nicoll, 40); k PEscurial (n. 1546); k Alger (n. 442-445). 
II mourut sur la route de la Mekke, le 16 de moharrem 786 
(10 mars 1384). Son fils, Taqi eddin Yahya ben Mohammed el 
Kerm&ni composa aussi un commentaire: 

^l U — Siradj eddin Abou Hafs ‘Omar b. ‘Ali ben Ahmed el 


1 Hadji Ifhalifah , Lexicon , fc. II, p, 530-531 ; Weijers, Summa 

operis sjb ap. Oriental ia, t. II, Amsterdam 1846, in-8, 

p. 433; Wixsfcenfeld, Die Geschichtschreiber dev Ardber , p. 184-185. 

2 Cfr. sur Moghlatai mon mdmoire sur le Livre des conquites 
deVAfrique (, Melanges Charles de Harlez } Leyde 1896, in-4, p. 27-28) 
et les sources in&iquAes, note 3. 

3 Hadji Khalifab, Lexicon , t. II, p. 523-524 ^ j 

^ Osax-w qJ 

vVi yL CAfSk-k . mmkP 

\j$2 kk* £ a*m Mav (Sj* ** 

^iXjl Qj&}\ l$> 

<3U C-aAaX,J k— 4>J i '■XJjhXSI.* ^,A4£ 

(j* ^ <*a£V»vaA3^ L*CfcX33 aXa^ ^ 

0.^1 jAO. Xfi^. C$jlsSSV,3l 

I^jUaXhvI j*)XJW £*u/ Aki AlV £;U,w.Jt *aa** 3I *l«w 



Les manuscrits arabes de la Zaouyah d y El Hamel 


83 


Andalosi, surnomm6 Ibn el Molaqqin, ne au Qaire le 14 de rabi' 1 
723 (23 mars 1323): son pere (§tait un Espagnol qai se fixa au 
Qaire apres un voyage au Soudan : il mourut an an apr&s la nais- 
sance de son fils; sa m&re se remaria avec un maifcre d’£cole du 
nom de 'Isa el Maghrebi, d’ou le surnom d’Ibn el Molaqqin (le fils 
du maitre d’ecole). Apres avoir longtemps habits le Qaire, ou il fut 
le disciple d’Ibn Sei'd en N&s, de Moghlatai, etc., il se rendit & 
Damas, puis a Jerusalem, ou il mourut le 6 de rabi' I 804 (14 
octobre 1401). Son commentaire qui comprend 20 volumes a pour 
titre • il en existe plusieurs tomes 

h la Bibliotheque IChddiviale * {Fihrist^ t. I, p. 290-91) 1 — Abou 
'Abd Allah Bedr eddin Mohammed ben c Abd Allah ben Behadour ez 
Zerkechi, ne en 745 (1344-45), disciple de Moghlatai, d’Ibn ICe- 
thir, etc., composa sous le titre de iaUWl ^aa£1\ 

des notes sur les difficultes philologiques, grammaticales et historic 
ques de V oeuvre de Bokhari. Il en existe huit exemplaires a la 
Bibliotheque Khediviale ( Fihrist , 1 . 1, p. 289-90), un a F&s (n. 124), 
un h la Bibliotheque Nationale (n. 696, ancien fds. 246). Get ou- 
vrage fut I’objet de deux gloses: 1’une d’Ibn Hadjr, 1’autre du 
q&dhi Mohibb ed Din Ahmed ben Nasr Allah el Baghd&di el Han- 
bali mort en 844 (1440-1441) 2 — Abou 'Abd Allah Mohammed 
ben 'Omar b. Rechid el Fihri Es Sihti, mort en 721 (1321-1322), 


i~>1{*aaaA 

+ ijSii} £> U JvssOft kk A c3 k] Gw ) Xj l#AJ 

Ljjij J.\k> $ jSa» 

cSl^l ( Siradj en Eoudh , f. 29). 

1 Es Soyouti, Hosn el Mokddharah , t. I, p. 201 ; Hadji Khalifah, 
Lexicon , t. II, p. 524; Wiistenfeld, Die GescMchtschreiber d. Araber ) 
p. 131-192, ii. 452. 

2 Es Soyouti, Hosn el Mohddharah, 1 1, p.201; Hadji Khalifah, 
Lexicon , t. II, p. 529. 
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dont I’ouvrage a pour titre ^4^31 oifry 1 — Afif eddin Sa'i’d 
ben Mas'oud el K&zerouni, qui termina son commentaire k Ghir&z 
en rebf I 766 (novembre-ddcembre 1364) 2 — Zei’n eddin Abd er 
Rahm&n ben Abmed ben Redjeb el Hanbali, 116 en redjeb 758 
(juin-juillet 1357), mort en 795 (1392-1393), intitula son livre : 

3 — Redr eddin Hasan b. l Omar ibn Habib el Halebi, 
l 1 5 auteur du JSfesim es Saba } mort en 779 (1377-1378), composa 
I’ouvrage intitule (>* ^-aaa*M osAaRj &[£j\ 

— 1’historien Chih&b eddin Abmed ben All ibn Hadjar 
el Asqal&ni, n£ k Ascalon le 12 de cha'b&n 773 (18 f6vrier 1372) 
perdit son p&re de bonne heure et fut 61ev6 par un parent: a V &ge 
de 11 ans il fit Ie p&Ierinage et resta quelque temps k la Mekke. 
Rien qu 1 exerqant la profession de commer<}ant, il se sentit du gofit 
pour les lettres : au Qaire, il 6tudia sous Sir&dj eddin el Rolqini, 
Ibn el Molaqqin, etc, En 798 (1395-96) il €pousa la fille de 1’inspec- 
teur de l’arm^e Kerim eddin ben Abd el Aziz, fit un voyage dans 
le Y6men et k Zebid, entra en relation avec le cSlebre Firouzabadi. 
Apr&s avoir repris sa vie errante et reside k plusieurs reprises au 
Qaire, il se fit professeur de traditions et de science juridique et 
eut pour dl&ves presque tous les jurisconsultes de la generation 
qui suivit. A plusieurs reprises, il fut revetu des fonetions de grand 
q&dhi. 11 mourut au Qaire le 28 de dzoulbidjdjah (22 fdvrier 1449). 6 
Son ouvrage intitule a im- 

print k Boulaq, 1300-1301 h<§g. en 7 volumes. Un abr£g6 fut com- 
post par Abou 1 Falb Mobammed ben El Hosain el Mer&ghi mort 
en 859 (1454-55) — Un anonyme du IX® si&cle de l’h£g. composa 
sous le litre de desgloses qui existent 

k la Biblioth&que KhddiviaTe (Fihrist, t. I, p. 286) — Medjd eddin 


1 Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 533. 

2 Ibid., p. 537. 

3 Es 8oyouti, Hosn el Moh&dharah, fc. I, p. 223, Hadji Khatifab, 
Lexicon , t. II, p. 580. 

4 Hadji Kbalifah, Lexicon , t, II, p. 540. 

5 Es Soyoufci, Hosn el Moh&dharah , t. I, p. 167, t, II, p. 105 ; 

Hadji Khalifab, Lexicon , t. II, p. 525-527; Quatrem5re, Histoire des 
sultans mamloulcs , t. I, part, II, p. 209; Wiistenfeld, Die Geschicht- 
schreiber der Araber 1 p. 214-216, n. 487. 
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Isma‘il b. Ibrahim el Belbisi, mort en 810 (1407-1408) 1 — Djelal 
eddin \Abd er Rahman ben ‘Omar el Bolqini, rnort en 824 (142 1)* 
termina en 822 (1419) untraite intitule 

& sur les noms incertains qui se trouvent dans le Sahih , 

— Sir&dj eddin ‘Omar b. Rasl&n el Bolqini, dont les deux fils Bedr 
eddin Mohammed, mort du vivant de son pere en cha'ban 791 (juil- 
let-aout 1389), et Abou ‘1 Fadlil ‘Abd er Rahman qui fut grand qadhi, 
n£ en ramadh&n 763 (juin-juillet 1362) et mort le 10 de chaoual 
824 (8 novembre 1421), dtaient renommes parmi les docteurs clia- 
fdites. 'Omar, qui etait cheikh el isl&m, mourut en 805 (1402-1403) 3 

— Abou Taber Mohammed b. Ya'qoub eeh Chir&zi, connu sous le 
nom de Firouzabadi, le eelebre auteur du Q&mous, ne a Kazer&n 
en 729 (1328-29), apres avoir beaucoup voyage, requt partout un 
accueil favorable, aussi bien du sultan Bayezid que de Timour-lenk, 
il mourut q&dhi de Zebid, dans le Yemen, le 20 de ehaou&l 817 
(23 decembre 1415) ; son commentaire de Bokbari est Intitule 

4 — Rokn eddin Ahmed ben 
Mohammed b. ‘Abd el Moumen el Qirimi enseigna au Qaire, dans 
la mosquee d’El Azhar, mort en 783 (1381-82) 5 — Bedr eddin 
Mohammed ben Abou Bekr ben ‘Omar b. Abou Bekr b. Moham- 
med b. Solaim&n b. Dj&far el Makhzoumi El Iskender&ni sur- 
nornme Ibn ed Dom&mini, nd & Alexandrie en 764 (1362-63), 
ou 763 (1361-1362) d’apr&s le Sirddj er Boudh eprouva de nom- 


1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 588. 

2 Ibid., p. 540-541. 

^ Es Soyouti, Horn el MoMdlictrah, t, II, p. 201-202; Hadji Kha- 
lifab, Lexicon , t. II, p. 531. 

4 Chaqdiq en No'mdniah, t. II, p. 92-94, Sirddj er Bouat , 
t 28-29 ; Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 531-532. 

5 Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 528-529. ^ 

^.5? Jhj Lkj CjUg.3 L (s*)i $ cgptiOl 

J^L* <*A.* £ 3 } <Xi\ uAAjW Lv^ $ U 

Ail B a£ <&aX£ 
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breuses vicissitudes: apres avoir enseigne a Zebid dans le Yemen, 
oil il arriva en 820 (1447-1418), composa son commentaire intitule 
pour le sultan du Goudj^rat, dans flnde, Ahmed 
Ch&h ben Mohammed ben Mozhaffer et mourut h Kalberdjd 
en cha e ban 827 (juin-juillet 1424) empoisonn6 par ordre de ce 
prince, suivant une assertion de Hadji Khalifab 1 conlestde par 
Flugel. Son ouvrage existe k la Bibliotbhque Kbediviale ( Fihrist , 
t.I, p.422)*— L’historienBedr eddin Mahmoud el Ami (voir plus haul) 
dont le commentaire intitule 4 ***& 

et compose en vingtsix ans a 6te public k Constantinople en 11 vol. 
in-4, 1308 heg. — Djel&l eddin el Bekri ech Chafei 2 ~~Le cheikh 
Mohammed ibn Marzouq El Hafid appartenant k une famille de sa- 
vants cel&hres de Tlemcen, nd dans cette ville le 14 de rabT II 766 
(7 janvier 1365). Aprbs avoir 6tudie dans sa patrie sous la direction 
de son pere, de l’historien Et Tenessi, de Pim&in Ibn ‘Arfah, il sui- 
vit k F&s les leqons d’ Ibn Mas'oud es Sanhadji, d’El Makoudi le 
grammairien; en Egypte, de Siradj eddin el Bolqini, de \Abd er 
Rahm&n ibn Khaldoun Fhistorien ; k la Mekke oh il fit le pelerinage 
en 790 (1388), dlbn ed Domamini. Apres un second pelerinage, il 
revint s*6tablir k Tlemcen ou il acquit une immense reputation de 
science et de vertu: il mourut le 24 de eha'ban 842 (9 fevrier 1439); 
le sultan de Tlemcen, Abou ‘1 Abb&s Ahmed, assista k ses fun6~ 
rallies. Son commentaire d’EI Bokhari intituI6 

<3,***!^ exisle en deux exemplaires a la Bibliothbque 
Kbediviale ( Fihrist , t. I, p. 39G-397) 3 — Bor ban eddin Ibrahim en 






Rami oUi 






(Siradj er Itoudh , f. 42). 

1 Lexicon , t. II, p. 529-30, Siradj ev Bouffli , f. 6 : cfr. sur Ahmed 
CMh, Bailey, History of the Gujarat , d’apr^s le Mirat i Sikende?% 
Londres 1886, in-8, p. 88-128. 

2 Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 633. 

3 Cfr. Barges, Complement de VMstoire des Beni Zehjdn , d’apres 
Es Sakh&oui, Ibn Meriem, Ahmed Baba, p. 299-319 ; Ahmed Baba, 
Kifdyat el Mohtddj , f. 107; Ibn Meriem, Bostdn , f. 88-93; Hadji 
Khalifat, Lexicon , t. II, p. 582. 
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No'm&ni 1 — Zein eddin 'Abd er Rahim ben Er Rokn Ahmed, mort 
en 864 (1459-60) 2 — Chih&b eddin Ahmed b. Rasl&n el Maqdisi 
er Ramli, mort en 844 (1443-44) 3 — Zein (var. Ghihab) eddin 
Abou *1 'Abb&s Ahmed b. c Abd el Latif, ben Abou Bekr ben 
'Omar ech Chardji de Zebid, oil il mourut le 9 de rebi' II 893 
(23 mars 1488), eomposa un abr&gd intitule 

qui a 6te imprime h Boulaq en 
2 voh, 1287 de l’hdgire 4 . Un commentaire de cet abr6gd intitule 

par Abd Allah b. Hidj&zi 
ben Ibrahim eeh Gh&fei eeh Chirqsioui, n6 k Et Taouilah prbs de 
Belbeis vers 1150 (1737-38), mort au Qaire en 1227 (1812), existe 
k la Bibliotheque KMdiviale ( Fihrist , t. I, p. 378) — Qotb eddin 
Mohammed b. Mohammed el Haidari ed Dimichqi ech Ch&fei com- 
posa, sous le titre de un extrait du commentaire 

d’El Asqal&ni 5 — Abou '1 Fadhl Mohammed ben Kemai b. Moham- 
med ben Ahmed en Nouairi, predicates de la Mekke, mort en 872 
(1468-1469) 6 — Chems eddin Abou 'Abd Allah Mohammed ben 
'Abd ed Mini b. Mousa ech Ch&fei n£ en dzou'lqa'dah 763 (1361- 
1362), mort en 831 (1427-1428), intitula son commentaire 

7 Borh&n eddin Ibrahim b. Mohammed el Halebi, sur- 
nonim6 Sibt el 'Adjemi, mort en 841 (1437-38), eomposa un com- 
mentaire intitule ^assusJI ^x) : il fut abrdge 

par Mohammed b. Mohammed ech Ch&fei mort en 874 (1469-70); 8 


1 Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p, 582. 

2 Ibid., p. 538. 

. 3 jbid., p. 539. 

4 Cfr. Johannsen, Historia lemance , Bonne 1828, in-8, p. 9 et 228 ; 

Hadji Khalifah, II, 539-40. ^ ^ ^ <*$*3 

Mm iLlj-Utj Sj»+£ (Sivcldj er Boudh 

f. 37). La date de 812 provient d’une erreur. 

5 Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 541. 

B Ibid., p. 531-82. 

7 Es Soyouti, Hosn el MoMdharah , t. I, p. 502 ; Hadji Khalifah, 
Lexicon , II, 525. 

s Hadji Khalifah, Lexicon , t. II, p. 525. 
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son fils, Abou Dzarr Ahmed b. Ibrahim ben Es Sibt el Halebi, mort 
an 884* (1479-1480), en eomposa un autre, principalement era- 
prunt6 a Ibn Had jar, a El Kerm&ni et k El Rerm&oui, sous letitre 
de 1 — Ahmed b. 

Isma'il el Kour&ni alia etudier au Qaire, fut le disciple d’Ibn Hadjar, 
y enseigna lui meme quelque temps, puis ful amen6 en Turquie 
par MaoulaYak&n qui lerecommanda au sultan Mourad II: celubci 
lui donna la direction de la madrasah fondde £ Brousse par son 
ai'eul Mourad I, puis de celle de B&yazid. II fut charge de Tinstruc* 
tion de Mohammed II le futur conqu^rant de Constantinople, et le 
sultan lui remit un b&ton pour corriger son 61&ve, ce qui arriva des 
la premiere legon: aussi le prince ne fut-il pas longtemps sans sa- 
voir le Qor&n par coeur. Quant il monta sur le trSne, le sultan Mo- 
hammed offrit la place de vizir k son ancien precepteur qui refusa, 
il le nomma alors q&dhi de l ? arm£e, puis q&dhi de Brousse. Plus 
tard, ils se brouillerent et Ahmed se rendit .en Egypte prSs du sul- 
tan mamlouk Qai'tbAi qui lui fit Paccueil le plus honorable, et essaya 
en vain de le retenir quand le sultan Mohammed le rappela pres 
de lui. Il fut de nouveau nomme qadhi de Brousse en 862 (1457- 
1458) ; il mourut a Constantinople en 893 (1488-89) et y fut en- 
terr& 2 Dans son commentaire intitule 

et terming k Andrinople en djoum&da I 874 (novembre- 
d^cembre 1464) il a refute les objections d* Ei Kerm&ni et d’ Ibn 
Hadjar: la 3 e partie existe h la Biblioth^que Khddiviale (Fihrist, 
t. I, p. 392) — Zein eddin Abou Mohammed Abd er Rahman ben 
Abou Bekr ibn el Aini el Hanefi xnort en 893 (1488). 3 4 — Chems 
eddin Mohammed ben AM er Rahman es Sakhaoui, i’historien, ne 
en rabi* I 831 (ddcembre 1427-janvier 1428), mort apr6s avoir 
longtemps enseign<§ &laMekke,le 28 de cha'b&n 902 (i mai 1497), 
eomposa un commentaire intituld *«>$ 

dont un exemplaire existe k la BibliotMque Khediviale 


1 Hadji Khalifap, fc. H, 538. 

2 Ech Chaqdiq en No'm&nyahj 1. 1, p. 143-151; Hadji Hhalifah, 
Lexicon , t. H, p. 587-588. 

3 Hadji Hhalifah, Lexicon , t. II, p. 538. 

4 "Wiistenfeld, Die GescMchtscJireiber der Araber , p. 225-226, 
n, 504. 
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(Fihrist, t, I, p. 473). — Lotf Allah Ibn el Hay&n etTouq&ni, tue 
en 900 (1494-1495), commenta P introduction du SaJiih h — 
Abou Baqa Mohammed ben ‘Ali ben Khalef el Ahmadi eeh Ch&fei, 
commenga son eommentaire en 909 (1503-1504). 1 2 — Djel§l eddin 
Es Soyouti (voir n. XXI) est Pauteur de trois commentaires : Pun 
intitule existe h la Bibliotheque Na- 

tionale de Madrid (Robles, n. DXLI) ; un autre, , est 

restd inachevd 3 ; enfin la Bibliotheque Kh6diviale poss^de un eom- 
mentaire abreg6 qui lui est attribue ( Fihrist, t. I, p. 362). — Abou 
Yahya Zakarya ben Mohammed el Ansari ech Ch&fei h6 k Senikah, 
a Pest du Qaire en 826 (1422-23), mort au Qaire le 4 de dzoul- 
hidjdjah 926 (15 novembre 1520). Trois exemplaires de son eom- 
mentaire intitule ^ 'kk& existent & la 

Bibliotheque Khddiviale du Qaire ( Fihrist , t. I, p. 280-81). Cette 
bibliotheque possede aussi ( Fihrist , I, 356) le eommentaire du 
premier hadith du Sahih par Abou '1 Kheir Qotb eddin Tsa ben 
Mohammed El Hasani surnomme Es Safoui, ne en 900 (1494-95), 
mort en 953 (1546-46). — Ahmed Kemal-pacha Z&deh (cfr. n. 
XXXI) 4 * . — 'Abd er Rahman ei Ahdal el Yemeni, dont le eommen- 
taire est intituld — Chems eddin Mohammed ben 

Mohammed ed Deldji ech Chafei, mort en 950 (1543-44) 6 . Le 
eommentaire d’AbouT Fath ‘Abd er Rahim b. \Abd er Rahman ben 
‘Ahmed el 'Abbasi el Islambouli n6 au Qaire le 14 de ramadhan 
867 (2 juin 1463), mort en 963 (1555-56), est intitule 

Z}**' » ^ existe k la Bibliotheque Khddiviale 
(Fihrist, t. I, p. 383), de raeme que celui de Nasir eddin Moham- 
med ben Salem ben ‘Ali et Tabl&oui ech Chafei, mort le 10 de 
djoumada II 966 (20 mars 1558) de pr&s de 100 ans ; il a 
pour titre ^ & i- J 6$;UM kj\*S.j (Fihrist, I, 275). — 

Moslih eddin Mostafa b. Cha'b&n es Sorouri, mort en 969 (1561- 


1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 589. , 

2 Ibid., 582-33. 

» Ibid., p. 530. 

^ Ibid., p. 539. 
s Ibid., p. 539. 

« Ibid., p. 533. 

Qiomala della Society Atiatica itatiana. — X. 
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1562) 1 . — Fodhail ben c Ali el Djamm&li, mort en 991 (1583) 2 . 
— Zein eddin 'Abd er Rahim ben 'Abd er Rahman b. Ahmed el 
\Abbdsi eeh Chafei, l’auteur du Me'ahid et tensis mort en 993 
(1585) 3 . — Hosain el Kafaoui, mort en 1012 (1603— 1 604) 4 . — 
Et Taoudi (voir n. 12) composa sur le Sahih des gloses intitules 
cfjLJi qui existent au British Mu- 

seum (n. 1482) et k la Biblioth&que d’Alger (n. 474). Le eommen* 
taire de Hasan el Adaoui el Hamzaoui, ne en 1220 (1805-1806), 
mort le 27 de ramadhan 1303 (29 juin 1885), est intitule j£.aM 
(jsa* cs^LJl et a 6td imprimS en marge de 
l’edition du Qaire de 1279. L’dpoque oil vecurent les auteurs des 
commentaires suivants est incertaine: Ahou \Abd Allah ibn et Tin 
de Badajoz; Abou \Abd Allah Mohammed ben Mansour b. Ham dm all 
el Maghraoui es Sidjilmasi donfc le livre a pour titre 
(S) 5 — le cheikh El Kaizerouni, auteur du jml\ 

JUatU.* jU* i , dont un exemplaire 

existe k la Bibliotheque Kh4diviale (. Fihrist , t. I, p. 348)— le q&dhi 
Izz eddin el Hadhiri composa des gloses dont la Bibliotheque 
Nationale de Paris posskde un exemplaire (n. 2677), de mdtne 
que celles d’Abou *1 Ouaqt Ibrahim ben Mohammed ibn Khalil 
(n. 2677. 10). — Le comraentaire de *Ali ben Solaiman el Bedjma oui 
ed Dimnati intituld a 6t6 public au Qaire, 1298 heg., 

in-4. — D’Herbelot 6 mentionne le Acd el Galt, commentaire des 
tropes et des mdtaphores du Sahih par Ahmed el Cordi (El Kurdi) 
suivant la tradition d’Ahmed el Halebi, et dont le manuscrit « existe 
k la Bibliotheque du Roi, n. 720 ». G’est le n. 2777, 1 de la Biblio- 
theque Nationale, £ JUR 

Abou '1 Qksem Ahmed ben Mohammed b. 'Omar b. Ouard el Te- 
mimi 7 — 'Abd el Ouahid ibn et Tin, de Sfax 8 *— Mohammed ben 


1 Hadji Khalifah, Lexicon , t. H, p. 539. 

2 Ibid., p. 539. 

* Ibid., p. 533. 

4 Ibid., p. 539. 

s Ibid., p. 533-34. 

6 Bibliotheque Orientate , 1. 1, p. 81. 

7 Hadji Khalifah, Lexicon , t, II, p. 522. 

* Ibid. 
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Mohammed ben \Ali de Goudjila, au sud de Tiharet, dans le depar- 
tement d’Oran, composa un poeme ou sont dnumeres avec des ren- 
seignements biograpliiques fees d’IbnHadjar, les traditionistes cites 
par El Bokhtlri : un exemplaire existe a, la Bibliotlieque d’Alger 
(n. 488) — Nasir eddin 'Ali ben Mohammed ben Monir el Iskende- 
rdni 1 2 — Abou "1 Asba 5 'Isa ben Sahl b. 'Abd Allah el Asadi — 
II faut y ajouter deux commentaires anonymes, Pun k la Bibliothfc- 
que d’Alger (n. 477), un autre intitule k la 

Bibliotheque Khediviale ( Fihrist , t. 1, p. 258). 

52. tyUsaJl . Exemplaire dat6 de 1104 

de Phegire (1692-93). 

Le commentaire de Chihab eddin Ahmed ben Mohammed el 
Qastall&ni, mort en 923 h. (1517-1518) intitule 

a ete souvent public en 10 volumes: 
k Boulaq, 1261 heg., 1276, 1285, 1304-1305; au Qaire, 1307 heg. 
Outre son commentaire, El Qastallani est V auteur de i’ouvrage 
suivant: 3 . 

53. ^ UbjU . Quatre exemplaires, l’un de 710 h. 
(1310-1311); le second, de 1005 (1596-97), de 1105 (1693-94) 
et le dernier de 1113 (1701-1702). 

L’ auteur de la Mouatta , Malik b. Anas, est le fondateur d’une 
des quatre grandes sectes orthodoxes de Pislam, celle qui, avec les 
hanbalites, s’est montrde la plus hostile k la liberte et la plus esclave 
de la lettre. Son triomphe dans un pays a coincide avec la deca- 
dence de la litt6rature et de toutes les oeuvres de Y esprit: elle 
s’est surtout repandue dans le Maghreb, le Soudan et PEspagne 
et elle a 6te une des principales causes, sinon la principale, de la 
decadence scientifique et litteraire de ces contrees. Le fondateur 
de cette secte, Malek fils d’Anas, naquit k M6dine en 75 hSgire 
(713-714), et mourut en rabi' I 179 (mai-juin 795). II existe 
plusieurs recensions de son recueil: les deux plus connues sont celles 


1 Hadji Khalifah, Lexicon , t, 11, p. 522. 

2 Ibid. 522. 

3 Ibid., p. 537. 
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de Pespagnol Yahya ben Yahya el Masmoudi 1 2 : l’autre, eelle de 
Mohammed ben Hasan ech Che'Mni , % mort en 187 h. La doctrine 
de Malek fui portee de bonne heure en Occident : celui qui la fit 
triompher dans le Maghreb fut le jurisconsulte Sahnoun ou Soh- 
noun 3 . 

La Mouatta a (He publi6e h Tunis en 1280 heg., 2 vol. in-fob, 
a Dehli en 1291, in-4; k Lahore en 1889, in-8; a Loudhi§,na, 
dans I’ hide, en 1291-92, in-8; en 1292, in-8; a Lucknow, 1297, 
in-8; a Dehli, 1291, in-8; au Qaire, 1279-80, 4 vol. in-4, avec 
le comm en lair e d’Ez Zerqani. 

Le credit extraordinaire que cette doctrine trouva dans l’Espa- 
gne musulmane dont elle prSpara la ruine, y ddveloppa une 6coIe 
considerable de commentateurs. Yoici les piincipaux: 

Abou Merou&n c Abd el Melik Ibn Habib, disciple de Sohnoun, 
ne en 180 (796-797) k Hisn Ouat pres de Grenade, fit, apr£s 
avoir etudi£ en Espagne, le pelerinage de la Mekke et s’ instruisit 
des doctrines mal§kites pres des disciples immediats de M&lek. II 
mourut k Cordoue le 3 de ramadh&n 238 (16 fevrier 893) 4 . — 


1 Ofr. sur ce personnage qui port© au plus haut point V intole- 
rance, la tyrannie et 1 J ingratitude, Dozy, Histoire des musulmans 
d’ Espagne, Leyde 1861, 4 vol, in-12, t. II, p. 57 et suiv. ; Maqqari, 
Analecta , 6d. de Leyde, 1 . 1, p. 465-467. 

2 Ibn Elliallik&n, Ouefayctt , p. 555-557 ; En Nawawi, The bio- 
graphical Dictionary of illustrious men , 6dit. Wustenfeld, Gottingen 
1842-1847, p. 53 et suiv. ; Ibn Qotaibah, Kitdb el Me'arif , edit. ‘Wii- 
stenfeld, Gottingen 1850, in-8, p. 250-51 ; Dugat, Histoire des philo~ 
sophes et des theologiens musulmans , Paris 1878, p. 272-73, et surtout 
Goldziher, Muhammedanische Studien , t. II, p. 213-226. 

3 Sur la lutte de Solnaoun avec le q&dhi Asad ben El Eorat, le 
futur conqndrant de la Sicile qui avait bientdt abandonn5 les opi- 
nions de M&lek, cfr. Houdas et B, Basset, Mission scientifique en Tu- 
nisie , Alger 1884, in*8, p. 104-143 ; la biographie de Sobnoun, extraite 
du Me'alim el Imdn d J Ibn En N&dji ap. Houdas, Chrestomathie ma- 
ghrebine , Paris 1891, in-12, p. 65-87 du texte ; Houdas, Sahnoun, un 
jurisconsulte musulman du IIF sibcle de VMgire , dans le Centenaire 
de VEcole des langues orientates viv antes, Paris 1895, in-4, p. 295-301 

4 Ofr. Yaqout, Mo'djem, 1. 1, p. 349 ; Path ibn Khaq&n, Matmah 
el Anfos, Constantinople 1802 big. , in-8, p. 32-33; Hadji Kliaiifah, 
Lexicon , t. VI, p. 264-68; Casiri, Bibliotheca arabico-hispana, t. II, 
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Yaliya ben Ibrahim ben Mozain, mort en 260 (873-874), composa 
un commentaire de la Mouatta , le c^U; l . — Ibrahim 

ben Mohammed el Aslami, mort en 284 (897-898), auteur du 
i Jibw lls^-0 Us** 2 - — Abou '1 Qasim "Abd er Rahman ben 

\Abd Allah b. Mohammed el Ghafiqi, mort au Qaire en ramadhan 
381 (novembre-d^eembre 991) composa le 3 

Abou Bekr Mohammed ben ‘Abd er Rahim qui vivait avant 388 
(998), 4crivit le J cjUT 4 . — Ahmed ben 

Im&m ben Sel&mah el Akhfach, auteur du t+tj* c-jUf 

5 . — Abou Solai'man Hamd ben Mohammed el Bosti, mort 
en 388 (988), fit un extrait des meiileurs passages de la Mouatta, 
et cet extrait fut abrege sous le titre de &£*»!» <-jUf 

y* JiU Vhjr-* par Abou'l Hasan "Ali ben Mohammed b. 
Khalef Ibn el Qabisi, originaire de Gabes. Apres avoir etudie k 
Qairouan, il partit pour TOrient en 1’an 352 (963-964), fit le peleri- 
nage en 353 (964-965), revint entendre expliquer les haditli au Qaire, 
a Alexandrie et k la Mekke et rentra h Qairouan en 357 (967-68) 
ou il enseigna k son tour les traditions. II mourut dans cette ville 
le 4 de rabf II 403 (23 octobre 1012). 6 — Abou Dja'far Ahmed 
ben Nasr ed Daoudi, de Msilah (ddpartement de Constantine), ha- 


p. 106, d’apr^s 1’ Ilidtah d 5 Ibn el Khatib ; El Maqqari, Analectes , 1. 1, 
p, 463-65; Dozy. Recherches sur Vhistoire et la UtUrature de VEspa - 
gne pendant le moyen age , 8® 6d. Leyde 1881, 2 vol. pet. in-8, t. I, p. 
28-30; Wiistenfeld, DieGeschichtschreiber dev Araber , p. 18-19, n. 56 : 
il releve (p. 18, note l)l’erreur d’El Maqqari, reproduite par Gayan- 
g os, d’apr^s laquelle Ibn Habib n& en 180, anrait entendu Malek mort 
en 179. J. Ribera , La ensenanza entre los musulmanes espanoles , 
Saragosse 1893, in-8, p. 46-47. 

1 Edh Dhabbi, Baghyat el Moltamis , p. 482-483 ; Ibn Khair, In- 
dex librorum , p. 86-87 et 92. 

2 Hadji Khalifah, Lexicon , t. VI, p. 265. 

3 Es Soyouti, Ilosn el MoJiadharah, t, I, p. 207 ; Ibn Khair, In- 
dex librorum , p. 89-90. 

4 Ibn Khair, Index librorum , p. 93. 

5 Ibid., p. 91-92. 

6 Ibn NMji, Mtfcllim el Imdn, mss. de la Bibliotheque Universi 
taire d’ Alger, n. 2012, t, II, fol. 79-84; Ibn Khair, Index librorum , 
p. 90-91 ; Hadji Khalifah, Lexicon , t, VI, p. 266, 
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bitait Tlemcen ou il mourut en 402 hdg. (1011-1012), composa 
un commentaire intitule oU5R l . — Abou '1 Motarrif 'Abd 

er Rahman ben Merouan el Qanazi'i, n£ en 341 (952-953), auteur 
d’ un commentaire de la Mouatta. II partit pour l’Orient en 367 
(977-978), §tudia k Qairouan la Modawanah sous la direction 
d’Abou Bekr Hibat Allah efc Temimi. II passa ensuite au Qaire, k 
la Mekke et revint a Qairouan en suivant les lemons des docteurs 
les plux fanieux qu’ il trouvait sur sa route. II rentra k Gordoue 
en 371 (981-982), II mourut Je 12 de redjeb 413 (11 octobre 1022) 
et fut enterr6 dans le cimetikre d’Ibn 'Abbas 2 . — Abou 'Abd el 
Melik Merouan b. 'All el Bouni, originaire d’Espagne, alia £tudier 
k Qairouan et s’ £tabiit k Bone , d’ou vint son surnom. 

C’est lk qu’ il mourut avant 440 (1048-1049). 3 — Abou 'Omar b. 
Khold ben Yezid, auteur d’un traits sur les traditions citSes dans 
la Mouatta, intitulS <sk»*** c-AXf 4 . — Abou 

Dzarr 'Abd b. Ahmed el Haraoui auteur du v ur 5 

Abou 'Ali el Hasan Ibn Rachiq el Qairouani, fils d’un esclave grec, 
naquit en 390 (999-1000) a Msila d’apres Ibn Bass&m ou suivant 
d’autres k Mahadia. Apres avoir 6tudie k Qairouan, ou il alia en 
406 (1015-1016), il fit le pelerinage et suivit k la Mekke les lemons 
de plusieurs traditionnistes, entre autres d’Abou Dzarr el Haraoui. 
Il revint ensuite k Qairouan, mais, lors de Pinvasion de Plfriqyah 
par les Benou Hilal, il dmigra en Sicile et mourut dans la ville de 
Mazar en 463 (1075-1076), suivant d’autres en456 (1063-1064) 6 


1 Ibn Khair, Index librorum , p. 87-88. 

2 Ibn Bachkou&l, Silah, p. 316-318 ; Ibn Khair, Index librorum , 
p. 87. 

3 Edh Dhabbi, Bagliyat el Moltamis , p. 446-47 ; Ibn Khair, In- 
dex librorum , p. 88. 

4 Ibn Khair, Index librorum , p. 88-89, 

^ Ibid., p. 89. 

* Ibn Khallik&n, Ouefaydt el A'y&n, t/I, p. 165-66; Wustenfeld^ 
Die Geschichtschreiber der Araber, p. 70; Hadji Khalifab, Lexicon, 
t. VI, p. 265. Voici la biograpbie d’Ibn Eachiq, telle que la donne 
Ibn Nadji dans le Me'&lim el Imtin, t. II, fol. 109 : 

&\j c*,U ma 3^ LJ,U 6^ *3 W 
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— Abou 'Omar Yousof ben 'Abd Allah ben Moliammed ben 'Abd 
el Berr ben \Aslra. el Qortobi, ne le 25 de rebi' II 368 (30 novem- 
bre 978), mort k Xativa en Espagne le 30 de rebi' II 463 (4 fe- 
vrier 1071). II composa un commentaire intitule ^ cAXf 

4 ^'UU (>♦ : peut-etre est-ce celui qui existe k 

Gotha (Pertsch, n. 2. 73) : deux exemplaires se trouvent a la Bi- 
blioth&que Khediviale (Fihrist, t. I, p. 288), II Tabr6gea ensuite 
sous le titre de U* g-yS* 

^ *aJ a}* i- JiU : la Biblioth&que Kh6di- 
viale en possede un exemplaire {Fihrist, torn. I, pag, 267). 1 — 


**•,<* C^AJtXisii) 

UasU»~ <Na.aX.Xj 

£y!ikX5\ 

AaXJaX^ j £ 

j La ^^* \ ^ ^ 2 *3^ Aass-XaII^ l> l 

*XXS1 J a-aa5^V^ ISjA ^ 

^^L-aw.^ 0 clA^L/yl wL— ^.av L-Xr L«,g.A^ 

$&*> ^xr ^ ^ ^am.j ^—.c* jl5^*#aaXi 

(j^Xmw ^ j ^AC (jM £pSZ J& 

is* ^ <x^r' -xxs. (5 $* jSjz 

AM^ *X AC gj &S& (3^2 ££VuJ*XjVi Xji*G 

<<B#)/ #».4gUi5\ Jjfe* '"" AlS^ $Xa£ 

(^JAav^ Caav Aaa** 4- ££V,ASS3.M <>■*£ 

O^A*U IJA 

ji 

On remarquera que le date de 396, donnde pour celle du pMerinage 
d’Ibn Rachiq, est inadmissible, puisqu’il dtait nk en 390. 

1 Ibn BachkouM, JSilaJi, p. 617-618 ; El Maqqari, Analectes , t. II 
p. 130 ; Ibn Khair, Index Hbrorum , p. 86, 91 ; Hadji Khalifah, Lexi- 
con , t. VI, p. 265. 
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Abou c l Oualid Solaim&n ben Khalef el Maleki, ne en 408 (1012-13), 
partit pour 1’ Orient en 426 (1034-1035) etudia au Qaire, puis k 
la Mekke oil il resta trois ans a suivre les legons d’Abou Dzarr el 
Haraoui, k Baghdad et k Mossoul. Apres avoir passe treize ans en 
Orient, il revint en Espagne oil il exer^a quelque temps pour vi- 
vre le metier de batteur d’ or. 11 mourn t a Almeria le 17 (21 de- 
cembre), ou le 19 (23 d^cembre) de redjeb, ou le 19 de safar 
(29 Juiilet) 474 (1081). Un exemplaire de son commentaire de la 
Mouatta existe a Ja Biblioth&que Kh^diviale (. Fihrist , t. I, p. 430). 1 
— Abou Mohammed l Abd Allah ben Mohammed ben Es Seid en 
Nahoui el Batalyousi (de Badajoz) nd en 444 (1052-1053). 11 eut 
pour maitres son frere All ben Mohammed et le c615bre commen- 
tateur c Asim ben Ayoub el Batalyousi. Il vecut k Valence, eom- 
posa un grand nombre d’ ouvrages et surtout des poesies et 
mourut en 521 (1127-1128). 2 — Abou c Abd Allah Mohammed 
ben El Hidz&, auteur du <J c_>Uf . 3 — 

Abou Bekr Mohammed ibn el ‘Arabi al Maghribi (voir plus haul), 
composa un commentaire intitule dont un exemplaire 

existe k Ja Biblioth&que d’Alger (n. 425-426), ainsi qu’un abreg6 
(n. 427) 4 — Mohammed ben Mohammed ech Ch&fei El Ma- 
ouseli, mort en 774 (1372-1373), termina en 770 (1361-1309) son 
poeme intituld sur Jes expressions difficiles de 

,1a Mouatta . Un exemplaire existe k Gotha (Pertseh, n. 588). — 
Abou 5 1 Fadhi Q&sim ben Qotloubogha el Han6fi, n6 au Qaire en 
moharrem 802 (septembre-octobre 1399) commenta sommairement 
les traditions de la Mouatta rapportees par Mohammed ben Hasan. 
Il mourut au Qaire en 879 (1474-1475) 5 . — Djelal ed din Es 


1 Ibn Bachkou&l, Silah , p. 199-201 ; Ibn Khallik&n, Ouefaydt el 
A'ytin , t. I, p. 269-270; Fath ibn Kh&q&n, Qaldid el Lqidn, Boulaq 
1288, in-8, p. 188-190 ; Ibn Khair, Index Mbrormi , p. 86 ; El Maq- 
qari, Analectes, t.I, p. 510-11; Hadji Khalifah, Lexicon , t.YI, p.265. 

2 Ibn Bachkou&l, gilah, p. 287 ; Fafch ibn KMq&n, Qaldid el 
r Iqidn, p. 193-202 ; Ibn Khallik&n, Ouefaydt el A f ydn , t*. I, p. 532-38; 
Hadji Khalifah, Lexicon , t. VI, p. 265. 

Cfr. Ibn Khair, Index librorum , p. 93. 

4 Cfr. Ibn Hhair, Index , p. 88 ; Hadji Khalifah, Lexicon , t. VI, 
p. 265-66. 

° Hadji Khalifah, Lexicon , t. VI, p. 266; ‘Wustenfeld, Die Ge- 
schichtschreiber der Amber , p. 222, n. 494 t 
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Soyouti (Voir n. XXI) donna k son commentaire le titre de 
^ il existe k Gotha, mais avec 

im titre different Jfu ^ V — ^ j*yS (Pertsch 

n. 2, 74). — Abou Hafs ‘Omar ben Ahmed el Halebi, surnomme 
Ibn Ghamm^ ne en 880 (1475-1476) ou en 881 (1476-1477) mort 
k Haleb en 936 (1529-1530) 2 . — Un commentaire des difficulty 
de la Mouatta , d’apres la recension de Mohammed ben El Hasan, 
intitule JiU par c Ali ben Sol tan 

el Haraoui el Planefi, mort en 1014 (1605-1606) existe & la Bi- 
bliothkque Kbediviale ( Fihrist , t. I, p. 862). — Abou "Abdallah 
Mohammed ben "Abd el B&qi ez Zorqani, fils du edlkbre juriscon- 
sulte, ne au Qaire en 1055 (1645-1646) etudia sous la direction 
de son pere, puis sous celle d’Ibn Khalil al Adjalouni, des cheikbs 
'Ali ech Ghabramilisi, de Mohammed el B&bali, il mourut an Qaire 
en 1122 beg. (1710-1711): son commentaire a ete imprirae dans 
cette vilie en 4 voh, 1280 heg, 3 Le commentaire de 'Othman ben 
Ya'qoub ben Hosain b. Mostafa El Kemakhi el lslambouli, qui 
vivait dans la seconde moitie du XII siecle de Phdgire est inti- 
tule jlr-' et existe k la Bibliotheque 

Kbediviale \Fihrist , t. I, p. 433). 


1 Hadji Khalifah, Lexicon , t. VI, p. 265. 

2 Ibid. , p. 265 j Wiistenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber , 
p. 236, n. 515. 

3 El Moradi, Silk ed dovar ) t. IV, p. 83. 


Ren£ Basset. 
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FLEURS DE L’ ANTIQUE ORIENT 

Extrails (Fames Miles d 7 ancietis philosophes diinois 


Le nombre des auteurs chinois qui se sont occupes 
de matieres philosophiques est presque incalculable. La 
seule epoque des Tangs (618-905) a donne plus de 730 
ouyrages traitant de morale ou d’ontologie. Ce grand nom- 
bre est naturellement cause qua le nom de la plupart 
d’entre eux est reste inconnu, bien qua plus d } un merite- 
raient d’etre tires da l’oubli. Leurs ecrits meme n’ont ja- 
mais penetre en Europe, et oh les demanderait en vain aux 
librairies chinoises. Je ne serais pas plus heureux que les au- 
tres si le hasard ne m ? eut mis entre les mains une sorte 
d’encyclopedie philosophique, compose© par ordre et sous la 
direction de Tempereur Hi-tsong des Ming, et ou les com- 
pilateurs out reuni les parties principales des oeuvres de 
cent philosophes jugees par eux les plus dignes d J etre 
conservees pour la posterite. Oe grand ouvrage porte le 
nom de Tchou-izehoeiMn ou ‘Reeueil complet des Docfeeurs’; 
il est divise en 48 volumes ou kiuens r et contient, outre les 
extraits dont nous parlons, de courtes notices biograpkiques, 
notices insuffisantes que nous avons dd completer en puisant 
a d’autres sources. 

Je ne m’ etendrai pas sur la nature et le contenu de 
ce recueil; cela import© ires peu aux lecteurs du Giornale, } 
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et je passerai immediatement a P objet de ce travail, qui 
est de fair© connaitre quelques uns de ces penseurs qui 
iPont point eu Pheureux sort d’etre tires de Pobscurite. Nos 
lectenrs jugeronfc, je pen.se, que le dedain n’etait point 
completement merit©. 


Kong-stm Long«tze 


L’histoire et les doctrines de ce philosophe ont cela de parti- 
eulierement interessant qu’il fat contemporain de Kong-tze, et t£- 
moigne ainsi des iddes regnant a cette epoque k cote da Maitre. 

Son nom de faraille 6tait Kong-sun; son premier nom Long 
( dragon\ son nom litteraire Tze Shi. II figure parmi les disciples 
da prince des philosophes, et k sa tablette dans le temple eonfuc£en 
ou il occupe le 35* rang. II fut arnene k Kong-tze par le disciple 
Tze Kong, qu’il 6tait a peine %e de seize ans, s’ il faut en croire 
les historiens qui le disent 53 ans plus jeune que le maitre. 1 Tze Kong 
lui avait demand^ s’ il avail 6tudie le Shi-King . Je n’ en ai pas eu 
le temps, repondit-ii; mes parents, mes fr&res requi&rent de moi 
Paccomplissement de mes devoirs filiaux et fraternels, mes amis 
exigent de moi un ^evouement sincere. Comment pourrais-je faire 
autre chose ? 

Cette belle rdponse determina Tze Kong k le conduire auprfcs 
du Sage, le jugeant digne de recevoir ses leqons. 2 Le lieu d’origine 
de Kong-sun est incertain. D’apres les Kia-Yii ii serait n<§ k Wei. 3 
Tcheng-hiuen le fait au contraire originaire de Ts'ou, consdquem- 
ment de race pr6cbinoise. Les auteurs des Kia-Yii, beaucoup plus 
anciens, mdritent mieux crSance, ce me sernble. Ce qui a pu lui 
faire attribuer la seeonde nationality c’est qu’il fut longtemps Phote 


1 Voir les Kia-Yii , chap. 44. 

2 Ofr. Legge, Chinese classics , I, p. 122. 

3 Principauty occupant le midi du Pe-tehe-li et PEst du Han- 
nan, defcruite en 241 par Tsin, 
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de Ping Yuen Kiun de Ts'ou. 1 D’apres Tchen shi shan, ii se rendit 
a Lou au temps de Ping Yuen Kiun, et s’y entretient avec Kong-tze 
des vertus d’une maniere profonde et elevde. G’est, sans doute, 
pour cette cause que Mayers le fait vivre en 298, et Wylie le donne 
comme ayant eerit aux deraiers temps des Tcheous. 

Kong-s un-long a laisse un ouvrage qui porte son nom : le 
Kong~$un-~long-tze, et jouit longtemps d’une grande estime. G’est 
un traits rentrant dans le cadre de la logique. 

Son but, dit Sze ma tsien, est d’etablir et de distinguer claire- 
ment ce qui est semblable et ce qui est different, les analogies 
et les differences. 2 

Sa principale preoccupation etait de distinguer les attributs 
des objets materiels, ce que nous appelons les accidents, la eou- 
leur, la durete, la palpabilite, le gout, etc. de la substance meme 
de ces objets, et de les faire eonsiddrer comme des entites speciales 
ayant une substance k elles. C’est ce principe qui est a la base 
de la theorie etablie dans le premier chapitre dont nous allons 
donner un extrait. 

Dire « un cheval blanc » et simplement « un cheval » ce n’est 
pas du tout la mtoe chose. Les premiers termes indiquent la cou- 
leur qui est une substance speciale ; les seconds dSsignent le corps, 
la matiere qui constitue le cheval et qui est toute differente de la 
couleur. 

II appuyait cette argumentation de cet autre axiome que notre 
attention ne peut se porter que sur un objet, un attribut k la fois, 
et que quand nous percevons la couleur de cheval, le corps de 
I’ animal n’est plus en cet instant present k notre sensation cons- 
ciente. 

Tchen-shi-shan prend les choses k un point de vue plus elev<§ ; 


1 Est-ce bien le meme que Ping Yuen Kiun ou le prince de 
Ping Yuen le fr&re du prince de Tchao qui prit une part active 
aux guerres de insistence contre les conquers du roi de Tsin au 
milieu du 8 e si6cle P Notre Ping Yuen Kiun est dit de Ts c ou. 

2 Kien pek tong i, phrase dont le sens est contests bien qu’il 
paraisse t-res clair. Ce pourrait §tre aussi : 6claircir d’une maniere 
forte et certaine les analogies et les differences, les relations. La 
nature des Merits de notre philosophe ne laisse point place au doute 
quant au sens general de cette phrase. 
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selon ce commehtateur, le systeme de Kong-sun-long edaire ies 
principes du gouvernement, les devoirs des princes et des sujets 
en faisant clairement distinguer Ies noms, les qualites et Ies sub- 
stances. II peut pretendre h celh sans se vanter. Wang-fong-tcheou 
Paecuse de nombreuses erreurs, mais l’excuse en disant que c’d- 
taient les idees qui r£gnaient h cette malheureuse epoque de guer- 
res incessantes. 

Des principes de metaphysique et de logique sont trop rares 
en Chine, sp£cialement dans la Chine antique, pour que les extraits 
que nous allons donner du livre de Kong-sun-long n’attirent pas 
Pattention, comme ses doctrines Pont attiree en Chine d&s leur ap- 
parition. 

Liu-shi dans son Tschun tsiou parle de notre philosophe et 
mentionne ses theories des trois myst£res, 1 2 dont il sera parl6 
plus loin, et qu’il d^veloppait dans ses entretiens avec le prince 
de Tchao. 


L — Le cheval blanc 
Nature des jpredicats ou accidents 

Question: — Peut-on dire que « cheval blanc » n’est pas 
«eheval»? s 

Reponse: — Oui. 

Q, — Comment cela? 

R. — (Le mot) ma « cheval* ddsigne le corps, la substance; 
pe «blanc» designe la couleur. Ce qui indique la couleur n’est pas 
ce qui indique le corps; c’est pourquoi «cheval blanc » n’est pas 
« cheval 3 


1 Voir le chap. III. 

2 Ceci, dit le eommentaire, est un artifice de logique pour eclair- 
cir les concepts et les regies de la logique ( wang~tao ). Pour cela il 
faut savoir distinguer les notions, les antecedents et les consequents. 
A cette effet P auteur prend un objet comme exemple pour etablir 
nettement la distinction du subjectif et de l’objectif, 

8 Ce qui est dit de la forme du cheval s’ applique k celle de 
tous les etres ; il s’agit de la mature m§me de leur corps. Dans la 
notion de la couleur du cheyal il comprend celle de tous les etres., 
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Q. — Ou est un cheval blanc on ne pent dire qu’il n’y a pas 
de cheval et cependant (d’apres vous) cela n’est pas « cheval*. Mais 
« y avoir un cheval blanc » c’est « y avoir un cheval ». De ce qu’on 
le dit «blanc», comment r<§sulte-t-il qu’il n’y a pas de cheval? 1 

R. — Si Don cherche un cheval (en general) on peut en ac- 
querir un brun ou noir. Supposer un cheval, (et le dire) jaune ou 
noir cela se pent. Mais si Ton veut un cheval blanc et 1’obtenir 
jaune ou noir c’est impossible. 2 Supposer un cheval blanc c’est en 
supposer un; cette couleur ne fait point que ce ne soit plus un 
cheval. 3 * En vouloir un sansfaire de distinction quant aux jaunes ou 
noirs, cela a du possible et de Pimpossible. * II est vrai que le pos- 
sible et T impossible se contredisent, se combattent. (Mais ce n’est 
point contradictoire.) II y a simplement dilemme. Un cheval jaune 
ou noir est un etre, une conception qui s’accorde avec V affirmation 
de l’existence du cheval, mais non avec celle du cheval blanc. C’est 
la ce qui explique que la conception du « cheval blanc » n’est pas 
celle du « cheval » (en lui-meme). 5 


Dans les quality semblables il y a des degr6s, mais le raisonnement 
s’applique &tous. Quand on dit « cheval*, ceterme s’applique &tous. 
Quand on dit « cheval blanc *, il ne s’agit plus que de quelques uns. 
On exclut la. nature pour designer une quality, un accident. 

1 La couleur blanche et le cheval ici s’unissent en un seul 
dtre; comment cette couleur dtouit-elle l’existence intellectuelle du 
cheval ? 

2 Toute chose spdcialisde est peu nombreuse; gdndralis&e ©lie 
est en grand nombre: il en est ainsi du blanc distingu6 des autres 
couleurs et particularisant le cheval. Si l’on ne suppose pas le 
blanc, le cLeval pourra toe jaune, noir, etc. ; si on le suppose tel, 
tontes les autres couleurs sont dcartdes. Ou bien; s’ il s’agit d’un 
cheval en g6n6ral, il peut toe jaune ou noil', s’ il s’agit d’un cheval 
en particulier il ne peut toe d’une autre couleur que celle qu’ il a. 

3 La couleur n’6te rien & la nature mat&rielle de I ’animal, de 
1’objet, 

4 Allusion a la premiere phrase. 

* 5 Yoici l’id^e contenue dans cette phrase: cheval jaune, noil', 

blanc sont des termes qui ne s’appliquent qu’ k tel cheval ddter- 
mind et non b, tout cheval; done ils excluenfc de 1’expression la na- 
ture de 1’objet. Le docte raisonneur ne s’aper^oit pas que « cheval 
blanc » design© deux choses : la nature et raccident. 11 nous trans- 
p.orte & 1 ? & cole de Gorgias. 
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Objection: — Si 1’on estime qu’un cheval qui a une couleur 
n’est point un cheval, comme il n’y a pas au monde de cheval 
sans couleur, on devrait dire qu’il n’y a pas de cheval au monde; 
cela se peut-il ? 

Reponse : — Tout cheval a une couleur, done il y en a des 
blancs. Quand on dit supposer un cheval sans couleur, e’est qu’on 
ne se represente que la nature de l’animal ; alors il n’y a pas de 
place pour la couleur. Ainsi « 1’animal blanc » n’est pas « le che- 
val Cheval blanc e’est cheval, plus blanc, (il y a la deux choses) 
e’est cheval et cheval blanc. C’est pourquoi je dis que « cheval 
blanc » n’est pas « cheval 1 2 3 

Ob. — « Cheval » non encore joint k « blanc » est (simplement) 
« cheval ». 

«Blanc» non encore joint k «cheval» est (simplement) blanc. 
En rEunissant ces termes on a « cheval blanc Mais de ce qu’ils 
s’adaptent l’un &l’autre, former avec ce qui ne s’adapte pas le 
qualificatif (de J’animal en question) 8 cela ne se peut. On ne peut 
done pas dire non plus (avant cette union) que « cheval blanc » 
n’est pas cheval. 4 * * * 

Question: — De ce que « cheval blanc » n’est pas « cheval », 


1 On se represente la notion genErale du cheval qui ne com- 
prend pas la couleur. Ainsi « le cheval blanc » n’est pas «le cheval ». 
Le texte a tze qui doit etre corrigE en pe . (Cf’r. Comm.), 

2 La notion « blanc » n’ est pas identique k cell© de « cheval ». 
« Blanc » et < cheval » sont done deux choses diffErentes. Si on unit 
ainsi deux notions differentes on ne peut dire que rEunie elles Equi- 
valent & une seule d’entre elles, k « cheval ». Autrement « cheval 
blanc » Equivaudrait k < cheval-cheval 

3 Le commentaire de Fong tcheou l’explique autrement. Quand 
de blanc et de cheval on fait la notion unique cheval blanc, il y a 
blanc et blanc qui s’accordent, blanc et cheval qui ne s’accordent 
pas, ne s’identifient pas. Ici il y a proposition consEquente mineure 
qui fait opposition k la majeure. 

4 Si de blanc et de cheval on fait un seul nom dEsignatif « che- 

val blanc e’est employer le nom d’une couleur pour former celui 

d’un cheval, ce qui ne se peut ; done « cheval blanc » n’ est pas « che- 

val ». Mais avant la rEunion de ces termes on ne sait encore ce 

qu’ils constitueront. 


Fleurs de V antique orient 


105 


pent on dire que « cheval blanc » est (tout analogue a) eheval 
jaune ? 1 2 

Riponse: — Nullement. % 

Estimer « Avoir un cheval* different de « Avoir un cheval 
jaune * c’esfc declarer « cheval jaune » different de « cheval De 
cette distinction il resulte que « cheval jaune » n’est pas « cheval ». 3 

Estimer que la notion de « cheval jaune » est absente de celle 
de cheval et que cheval blanc suppose Fexistence du cheval, c’est 
comme (faire) entrer 4 un oiseau dans Feau et dire que les cercueils 
intdrieur et exterieur (d’un mort) sont dans des endroits differ ents, 
c’est le parler deraisonnable de ce monde, le langage (d’un esprit) 
trouble. 

Quand on dit que supposer F existence du « cheval hlanc » ce 
n’est pas dire qu’il n’y a pas de cheval; e’est qu’on admet « le 
cheval » en separant la notion de « blanc ». Si on ne le fait pas 
alors la supposition de Fexistence du cheval blanc n’implique pas 
celle de « cheval » (en general). Ainsi ce qui fait adniettre Fexistence 
du cheval est analogue k cette phrase: «la notion de «cheval» pose 
Fexistence du cheval et non point k ceci que « dtre un cheval 
blanc* soit « gtre un cheval ». Aussi poser qu’il est un cheval 
blanc ce n’est. pas exprimer deux fois la meme notion « cheval, 
cheval ». 5 


1 Puisque tous deux ne sont pas « cheval*. 

2 Deux termes ne s’ dgalent pas parce qu’ ils sont tous deux 
opposes k un troisieme. 

3 De ce que « cheval hlanc » implique Fexistence du « cheval » 
et que « cheval jaune » ne peut &tre « cheval hlanc dire que 
« cheval blanc » et « cheval jaune » sont identiques c’est une erreur 
incontestable. 

4 Litt. C’est un volatile entrant, c’est aussi ddrais’onnable que 
de supposer un oiseau vivant dans l’eau, etc. 

5 Yoici F explication de Wen Shen weng: Si l’on dcarte la no- 
tion de blanc, il reste Fexistence du cheval. Si on la laisse, alors on 
a le < ce n’est point un cheval ». Mais comme la substance du che- 
val et sa couleur se pdn&trent, s’incluent, sont inherentes l’une k 
1’autre, on pourrait croire que « cheval blanc » dquivaut k cheval- 
cheval. Ce qui ne peut se dire. Ce n’est done point cela mais seule- ' 
ment « cheval blanc ». 


Giomale della Societa Asiatica italiana, — X. 


8 
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La couleur blanche n’ est pas une chose fixe, invariable; 
Tomettre, ne pas en tenir compte 1 est done chose faisable. 2 

Quand on dit « cheval blanc » on fait de « blanc » une qualite 
invariable; or ce ne n’est point Ik le « blanc ». 3 — La notion « che- 
val » n’implique, n’ exclut pas la couleur; 4 ainsi « noir » et « jaune » 
peuvent egalement s’y appliquer. 5 II n’en est pas ainsi de la notion 
« cheval blanc » qui implique le blanc et exclut le brun et le noir 
et n’admet que le blanc. Ge qui n’exclutpas, n ’implique point pour 
eela, 6 c’est pourquoi on dit que « cheval blanc » n’est pas « cheval*. 

N. — Les eommentateurs pretendent que tous ces raisonne- 
ments s’appliquant uniquement k des objets materiels, Kong sun Long 
entend presenter des maximes d’ordre moral concernant les devoirs 
des princes, les vertus des sages et du vulgaire; est-ce avec raison? 
nous ne le croyons guere. Ainsi la ou il est parle de faire abstrac- 
tion du blanc , ils ajoutent: « si Ton fait abstraction de ses interets 
propres pour aimer tons les hommes, le monde entier, l’empire sera 
comrne les parents aimes (du prince) 

Apres le dernier paragraphe ils nous donnent cette instruction 
morale. « Si les rois traitent leurs propres interns comme ce qu’ils 
ont de plus proche et leurs sujets (le monde) comme des etrangers, 


1 Litt. l’oublier. 

2 La couleur du cheval est variable, done en faire abstraction 
et s’anAter seulement a la substance de 1’aniinal c’est logique. 
La notion s’ applique a tous. 

3 Le blanc clans le cheval n’est pas le blanc en soi. 

4 La notion simple du « cheval » est indiff^rente a la couleur, 
com me on ne 1’y implique pas, cette notion convient k tous les 
chevanx; comma on ne l’en exclut pas, toute couleur est possible. 

5 Si on kearte le brun pour admettre le blanc, il ne reste que 
cette couleur. Si on admet toute couleur, chaque animal aura la 
sienne. Si on ne s’ arrete pas au blanc, on n’ exclut pas le brun. Si 
1’on n’exelut aucune couleur, alors les rapports entre l’animal et sa 
couleur restent constants. L’ essence du cheval ne comprend ni le 
blanc, ni le brun, ni le noir. Les couleurs servent seulement k 
distinguer les individus. La nature les unit, les accidents ne per- 
mettent pas de les confondre. Ainsi se dkterminent les noms et les 
rkalitks, 

0 Qui n’ exclut point par rapport k la couleur n’en inclut au* 
cune quant au cheval. 
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alors chacun dans ce monde est etranger aux autres et partout 
regne la division ; plus d’accord, plus d’harmonie. Les ordonnances 
des princes h61as ! n’ont pour but que leurs propres int£rels. Les 
malheurs s’accumulent et Pon ne peut arr$ter les troubles. Le 
blanc et le brun sont pour les chevaux ce que « le proche » et 
«l’dloigne», Pinteret et l’affection sont pour les hommes. Quand 
tous sont etrajigers, les uns aux autres, Paffection ne peut subsister. 
Dela le mot « cheval blanc » n’est pas « cheval ». 

II. — DEFINITION DES NATURES 

II n’est point d’etre de ce monde que Pon ne ddfmisse, mais 
cette definition n’est point une definition (complete). 1 

Tout ce qui en ce monde ne se defiuit point n’en est pas un 
$tre particular . 2 Ce qui ne ddfinit pas adequatement les etres de 
ce monde, peut-il s’appeler une definition ? 3 La definition deter- 
mine le non-etre. L’objet defini est l’etre (de ce monde). Estimer 
ce qui est de ce monde comme s’il etait le non-§tre c’est une er- 
reur. L& ou un objet est sans determination on lie peut dire avoir 
d£fini; 4 il n’y a pas Ik determination d’un etre particulier. 5 Tou- 

1 Ddfinir c’est determiner ce qui est et ce qui n’est pas. On 
peut toujours distinguer les < bjets ext&rienrs de soi-m&me, c’est 
pourquoi on peut definir, determiner. Mais cela ne suffit pas pour 
une definition complete, pares que les o bjets ext6rieurs peuvent se 
confondre entre eux et le oui et le non s’y meder. 

2 La definition est .la determination de la nature, des proprid- 
t6s. Ces natures ont, dans leurs rapports mutuels, du oui et du non . 
Si en ce monde il n’y avait pas de clioses distinguables, il n’y au- 
rait pas d'etre distinct. Done, des qu’il y a des objets, on peut dis- 
tinguer ce qui est et n’est pas. Done il n’en est point qu’on ne 
puisse determiner. 

3 Si on ne sait pas determiner specialement et qu’on 6quipare, 
peut-on appeler cela defhiir ? Si on ne sait pas distinguer une cbose 
d’une autre, evidemment la determination n’en est pas une. 

4 ofi l’on ne distingue pas ce qui est et n’est pas dans les 
etres, tous se confondent. 

5 II en est de cela comme de l’eau. et du feu qui ont des proprie- 
tes differentes et se combattent dans leur action; de memo sans 
distinction de ce qui est et n’est pas, ces notions se combattent et 
s’entredetruisent, detruisant toute definition. 
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tefois tout tee peat se definir. Un tee sans determination et qu’on 
ne puisse jamais dire defini, n’existe pas, ne peut s’indiquer; mais 
cela ne suffit pas pour la definition. 

Ce qui serait indefmi ne pourrait concourir a faire donner un 
nom h chaque objet distinct, ne peut servir h la determination des 
natures. 1 2 3 4 II est contradictoire que l 1 on ne puisse determiner cer- 
tains etres et qu’il ne soit rien qu’on ne puisse determiner.^ Mais 
certaines choses restent indetermin^es. 3 En tout ce qui est deter- 
mine il y a reunion (du out et du non). 

Qu’il n’y ait point d’etre indeterminable cela peut se deter- 
miner. 4 De ce qu’un etre est ind£termine (pour nous) on ne peut 
le eonsiddrer comme indetermin£ (en soi). Et ce qu’on ne consi- 
d£re pas comme ind6termin£, n’est pas sans determination. 5 

Definir le negatif (seul) n’est pas definir; definir par l’objet 
(seul) ce ne 1’est pas davantage. 

Si Ton nie toute determination d’tee, par quoi pr<§tendra-t-on 
qu’il n’y a point de definition possible ? Si i’on nie tout etre ici bas, 
par quoi d&finira-t-on quoique ce soit ? 6 

Si l’on admet la definition sans tee k definir, au moyen de 
quoi montrera-t-on qu’on ne peut d£fmir? Sans etre, point de de- 
finition. 


1 Car alors les tees ne se distinguent pas, ni les propri6t£s 
qu’ils out ou n’ont pas. 

2 il tcM-sMk oppose, d’aprds le commentaire. Des definitions 
contradictoires sont fausses. 

3 II est des choses non &6finies qne Ton pretend l’etre. Mais 
quand la distinction, le oui et le non ne sont pas £tablis, il n’y a 
pas de definition. 

4 L’ appreciation da oui et da non proyient de la distinction 
ndcessaire; ainsi le sage cherche l’homme dans la distinction de T af- 
firmation et de la negation; et arrive k trouver rhomme t sans cette 
distinction. 

5 Les noms de 1’ affirmation et de la negation viennent de ce 
que les tees s’excluent mutuellement; d ? ot!i l’on dit que les tees ne 
peuvent pas etre dits ind£terminables. On dit ainsi que les tees sont 
et ne sont pas indefinis, d’ou Pon dit qu’ il n’y a rien d’inddfinis sable. 

6 S’il n’y a ni tee ni definition possible, il n’y a plus que le 
silence qui soit possible. Qu’est ce qtti sera defini ou nob, qui de- 
finir a? 
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Si la determination est ainsi transformee d’elle-m&me en inde- 
termination, comment pourra-t-on user des etres pour defmir ? 1 
Comm. Ceci prouve que les &tres et leurs differences innom- 
brables existent par eux-memes. Cbacun a ses qualites propres, 
abstraction faite de V affirmation et de la negation. 

Ainsi le savant profondement ealme, tranquille, heureux, oublie 
le out, oublie le non; 11 ne renonce h aucune faculte, il n’abandonne' 
aucun etre 2 (Song-Tsien-Id). 


III. — LA SUBSTANCE ET LES ACCIDENTS 

La durett, la blancheur et la pierre 

Question : — La durete, la blancheur et la pierre (dans une 
pierre blanche et dure) peuvent-elles etre consider ees comrae trois 
choses diffdrentes ? 

Rgponse: — Non. 

Q. — Doit-on les consid^rer comme une seule chose? 

R. — Oui. 

Q. — Comment cela? 

R. — C’est en ecartant la (notion de) durete et gardant (celle 
de) la blancheur, que Ton assume deux (notions)* II en est de 
meme quand on eearte la blancheur et garde la duret<§* 3 (Mais c’est 
une operation fausse qui trompe). 


1 Si l’on retourne ainsi les termes et fait substituer les con- 
traires, la determination devient indetermination (indeterminabilite) ; 
et plus moyen de definir au moyen des natures. 

2 Tout cela revient k dire que pour connaitre les etres il faut 
en determiner la nature; qu’il n’y a point d’etre qu’on ne puisse 
definir* Tonte definition se fait par le oui et le non, par la d6termi» 
nation de ce qu’ un etre est et n’est pas. D’etre en lui~m&me se con- 
naft par le oui, il se distingue des autres par le non . D’etre et la 
determination par oui et non sont les deux elements necessaires de 
tonte connaissance; si bun manque ou est eearte, point de determi- 
nation, de connaissance possible. 

3 Jja durete, la blancheur et la pierre sont trois choses qui s’u- 
nissent pour n’en former qu’une. On ne peut pas dire qu’il y en a 
trois, ce semble. L’homme ne voit que la pierre et la couleur, et 
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Q. — Si on admet Ies notions de blancheur et de durete, on 
ne peut pas dire qu’ elles sont absentes. Si alors on les rapporte 
k la pierre, on les lui oppose , 1 comment peut-on dire que ce n’est 
pas trois ehoses ? 

R. — La vue ne saisit pas la durete mais bien la eouleur 
seule sans la durete. Le tact ne saisit. pas la eouleur blanche mais 
bien la durete sans la eouleur. (G’est pourquoi on les distingue ; 
mais e’est incapacity des sens et non difference de substance). 

Q. — L’homme sans la eouleur (blanche) ne pourrait voir la 
pierre; peut-on dire que sans la durete it ne pourrait en certifier 
V existence? La durete, la blancheur et la pierre ne sont-ils pas 
trois mysteres etrangers les uns aux autres ? 2 

R. — Il y a des mysteres qui le sont par soi et qui le sont 
et ne le sont pas 3 en meme temps. 4 

Q. — La blancheur, la durete et la pierre (en sa substance) 
se competent et se p&fetrent mutuellement. Gomment sont-ce des 
mysteres par nature ? 5 


n’ assume que ces deux natures d’objet. Par le tact il ne constate 
que la durete et le corps pierreux, il peut done faire abstraction de 
la durete. On ne comprend pas bien comment cela prouve Funicite du 
bloc de pierre; les commentateurs s’ abstiennent soigneusement de 
toute explication. 

1 Feld il = ^a blancheur, la eouleur et la durete sont 

deux qualites inseparables de la pierre; comment- peut-on dire que 
cela ne forme pas trois P — R C’est par la difference de mode de 
perception seulement que ces trois notions se diffdrencient et non 
par une substance special©. 

2 La eouleur etla durete sont des qualites des la substance qui 
ne s’en sdparent point. L’oeil saisit Tune, la main saisit Pautre. 
L’homme ne peut saisir la subtance, mais il ne peut la separer des 
qualites. 

3 Relativement, mystere k un point de vue et pas k Pautre, pour 
la vue et pas pour le tact, etc. 

4 La durete est un mystere pour la vue qui ne peut la voir, la 
blancheur en est un pour la main qui ne peut la sentir, Tune et 
Pautre nous sont inconnus en eux-m^mes ; ce sont done des ehoses 
cachees pour nous; nous n’en pdnetrons pas le fond mysterieux. 

5 La blancheur est partout dans la pierre dure et la durete 
dans la pierre blanche. Elles se remplissent Pune Pautre; comment 
sont-elles des mysteres, mysterieuses Pune pour Pautre? 
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R. — La blaneheur que possede la pierre se voit et sa du- 
ret£ tie se voit pas. litre visible et invisible cela est different. Des 
cboses ainsi sdparees ne se penfeirent, ne se remplissent pas Tune 
1’ autre en une unite. G’est pourquoi on les separe, et ces cboses 
s6par£es sont mysterieuses (pour les sens qui ne les perqoivent pas; 
la couleur pour le tact, la durete pour la vue). 

Q. — Le blanc et la durete de la pietTe, dont V un se voit et 
P autre ne se voit pas, sont deux cboses qui se combinent avec la 
troisi&me, la substance, de maniere k n’en former qu’ une? Ne 
doit-on pas soutenir cela ? 1 

R. — * La blaneheur d’un objet n’est pas une chose invariable 
qui tienne immuablement cet objet. II en est de raerae de la duretd. 
Ge qui n’ est point fixe comment peut-il s’unir k Tessence d’une 
chose ? 

La pierre sans les qualites 2 n’existe pas; et sMl n’y a pas 
de pierre il n’ya rien qui reqoive la couleur blanche et la durete. 
Ces qualites et la pierre ne se separent pas mais restent insepa- 
rables et cela sans fin possible. 

Q. — La pierre est une chose. La duretS et la blaneheur qui 
lui sont mh6rentes forment les trois parties. II y a done la des 
choses qu’on sait et voit, et d’autres qu’on ne sait ou ne voit pas. 
Savoir et ignorer sont cboses distinctes ; voir et ne pas voir for- 
ment des choses cachees de Tun pour P autre. 3 


1 Chaque §tre a son nom et chaque nom correspond k une r6a« 
lit&, ainsi les noms de la durete, de la blaneheur sont ceux d’une 
r&alit6. En voyant la r^alite de la blaneheur on ne voit pas celle de 
la durete ; en sentant celle-ci on ne sent pas la premiere. Done entre 
ce qu’on voit et ce qu’on ne voit pas il y a difference radicale. Le 
blanc, la durete, la piei're sont ti'ois realit&s mais de perception et 
con s^quemment de nature different©. Le blanc est un mystere pour 
le tact, la durete poux* l’oeil, etc. 

2 Litt. « sans autre » Ici sp^cialement la duret6. Sans durete 
point de pierre. La premiere est inMrente k la deuxi^me. Il en est 
de meme de la couleur ; tous trois ne forment qu’ un seul coi'ps. Il 
en est ainsi de tous les §tres toujours et parfcout. 

3 Par le tact on conn ait la duret6, mais pas le blanc. Ces qua- 
lit6s sont done distinctes. Par la vue on voit le blanc et pas la du- 
retd; il y a done chose caches, La durete 1’est pour Poeil, le blanc 
pour le tact. Done ce sont choses sdpar^es. 
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Comment peut~on dire que ces choses cachdes ne sont pas 
differences ? 

R. — L’oeil ne peut saisir la duretd, la main ne peut saisir 
3a couleur. (C’est vrai.) Mais Ton ne peut dire que l’un est sans 
1’ autre. Elies different par 3a condition et ne peuvent se remplacer. 

La duretd et la eouleur ont leur sidge dans la pierre; com- 
ment se separeraient-elles ? 

La duretd n’est pas seulement dans la pierre et absente des 
autres etres et la duretd est la duretd, ce qui est dur doit 1’etre. 
Ce n’est pas elle qui rend la pierre et les choses dures en sorte 
qu’elles le deviennent (comme par l’extdrieur). II n’y a pas au 
monde une durete isolde, abstraite qui soit comme un rdservoir 
mystdrieux de duretd. 1 

Le blanc ne se fait pas blanc par lui-mdme, comment peut— il 
blanchir (de l’extdrieur) la pierre et les objets divers ? Si le blanc 
est ndcessairement blanc alors les objets sont blancs sans que quel- 
que chose les blanchisse, 2 il en est ainsi du brun et du noir. Si 
cela n’est point dans la pierre, qu’est ce qui unit la duretd, la 
blancheur et la pierre ? 3 Ces choses sont done ainsi distinctes et 
cette distinction n’a pas d’autre cause 4 5 (que la nature). 

La puissance et la connaissance ne sont pas non plus sdpardes 
par nature. 3 De meme que 1’oeil voit par le soleil et le feu, tandis 

1 Oe texte est extrdmen^ent concis, vague et obscur, Je trading 
d’aprds le comment air e. 

2 En ce monde il n’y a rien qui subsists isold. Le blanc n’existe 
pas par lui~mdme, comment done peut~il s’insinuer dans la pierre 
et les autres objets pour les blanchir? S’il sait blanchir, ne sub- 
siste-t-il pas par soi sans objet? Il en est de mdme des autres 
couleurs ( Euang-ho-tang sse yih Mai ?J an ye). Si la pierre doit 
recevoir (attendre) la couleur, cela doit se manifested Si la couleur 
ne peut donner la couleur, la substance pierreuse ne peut constituer 
la substance (par elles-mdmes). Il n’y a rien sans cause, sans force 
productrice visible. 

3 Litt, Quod accipiet duritiem albedinem petram ouduram air 
'bam petram . 

4 Comm. Tien zhan , par leur nature provenant du ciel. 

5 Full zho yin $M . D’apres le commentaire il faut construire : 
pas conformdment k cette cause. S’ils ne sont pas sdpards par na- 
ture et le voudraient-ils mdme, ils ne le pourraient pas j la puissance 
et la connaissance ne se sdparent pas de la duretd et de la couleur. 



Fleurs de Vaniiqae orient 


113 


que le feu ne se voit pas, non plus que Poeil, ainsi F esprit voit efc 
n’est pas vu et la vue est une. puissance distincte. 1 

La durete est perceptible par la main ; quand la main frappe, 
elle connait cette durete (ainsi Foil sait) et Ton ne sait pas; ce qui 
ne sait pas est Fesprit, 2 c’est en cela que V esprit est different, ce 
qui en diff&re ainsi en ce monde est comrae cela isole et constitue 
en lui-m6me. 

(Ainsi tous les accidents des etres different par relativifce et 
rien par la substance). 

IV. — LES NOMS ET LA NATURE REELLE 

Le ciel et la terre 3 et tout ce qu’ ils produisent sont ce qu’on 
appelle les With, les choses, les etres particuliers et tombant sous 
les sens. 

Ce parquoi les etres sont ce quMls sont et n’y manquent en 
rien est la substance (la nature reelle ). 4 Cette r£alite, ce qui la 

1 Ceux qui scrutent la vue ne parviennent pas a en sonder et 
connaifcre la nature reelle, ils ne savent pas ce qu’est ce qui voit. 
C'est pourquoi il est dit Men li «le voir est divis6». Peut-4t.re: la vue 
a des distinctions. — L J oeil de Fhomme voit les objets par la lu- 
midre; et ne pent voir d’ou vient la lumi6re par laquelle il voit. Ainsi 
il connait, et ne sait pas comment. 

2 Comment la main sent en toucliant, frappant, Fesprit pur ne 
le comprend pas. Ainsi ce qu’il sait, en m&me temps il ne le sait 
pas. Comment peut-il savoir et ne pas savoir? — L’ esprit est le 
maitre cle tout ce qui vit, c’est la substance pure et lumineuse du 
coeur, il domine les operations des sens et du corps, toutes les mo- 
difications, mais ne peut y opdrer que ce qui est propre k chaque 
sens; il ne peut fair© voir Foreille ni entendre les yeux ; quand il 
voit la couleur, il ne permit pas pour cela la duret& et vice-versa. 
C’est ainsi qu’on dit que Fesprit ne connait pas, et qu’il connait 
les differences ou que la connaissance a des differences, — En quoi 
n’y a-t-il pas de difference iei-bas? Mais ces differences ne met- 
tent pas les etres en lutte, comme leurs ressemblances ne les con- 
fondent pas. Ainsi Fun ne trouble pas l’autre ; Fun ne complete 
pas l’autre, cliacun est par soi et pour soi en sa vraie nature. C’est 
ce que veut dire la derniere pbrase. . 

3 Tout ce qui en est visible king . 

4 Le comm, applique ceci aux qualit6s naturelles qui rendent 
propre k servir k certain usage, k occuper certaines fonctions, 
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constitue, qu’eile ne perd ni depasse, est sa fonction; 1 d&s qu’elle 
s’en dearte, ce n’est plus sa fonction naturelle. 

Ge qui coristitue cette fonction et la maintient c’est sa regie 
precise 2 ( tcheng ). 

Par ce qui forme sa regie, elle r£gle ce qui iPest pas r6gld, 
(et ceci) 3 trouble ce qui est bien regie. 

Ge qui est de regie forme la substance bien constitute, 4 et 
ce qui la forme regie les noms. Les noms justes et vrais corres- 
pondent k 1’etre et k sa nature reelle. 5 

Quand on enseigne une chose et que cela ne convient pas k la 
nature reelle de I'objet, on dit que cela ne marehe 6 pas. Si Ton 
enseigne une autre 7 qui prend mais sans correspondre k sa na- 
ture, on n’ en dit pas raoins que cela ne va pas. 

Si l’on juge convenable 8 ce qui ne Test pas, cela ne convient 
pas et trouble la nature. 

Si ce que Ton fait ttre Tun ou Tautre, (le nom et la realitt) 
est ce qu’il est rtellement; alors cela lui convient et cette proposi- 
tion est valable. Si ce que Ton affirme est conforme k la nature, 
cela est conforme h la droite rfcgle. 

Ainsi si ce nom-ici s’accorde avec cette substance -ci et ce 
nom-lk avec cette substance-lk, cette attribution p'eut se faire. 9 


1 M&me explication. Ges quality fixent V usage plus ou moins 
considerable, les positions plus ou moins elev&es dont chacun a ses 
lois. 

2 Des quails s’&cartent de leurs fonctions, les officiers (ou les 
instruments) violent leurs lois naturelles {Hi instruments ou capa- 
city ; probablement le second sens). 

3 D’apr&s le comm, i pith tcheng luen yu tcheng } tse tchong~kiai 
itchij trouble (i 10 S. 9), 6branle, pervertit. 

4 Fend droite {tcheng) la substance reelle. 

r> Le texfce n ? a que les deux pronoms « ceci, cela». 

6 Full hing (E., 144). 

7 Encore «ceci, cela» ; d’apr&s le comm, cela designe le nom et 
la r6alit& 

8 Comm. Uiao ming pu tang erh tse i wei tang. 

9 Litt. Done quant k cela, si cela subsist© dans cela ; quant k 
ceci, si ceci subsist© dans ceci, cela se peut. Notre traduction est le 
oommentaire m§me. 
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Appiiquer les qualites, le nom de Tun a Pautre de manure h trans- 
former cela en eeci et eeci en cela, ce ne se peut. 1 

Quand le nom et la substance sont indiques, on salt ee qui 
n’appartient point a telle chose ; si l’on croit que cette notion (ce 
nom) ne tient pas en sa substance, c’est que l’on a V intelligence 
mal 6clairee. 2 Si Ton croit que telle autre chose n’est pas cette 
chose, que sa substance rPest pas contenue en sa notion, c’est qu’on 
n’est pas bien enseignd. 3 

Arrives au souverain point etaient les sages rois de P antiquity. 
IIs savaient discerner les noms et les natures; ils enseignaient 
avec une prudence extreme. Parfaits etaient les sages rois de P an- 
tiquite. 


Shang=tze 


Le lettr<§ chinois qui porte ce nom dans les annales savantes 
de la Chine est presque inconnu comme dcrivain. Wylie n’en fait 
pas mention dans le tableau de la literature chinoise. Mayers, qui en 


1 Litfc. Faire ceci de cela de sorte que cela devienne ceci et vi- 
ce-versa; cela ne se peut. Comm. Appiiquer tel nom k telle autre 
substance et en faire la substance de ce nom, c’est confondre deux 
choses diff&rentes, faire ceci=cela. 

2 Ou bien si Pon en apprend que tel nom ne convient pas k sa 
chose. Si Pon est trompd par un faux enseignement qui ne recommit 
pas le vrai nom, qui fait croire que telle cbose n’esfc pas ce qu’elle 
est, etc. 

3 Le commentaire applique ceci au gouvernement, k Pexercice 
du pouvoir judiciaire ; ce nom est ce par quoi on r&gle la r&alite; 
done ce parquoi tons les gouvernements r^glent les recompenses et 
les cMtiments. Quand le nom convient & sa cbose, c’est bien. Faire 
connaitre le grand m6rite d’un homme ce n’est point faire connaitre 
tous ses m&dtes. Connaitre seulement ses petits m6rites ce n’est pas 
savoir tout ce qu’on doit r£compenser en lui. M£me chose des fautes. 
D’apiAs ces dernieres phrases il semblerait que le texte distingue la 
notion incomplete de la notion complete, le nom ad6quat du nom 
inaddquat d’une chose; les seconds seraient insuffisants, les con- 
naitre seuls ce serait ne pas connaitre. 
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donne une biographie d’une eertaine ytendue ne connait en lui que 
Fhomme d’4tat. Ge n’est que dans le Tchou-tze que j’ai trouvd la 
mention de ses oeuvres avec de nombreux extraits. 

Le nom de famille de ce philosophe dtait Kong-sun; son pr6- 
nom Yeng. II naquit dans 1’etat de Wei, vers Fan 370 av. G. d’une 
concubine du prince, Tres jeune encore il s’ytait distingud au point 
d’etre choisi comrae ministre de cette principality sur le conseil 
d’ un familier du prince qui lui avail dit : que si Kong-Sun Yeng 
n’ytait pris au service de l’ytat, il vaudrait mieux le faire pyrir, de 
peur qu’il n’employat ses grands talents & Favantage d’un autre 
pays. 

Cette erainte se realisa. Hiao Kong de Ts'in attira Shang-tze k 
sa cour, lui conf£ra un haut emploi et le fit due de Shang (Shang 
Kong), d’ou lui est venu le nom de Shang-tze. 

Nomnid chef de la justice, il exer^a ses fonctions aveC une 
extreme s6v6ritd. Aussi disait-on que sous son administration, le 
vol etait inconnu, et qu’un objet perdu sur la grande route y ytait 
en surety. Il sut yiever Ts'in k un haut degry de puissance, mais 
sa rigueur finit par rdvolter lepeuple et Ies grands. Il fat assassind 
en 338. 

Sse-ma-tsien signale son caractere tyrannique et ses vues ytroi- 
tes, et dit que ses ecrits correspondent h son caractere et a sa con- 
duite. Il avait lu specialement les trait6s KhaiShih 1 et Kang-tchen. 2 
Il a laissy un ouvrage de philosophie politique intitule Tcheng-tze 
de son nom litteraire. Ge livre est divise en 29 kiuens. Nous en 
possedons cinq dont voici ies litres : 

1. La prospyrity des grains, la culture Khan. 

2. L’agriculture et la guerre Kang-tchen . 

3. La mesure de la terre Sun-ti. 

4. L’ouverture de F intelligence etroite Khai-shih. 

5. La population surajoutee, survenue Lai-min. 

G’est du second et du quatrieme que parle Sse-ma-tsien. Nous 
n’en donnerons que des extraits; leur vaieur au point de vue des 
pensyes est trop minime pour que nous pensions k nous y arreter 
longtemps, 


1 L’ illumination de l’ignorant. 

2 Agriculture et guerre. 
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L — La prosperity de V agriculture 


Si on ne. laisse pas faiblir 1 Faction gouvernementale, )es ma- 
gistrals perverts ne pourront se procurer des avantages personnels 
aux depends du peuple; les fonctionnaires, quelque nombreux qu’ils 
soient, ne seront pas disposes a s’entraver les uns les autres et 
il y aura des jours de reste pour l’agriculture. 

Les mauvais magistrats ne pouvant exploiter le peuple, l’agri- 
culture ne sera pas ruinee, il y aura des jours de reste pour el le, 
et les vegetaux pousseront vigoureusement . 2 Si on r&gle les rede- 
vances d’aprks le produit des cereales, les chefs seront honnetes, 3 
et le peuple paisible. La droiture des chefs inspirera la confiance, 
les sujets n’oseront point pr^variquer. Le peuple etant paisible, 
sera loyal, et les difterents seront facilement rdsolus. Alors les in- 
ferieurs ne resisteront pas aux chefs; les gens de position moyenne 
ne s’egaleront pas aux magistrats, et cons£queniment le peuple vi- 
goureux sera stimuli, l’agriculture ne sera pas n<§giig6e ; F instruction 
du petit peuple ne sera pas trop basse, et les cereales croitront en 
abondance. 

Si Fon ne revet les magistrats d’autoritd et de dignitd ext£- 
rieure, le peuple n’estimera pas F instruction ; par contre il ne me- 
prisera pas P agriculture. Si le peuple n’estime pas V instruction, il 
deviendra grossier et ignorant, n’aura point de rapports exterieurs. 
Sans rapport avec Fexldrieur, il s’appliquera a la culture et ne sera 
point paresseux. 

Quand le peuple ne meprise point la culture des champs, Fetat 
est en paix et sans danger. Dans ces circonstances les cdreales 
prosp£rent, les revenus abondfent. Les impOts elev6s, le nombre 
des bouches considerables ruinent Fagriculture. 

Si Ton traite durement le peuple appauvri par Faugmentation 
de la population, on le rend mechant, corrompu, paresseux. Mais 


1 Litt. procrastinari , tarder cle faire ce qui doit etre fait. 

2 Geci est comme un refrain qui revient de phrase en 
phrase. 

3 Ne pourront rien exiger de trop, la mesure 6tant fix^e. 
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quand il n’a pas de quoi se nourrir le peuple travaille les champs, 
et les c&’dales prosperent. 1 

Si ron est cause que les marchands ne savent pas acheter les 
grains, les agricultenrs ne parviennent pas k les vendre; ce qui les 
rend paresseux et negligents. Quand les marchands ne sont point 
en etat d’acheter le grain malgre toute la diligence des agriculteurs, 
ils sont de longues annees ddpourvus de satisfaction. Les annees 
de disette ils n’ont point de profits, ce qui les rend craintifs 2 et les 
porte a presser les cultivateurs. Ceux-ci devenus par Ik actifs et 
diligents, les marchands recherchent les produits de la culture et 
cela fait produire des grains en abondance. 

Quand le gouvernement de tous les cantons est uniform4ment 
regie, les gens de doctrine perverse n’osent rien changer aux lois. 3 
Geux qui commettent des fautes et sont deposes ne peuvent les ca- 
cher; 4 alors les magistratures n’ont point de titulaires prevarica- 
teurs. Les fonctionnaires pervertis ne pouvant dissimuler leurs 
actes, rien ne changeant dans leur succession, 5 les magistrals ont 
peu de satellites et le peuple n’est point £puise. Les magistratures 
n’ayant point de membres pervertis, le peuple ne vagabonde pas. 
Tous ces avantages 6tant r^unis, fagriculture a pour elle des jours 
nombreux, les fonctions ne sont pas troubles, et la culture prosp&re. 

II. — Agriculture et ArmSe. 

Ce par quoi tout prince encourage ses sujets ce sont les dignifcds 
et les magistratures. 

Ce par quoi on fait grandir les etats c’est fagriculture et l’ar- 

1 Lh suite des id6es n'est pas facile k saisir, efc les eommenta- 
teurs ohservent ici un silence prudent vis-k-vis de ce choc de pen- 
s6es parfois contradictoires. 

2 Ils n'dsent pas acheter, de peur de ne pouvoir vendre, ou de 
devoir vendre k perte. Les ann6e de disette, ils ne trouvent rien & 
acheter. 

3 Elies sont alors facilement connues ainsi que les violations. 

4 Pour le motif indiqu6 k note 8, 

5 Les succ^dants, rempla9ants ne changeant point. Le commen- 
taire explique tai tche corame design ant des usurpateurs de fonctions 
qui ne sont point les leurs fei khi jin. 
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m£e ; comme le peuple recherche les dignit<§s et les magistrate 
res, si on ne le fait pas par les travaux de l’agriculture et de Tart 
militaire mais par P eloquence artificieuse et les vaines doctrines, c’est 
]k ce que Ton appelle £puiser le peuple. De ceux qui l’epuisent l’etat 
est sans force; d’un prince sans force 1’etat perd tout bien. Celui 
qui augmente les forces de Petat lui donne la solidity. Celui qui ne 
sait que discourir, le perd. Si parmi mille agriculteurs et militaires il 
est un hornrne qui ne sache que discuter et expiiquer les annales et 
les poesies, tous les mille negligeront leurs fonctions. S’il y en a cent 
qui ont parmi eux un artisan habile, tous ndgligerons l’agriculture 
et Part militaire. 

Quand ils soutiennent la culture et Parmee, les etats sont en 
paix, les chefs honores. Quand le peuple ne s’applique pas k Pagri- 
culture, les chefs aiment les discours et les fonctionnaires les secon- 
dent dans ce travers. 

Si Pon maintient les magistrats integres, Pdtat sera bien gou- 
vern si Pon s’applique a Phonnetete, Petat s'enrichira; c’est lk les 
prineipes royaux ( Wang-tchi-tao-ye ). Le Tao des rois fait pratiquerle 
desinteressement et Phonnetete et c’est tout. Maintenant les chefs 
choisissent la capacite, la science, Pintelligence pour la collation des 
emplois; alors les gens savants et habiles ont seuls l’esperance. Les 
chefs enclins au mal forcent les magistrats k tout disposer pour 
plaire a leurs maitres. Ainsi point de droiture chez les magistrats, 
et P4tat est dans le trouble. 

Les Saints et les Souverains 6clair6s, s’ils ne savent pas r£gir 
tousles £tres, connaissent du moins ce qui leur est essentiel, n6ces- 
saire; aussi leur systtine de gouvernement consiste h rechercher (et 
procurer) ce n^cessaire, les lois des etres. 

Les gouvernants de nos jours y manquent le plus souvent; les 
bavardages de la eour sont leurs regies. Tout est confus, ils ne des- 
irent que de plaire les uns aux autres. Aussi les princes n’appor- 
tent aucun soin a leurs deliberations, ni leurs offieiers aucun ordre 
dans leurs discours. Leur peuple est paresseux et ne soigne pas 
Pagriculture. Aussi dans leurs domaines tout s’alt&re, on aime les 
disputes, le plaisir, les affaires. Les negotiants sont artificieux, rus£s; 
on neglige la culture et la guerre n’est pas loin. 


Lorsque le ciel et la terrefurent constitutes et que les hommes 
vinrent a la vie, alors, 1’homme connut sa m&re sans connaitre son 
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pere. Sa tendance fut d’aimer ses parents et d’etre attach^ k ses 
int6r§ts prives. Aimant ses parents, il sut les distinguer; attacbd k 
ses interns, il se crda des dangers. 

Les hommes s’etant multiplies ces distinctions, et ces dangers 
les rendirent dgoi'stes et alors naquirent les troubles. 

Alors 1’egoTsme prevaiut, et la force le rdprima; I’ingratifcude 
pr&valut, et il s’dleva des competitions. La force chercliant k repri- 
mer, les contestations les proces s’eleverent. 

Les jugements n’dtant point justes, les hommes n’acquirent 
point leur vraie nature. C’est pourquoi les sages ont <§labli le prin- 
cipe du milieu, ils ont affirme le d6sintdressement, et le peuple les 
a appe!6 bons (jin). 

Mais alors 1’amour des parents fut aboli, Testime de Thabilit6 
seule subsista. Les hommes dits bons estim£rent i’amour du gain 
conime le but principal, et les sages considdrSrent que de se surpas* 
ser Tun 1’autre c’dtait le principe de morale (tao). 

Le peuple multiplie et sans regie en vint k la longue au meme 
point, et alors il y eut des troubles. C’est pourquoi les Saints pri- 
rent la chose en main, et distribuerent les biens, les richesses de 
la terre entre les hommes et les femmes. 

Mais ce partage ne peut subsister sans loi; c’est pourquoi on 
fixa des regies; pour que ces regies soient stables, il leur faut des 
gardiens; c’est pourquoi on 6tablit les magistrats. 

Mais ceux-ci doivent avoir un centre d’ unite, c’est pourquoi 
on constitua des princes. Mais alors l’estime de la sagesse tomba, 
celle de la grandeur s’etablit. 

Ainsi au premier &ge on aimait ses parents et s’attachait aux 
interets propres. A i’&ge moyen on estima la sagesse et s’occupa 
de la bontA Au dernier age on estime la grandeur et tient en hon- 
neur les magistratures. 

Ceux qui estiment rhabilitd cherchent a l’emporter quant au 
gain, et Aablissant des princes ils rendent les sages in utiles. 

Ceux qui aiment leurs parents regardent les intdrets priv6s 
comme le regie de la morale, Ceux qui s’appliquent h la droiture 
arretent le succds de Tegoisme. 
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Hot>Kuen=tze 


« Le docteur au bonnet de faisan » tel est le titre littdraire du 
philosophe dont nous avons mainlenant a entretenir nos lecteurs. 
Nous ne pouvons lui en donner un autre, car nous ignorons ses 
noms et celui de sa famille; Ies commentateurs ne nous en disent 
rien. Ils nous apprennent seulement qu’il etait du royaume de 
Ts’ou, d’origine pr^chinoise. 

Le roi Wou ling de Tehao 1’attira k sa eour, il s’dtablit pres 
d’une montagne, et la il se fit un bonnet de plumes de faisan, ce 
qui lui fit donner le nom sous lequel il est eonnu. 

Il prit comme fondement de ses doctrines les principes que 
Ton appelle de Huang-lao , c’est h dire de Huang- ti et Lao-tze re- 
unis, et composa des livres remplis de pensees mystiques et de ter- 
mes extraordinaires. Wang fong tcheou dit que son style convenait 
h son temps, que suivant la doctrine du Tao il la promena par les 
etats, mais que ses mdrites et vertus etaient peu de chose. Son 
chapitre de V instruction est speeialement pauvre et peu propre k 
former l’homme. Il le lut trois fois, et eut pitie de l’auteur qui 
s’egare comme un vaisseau perdu en pleine mer. 

Ge jugement d’un horame competent ne nous engage guere a 
nous arreter longtemps sur ce chapitre. Un court extrait suffira pour 
faire connattre notre personnage. 


I 

Le pouvoir 1 2 royal n’est pas V instrument d’un age; il demande 
une vertu etendue, du talent sup6rieur. * 

La loi de sagesse (tao) a quatre principes de r6gle: le ciel, la 
terre, l’homme et l’ordonnance celeste. 3 


1 Litt. « la hache Comm, la loi, les regies (fa-tclii\ la creation 
des lois. 

2 Litt. dtendue yertu, sup&rieurs talents. 

3 Ming . 

Giomale della Society Asiaiica italiana, — X. 
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La dignity des homines a 5 termes, la superiority, la ddcurie, 1 2 
l’individu, l’assistant, le serviteur. 

Ge qu’on appelle « ie ciel, s> 3 c’est la nature rationnelle 8 des 
elres. Ge qu’on appelle «ferre» c’est ce qui esl immuable et ne de- 
faillit pas. Ge qu’on appelle «humain» c’est de hair la mort et 
d’aimer la vie. Ge qu’on appelle « ordonnance » c’est tout ce qui est 
au pouvoir du prince. 

Le prince dirige les intelligences. 4 L ’intelligence a son fonde- 
ment dans rhotnme. L’homme a pour fondement la sagesse et la 
saintete. La sagesse et la saintete ont le leur dans le choix dclaire 
et celui-ci dans les cinq terraes des rangs humains. 5 

Qu’on se tourne vers le nord en le servant c’est la marque du 
superieur 6 . Que l’on coure devant lui, et se tienne tranquille par 
derriere 7 ; qu’on interroge par devant et se tienne en silence par 
derriere, e’est celle de la decurie. Qu’on se hate quand un autre se 
hate, court, c’est l’indice de l’individualitS, de l’egalitd des parti- 
culiers. 

Qu’on porte le banc, Ie baton, le gonfanon, c’est un signe de 
l’assistanee. 

Recevoir des reprimandes, c’est celui de la domesticity. C’est 
pourquoi les empereurs vivent en rapport avec leurs conseillers, les 
rois avec leurs amis, les chefs deehus avec leurs suivants. Aussi 
Phomine qui a toutes les vertus est appele superieur, dminent; — 
celui qui en a un grand nombre est dit hao noble, valeureux. 

Le bruit de la vertu est ce qu’on appelle la renommee. On 
n’a pas encore entendu le son et 1’echo repercuter ce bruit. Les 


1 O’esfc k dire la sup&rioritd d’ordre inf£rieur. Litt. centiirie 
dycnrie. 

2 On plutot celeste, 

3 Le principe rationnel Li qui regie la nature: K sing. 

4 Kiwi ye tche tuan shen ming tche ye } avec ce commentaire: 
II n’agit pas et il est respects, formula taoiste. 

5 Le choix 6olair6 des fonctionnaires qui sefait selon les rangs. 

6 Le souverain se tourne vers le midi, tous ses sujets vers lui, 
vers le nord. 

7 On xnarche avec empressement devant le chef, on le suit po- 
s6ment, tranquillement. On vient devant lui pour prendre ses ordres, 

on se tient en silence derriere lui. Les particulars &gaux agissent 
d’une manure £gale. 
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grands ont la sagesse, les lieureux la richesse, les pauvres n’ont 
que leur personne. 

Quand les deux parties de Pinstrument d’un contrat ne coin- 
cident pas, le litige ne peut se terminer, ie marche etre conclu. 

Galculer les merites, recompenser la vertu c’est en cela que 
consisfce la loi des rois. Qui pourrait lui tracer ses regies ? 

II 

Pang-tze demanda k Hot-Kuen-tze: Les saints en s’instruisant 
obeissent a un maitre. Ne doivent-ils pas en avoir le commen- 
cement et la fin, le cours entier dans le reglement de leurs actes 
successifs, la lecture des annales *, et ne s ’arret er que quand on 
ferme leur cercueil ? 

Hot-kuen-tze repondit: le commencement est dans la demande 
destruction initiale; la fin dans les neuf principes ou iao. S’ils 
n’entendent pas Pexplication des neuf taos et ne scrutent pas les 
neufs annales jusqu’k leur mort, comment fixeront-ils leurs prin- 
cipes ? 

Le premier est le tao tell 1 2 , « tao et vertu ». Le second, yin et 
le ijang\ le troisi&me, les lois et ordormances; le quatrieme, le ciel 
et les offices 3 . Le cinquieme, les esprits et les clioses mystSrieuses, 
le sixieme, les arts et talents; le septieme, l’honime et sa nature. 
Le huitieme, les ustensiles et instruments; le neuvi&me, les armes 
et leur manoeuvrement. 

Q. — Pourrai-je demander quelles sont les operations de ces 
principes ? 

R. — Le Tao et Ja vertu 4 dirigent les operations de la nature. 
Le yin et le yang partagent les nombres de maniere a faire pa- 
raitre les modifications de la substance des §tres. Les lois et or- 
donnances reglent la conduite et mettent ordre aux troubles^ G’est 
Ie pouvoir ordonnateur de Petat. 

Les magistrats (lieutenants) du ciel sont les manifestateurs de 
la justice, de ce qui doit etre, et des pronostics, se conformant aux 
besoins du peuple. 


1 Ou «dans Papplication k lire entierement les annales 

2 Les termes consacr&s de Lao-tze au Tao-te-king. 

? Les offices r6gl6s par le ciel. 

4 Les principes essenfciels, ontologiques et moraux des actes. 
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Les mysteres des esprits sont les souffles, les emanations, la 
lumikre, ee qui marque les ddgrds de nature. 

Les arts et talents sont ce par quoi on obtient les dignites. 

La nature de l’homme comprend la grandeur et la politesse, 
l’ignoranee et Finstruction, la sagesse et le manque d’intelligence, 
la bassesse et Fh6roicit<§, la noblesse et Feclat, 1 qui s’echangent. 

Les instruments proeurent les chars et la garde des etafcs. 

Le maneuvrement des armes donne Fautoritd, le pouvoir qui 
procure la stability ia security au pays. 

Celles sont les manifestations des 9 taos. Le coeur 2 est dit 
possdder ^intelligence. Par Ik on peut constater les modifications, 
les productions et les faire connaitre, ainsi que determiner les ope- 
rations qui en proviennement. 

Quand le coeur est sans intelligence qui se manifeste, la pa- 
role est corame une corde tordue qu'on touche en vain 3 (et ne 
rend pas de son). Si Ton ne sait pas ce dont le coeur est maitre (et 
comment Fon rend maitre), Fintyrieur fera bien agir l’exterieur mais 
il sera sans liability ou pr^voyance, calcul (Les actes seront dypou- 
vrus de sagesse). 

Pang-Tze: — Je voudrais savoir quels sont les rapports com- 
muns des rites, de la musique, de la bonte, de la justice, de la droi- 
ture et de la v^raeite avee les nombres. 

Hot-kuen-tze: — Les rites consistent k ne froisser en rien. 

La musique (rejouit) sans nourrir. La bonty est semblable k 
Faffection; la droiture n’admet pas deux manures, la justice est la 
haine (du mal); la sincdrit6 triomphe constamment des affections 
personnelles. Par ces 6 qualites les saints consacrent les regies de 
Facquyrir et du perdre, de Fopposition et de la conformity en ce 
monde. II n’est point d’£carfc loimdu tao, tel qu’on ne puisse le 
mesurer et en calculer le principe. Une loi qui n’est point fon- 
damerftale, ndcessaire ne peut servir k purifier le coeur et le 
corps. 

Simple et mystdrieuse est la source interne (du Tao en nous) # 


1 Les deux 6iyments composant le khi ou substance g4n<!srale 
active, dynamique. Las productions naturelles sont figures comrUe 
des changements. 

2 Peut-4tre le coeur et l’extyrieur des 9 taos. 

3 Elliptique et obscure. 
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Bien que mince elle ne s’epuise pas. Faible k Pinterieur elle est 
large k Pexterieur. 

A ces paroles Pang~tze se prosterna deux fois et dit: Si mem e 
il n ; en est point ainsi de sa nature et qu’onne puisse s’en instruire 
grandement, comment se peut-il cependant que Ton puisse suivre 
le supreme Tao de la terre et que les chefs de ce raonde le re- 
jet tent? 

Hot-kuen-tze : — le manque d’execution provient du defaut 
d’instrument propre; la bassesse, du manque des moyens. L’ ele- 
vation et la bassesse ne sont point immuables. Ge qu’on doit faire 
immuable c'est la pratique du bien, la revelation des fautes, Pim- 
mutabilite du principe supreme, unique. Maintenant on ne sait plus 
faire cela; c’est pourquoi les homrnes meurent et les etats peris- 
sent; le culte est interrompu, les temples ancestraux detruits. 
L’homme ainsi avili ne sait plus conserver le principe de Iongevite 
et encore moins sa propre personne. 


Yangtze 


Get auteur s’appelait Hiong de son nom prive; ce qui le fait 
designer sous celui de Yang -hiong. II etait natif de Tcheng-tu au 
Sse tchuen et vivait au commencement de notre ere. II fut ta-fon 
ou haut fonctionnaire de Pusurpateur Wang-mang. 

Ge qui lui attira plus tard les foudres de Tchou-hi et lui 
enleva sa reputation. II parait cependant qu’il n’accepta ces fon- 
ctions que sous des menaces de mort. 

II a laisse un ouvrage philosophique en 13 kiuens, dans le- 
quel steloignant de Meng-tze, il reconnait que la nature humaine 
est un ntelange de bon et de mauvais, C’est sans doute un 
des motifs de la cotere de Tchou-hi qui voulait assurer la prepon- 
derance aux doctrines du Second Sage de Pempire. 

Jusque Ik Yang-tze avait ete consider comme un des prin- 
ces de la philosophic. 

Cependant, malgre Tchou-hi, les derniers commentateurs font 
encore grand eloge de son livre. Wen-Shen-meng vante sa perspi- 
cacite, sa profondeur de vue. « Sa diction comme ses pens£es est 
profonde, il est Pegal des Saints 
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II surpasse les sages qui visitaient 3es princes et s’entretenait 
avec les sages » (Huen Kiun-shan). Vis-£i~vis de lui les aneiens 
lettr6s qui out rejete le Tao sont bien miserables (Wang fong 
tcheou) Yang-tze a donrfe h son ouvrage le litre de Fa Yuet , 
« paroles modeles » au figure , pour indiquer qu’ il voulait pre- 
senter par des images « i-siang-lun-yu ». Ge livre a du reste des 
proportions fifes modestes. Ghaque kinen a de quatre b six folios; 
la plupart n’en out que quatre. 

Le texte de Yang-tze ne s’est pas conserve intact. II y en a 
plusieurs recensions qui different souvent, les unes ayant des 
phrases absentes des autres, ou renfermant des expressions diffe- 
rent es. Le texte des Tchou-tze n’est pas celui des XXII Tze. Mais 
cela fmporte trop peu pour que nous nous y anfetions. 


Pien 111 

La personne bien reglee e’est comme fare. La pensde lancee 
e’est comme la fieche. Les principes de justice et de convenanee 
bien etablis c’est comme le but, la cible. Si tout etant bien fixe, 
on tire, on frappera au but. 1 La nature de Phomme est un melange 
de bien et de nial. 2 S’il cultive le bien, il sera bon. S’il s’adonne au 
mal, le developpe en lui, il sera mauvais. 

La substance vivante, le Khi, est comme im cheval qui peut 
etre conduit vers le bien ou le mal. 

On disait b Yang-tze: Kong- tze entreprenait beaucoup de 
choses et ne reussit pas. Il y fit beaucoup d’efforts: en fut-il af- 
Ilige? 

R. — Les saints ont leur joie dans le ciel et connaissent le 
destin. Mettant leur joie dans (la volonte du) ciel, ils ne font point 
d’efforts p£nibles. Connaissant Ie destin, il ne s’affligent pas. 


1 « On ne rencontrera plus d’obstacle, d’adversaire en ce monde ». 

2 « Pour Siun-tze la nature de Phomme est mauvaise. Meng-tze 
la croit tonte bonne. Yang-tze y voit un melange ». Bien que difife- 
rentes ces opinions reviennent au nfeme. Tons les docteurs cberchent 
le principe general, la penetration complete. Quand le Saint oublie 
de refifechir, il se pervertit, Le mal Pemportant sur la reflexion pro- 
duit les Saints (indirectement). Yang-tze va au point extreme. Les 
deux autres dans leur opposition yont jusqu’au fond. 
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Q. — On lui demandait son avis sur les livres de preceptes. 1 

R. — 0 ces livres 1 o ces livres 1 que Fon applique sa pensde, 
ses reflexions a la eonduite reflechie, a Fattention sur soi-meme. 2 
Pratiquer la modestie des Saints, ceder, refuser corame eux peut 
se faire aisement. Faire que les homines aient une confiance 
ferme, cela ne se peut obtenir k son gre. 3 C’est pourquoi les hom- 
ines superieurs donnent la solidite k leur instruction et agissent 
avec vigueur. Ils estiment au-dessus de tout les marchandises 
et mettent le marche au second rang. 4 Ils reglent leur propre per* 
sonne selon un ordre parfait et puis entrent en rapport avec les 
autres. Ils donnent une parfaite droiture a leurs vues, puis agis- 
sent et accomplissent la sagesse. Ge parquoi Fhomme superieur 
veille sur soi-m§me et se maintient, c’est le recueil des rites. 

Quand dans ses rapports avec les superieurs on ne Oalte point 
ou que dans ses relations avec ses inferieurs on n’est point orgueil- 
leux, on peut alors agir sans faillir. 

Q. — Quand le Kiun-tze se garde bien lui-meme, comment 
agit~il dans ses rapports exterieurs ? 

R. — Quand le ciel et la terre sont en relation, 5 tous les etres 
naissent. Quand Fhomme est en rapport avec le Tao, les actes uti- 
les et meritoires s’aceomplissent. En cela on se garde soi-meme. 

Aimer les grandes choses et ne point les faire, ce n’est point 
avoir Fesprit eleve. En regardant la vaste enceinte du ciel, on ap- 
prend que la demeure terrestre est bien moindre. 6 

Kong-i-tze et Tong-Tchong-shu 7 etaient d’une vertu emi- 


1 Le mot ruing indique aussi les inscriptions comm^moratives. 

2 II soupire et montre que la pratique est sup^rieure aux theories. 
8 II est preferable d’agir de fa^on qu’on force la confiance, le 

respect. 

4 Les marchandises sont les vertus ; le marche c’est Fendroit 
ou bien les livres oh elles sont. 

5 Ces relations s’operent par le Tao ; celles de Fhomme et du 
Tao se font par le principe rationnel 3E Jj? . En tout et partout 
on doit se conformer k tous deux et jamais y resister. 

6 Ainsi en yoyant le Tao des saints on connaifc tout le superfi- 
ciel, la petitesse des docteurs vulgaires. 

7 Le premier etait ministre du royaume de Lou, l’autre prefet 
de Kiang-tu. Le premier vivait d’herbes de son jardin. Le second 
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nente, Quand ils devaient manifester leur vertu, ils ne la faisaient 
pas briber. Leurs coeurs dans leurs actes n’avaient point de du- 
rete. Qui pourra jamais les surpasser ? 

On Finterrogeait sur la pratique de la bont6, de la justice, 
de la sagesse et de la droiture. II r^pondit : — La bonte est la de- 
meure , 1 la justice est la voie ; les rites sont les habillements. La 
science est la lumiere; la droiture Fautentique. 8 Habitant cette 
demeure, suivant ce chemin, revetant et tenant en outre cet ba- 
bblement, tenant allume ce flambeau, ayant en main cette cedule, 
le Kiun-tze ne s’agite point. S’ il agit, il reussit comme il est pru- 
dent et refiechi. Meng-tze dit : Etre reflechi et ne point atteindre 
sa fin, cela arrive, mais il n’est jamais an:iv<§ que Ton rdussisse 
sans reflexion. 

On V interrogeait sur la manibre de se gouverner lui-meme. 
Il repondit: — Se gouverner soi-meme c’est suivre Kong-tze. 

— S’ il en est ainsi Kong-tze est-il le seul (au monde qui Fait 
fait ?). 

Q. — Gonduire un cbeval de manibre qu’il ait une marche 
grave et noble, est-ce cbose impossible? 

— Celui qui cultive les jardins et les champs, n’asouvent que 
du grain d’tfne taille enorme (il est plein de chagrin). Celui qui 
contemple le (sage) s’ eloignant de Fhumanite, a Fair afflige. 3 

Le soleil a un brillant 6clat ; la lune bribe. Si Fon reste trois 
ans sans voir la lumiere du soleil; on devient aveugle; si Fon reste 
de meme sans voir la substance ethereal e de la lune, la vue s’af- 
faiblit. 4 


avait tendu un rideau devant sa fen^tre et pendant trois ans il ne 
regarda pas son jarftin. Il ne chercha jamais h, lutter avec qui que 
ce soit pour aucun avantage. 

1 La bont6 est comme un appartement oil Fon peut se tenir en 
repos ; la justice est un chemin par oil l’on peut aller en sdret6. Les 
rites sont le vetement ext6rieur. 

2 La science 6claire, illumine. La droiture assure la condance 
comme un diplome ou un instrument de contrat divis6 et partage 
entre les deux parties. 

3 Quand le faux grain est tr&s hauf, les e&r6ales ne poussent 
pas. Cela veut dire que la doctrine de Kong-tze est profonde et 
&lev6e on ne peut Fatteindre pour r&gler sur elle ses dtudes. 

4 Si Fon n’6tudie pas, on devient ignorant, aveugle d’esprit. 


Fleurs de V antique orient 


189 


L’homme qui cherehe son chemin avec son batton, t&tant la 
base, va neanmoins dans Tobscurite perpetuelle. 

— Que peut-on appeler vraiment un ho name ? 

R. — Qaand quelqu’un embrasse les quatre gravit£s et rejette 
les quatre legeretes, on peut dire qu’il est vraiment homme. 

Q. — Qu’est-ce que les quatre gravies et les quatre legeretes? 

R. — C’est la gravite des paroles, des actes, du maintien, le 
sdrieux de V affection. Si le parler est grave, bien pese, il aura une 
r£gie sage. Si les mouvements (actes) le sont dgalement, on aura 
de la vertu ; si le maintien est compost, on aura de la dignite ; si 
les affections sont bien mesurdes, on aura un air digne et convenable. 

Si le parler est leger, inconsidere, il causera des chagrins ; si 
les mouvements (actes) le sont, ils feront commettre des fautes; 
si le maintien est neglige, il causera de la honte, si les affections 
ne sont pas reglees, elles produiront la corruption des moeurs. Les 
rites ont pour regie une haute convenance. 

Le soleil desseche la viande exposee k ses rayons, mais ne la 
mange pas; il rend le vin aigre, mais ne le boit pas. L’hdte et 
Pamphitryon se font cent reverences, et le vin circule trois fois. 
N’est-ee pas beau comme une fleur ? 

R. — Un fruit sans fleur est sauvage ; une fleur sans fruit est 
un objet de marehe. Quand la fleur et le fruit se combinent, alors 
on a la belle convenance extdrieure, le li. 1 

— En quoi la peau d’un boeuf bicolore et celle d’un cheval 
baie fonce different— elles ? 

R, — Elies sont semblables. Si on n’emploie pas la premiere, 
c’est par respect pour les esprits et les ancetres auxquels on l’of- 
fre dans leur temple. Quand on immole un boeuf, tue un pore au 
sacrifice, on retient les invitds, on donne un banquet aux assistants. 
On ne peut employer un boeuf de deux couieurs. 2 3 


1 Quand la fleur et le fruit concor&enf alors la convenance, la 
beauts sont rfomies. Quand la simplicity et le bel arrangement se 

combinent, alors on a les quality du Ejun-tze. 

3 Au temple la couleur est chose essentielle • elle doit &tre une, 
simple. Le Kiun-tze estime surtout la vertu simple. 

G. Du Harlez. 
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LE IDEE POLITICHE DI NIZAM UL-MULK 


Nizam ul-Mulk fu uno dei piu illustri e piu saggi e piu onesti 
uomini dei tempo suo. Era di Tus nel Khorassan e il suo vero nome 
era Abu All ’1-Hasan, poiche 1’altro nome, Nizam ul-Mulk, cio6 
rOrnamento dell’impero, eragli stato dato per le egregie opere sue 
in pro dello stato. Egli fu ministro dei Suitano Alp Arslan, signore 
di Persia neirundeeimo secolo delPEra nostra, e maestro del figlio 
di iui, Melik-sh&h, elie poi, salito al trono nel 1073, lo prese per 
suo ministro. Tutte le storie persiane parlano con iode e ammira- 
zione deiie opere egregie compiute da lui neiramministrazione sua, 
perche egli riordino e restauro le finanze esauste, fond 6 scuole e 
collegi e V University di Bagdad anteriore di forse vent’anni a quella 
di Boiogna, consiglio al suo prineipe di ordinare accurate e dili- 
genti osservazioni astronomiche che furon fatte dal celebre Omar 
Khayyam, aigebrista e poeta scettico di Nish&pur, e die servirono 
poi per riformare il calendario. Ma 1’ invidia raggiunse anche 1’uomo 
onesto e preclaro, perche, come gia il conte Ramondo Berlinghieri fu 
mosso dagl’ invidiosi cortigiani a dimandar ragione al Romeo che 
l’aveva fatto e grande e ricco, cost Melik-sh&h, messo in sospetto 
da donne e da cortigiani sospettosi, lieenzid un giorno il savio e 
giusto ministro suo, primo autore della sua grandezza. Poco piu 
tardi, cioe nel 1092, egli fu trovato ferito di pugnale nella sua 
tenda, 3& negli accampamenti che Me!ik-sh& h aveva posti tra 
Ispahan e Bagdad. Prima di morire, mand6 le sue parole estreme 
ail’ingrato discepolo e signore che non gli sopravvisse tuttavia che 
pochi mesi. 



m 


Le idee politiche di Nizdni ul-Mulk 


Ma Nizam ul-Mulk fu anche scrittore, sebbene di valore non 
molto grande, autore di un’ opera politica ne 11a quale egli espose le 
idee sue intorno ai doveri del principe, ai suoi diritti, al modo di 
tenere il principato, di trattare i sudditi, gli ufficiali dello Stato e i 
ministri. L’ opera porta il titolo di CmuImw Siyaset-n&meh, 

cio&il Libro del governo, divisa in cinquanta capitoli, pubblicata nel 
testo persiano dal prof. Carlo Schefer nel 1891 a Parigi, alia quale 
poi il dotto Editore, tanto benemerito degli studi persiani, ha fatto 
seguire, nel 1893, una sua bella e forbita traduzione francese. 1 Di 
quanta utilitk sia per gli studi questa pubblicazione, si potrk age- 
volmente eomprendere da tutti quelli che si danno agli studi storici, 
tanto piu che 1’ opera del gran ininistro di Melik-sh&h e un doeu- 
mento vivo e parlante delle opinioni politiche che si avevano nelle 
corti persiane deirundeckno secolo, uno specchio fedele del modo 
di pensare e di veder le cose e di giudicarne a quei tempi turbolenti 
e fortunosi. Grati pertanto alio Schefer per la dotta sua fatica, in- 
tendiamo ora di fare una breve, ma, per quanto possiamo, accurata 
esposizione delle idee politiche di Nizam ul-Mulk, poich6 in eio sol" 
tanto consiste Pimportanza vera dell’ opera di lui. Lasciamo percio 
di parlarne nel rispetto letterario, perchfc, per dire il vero, il merito 
letterario n’e assai leggiero, essendo stata scritta dalF Autore con 
molta fretta, tra una cura e V altra dello Stato, con poco ordine 
veramente e con non ben disposta distribuzione della materia, molto 
varia in s& e complessa. Del resto, il dettato n’e semplice e piano, 
sebbene con qualche contorsione qua e 1 k } e la lingua n’& buona, 
sebbene formicoli, secondo il solito, di parole arabiche. 

Diremo piuttosto, prima di esporne la materia, a qual genere J 
particolare, nella letteratura persiana, il libro, se non erriamo, appar- 
tenga. E libro dottrinale, s’intende; ma, come son quasi tutti i libri 
dottrinali persiani e arabi, a conferma delle dottrine esposte vi si 
leggono m.olti aneddoti, tolti ora alia storia, ora all’ epopea persiana, 
ora alle tradizioni maomettane. Percih, esso appartiene a quella fa* 
miglia di libri che discende, per varj rami e spesso degenerando, 


* Siasset Namely trait 6 de gouvernement compose .... par le vizir 
Nizam oul-Moulk , Texte persan 6dite par Ch. Schefer. Paris, E. Le- 
roux, 1891 ; traduifc par Ch. Schefet\ Paris, E. Leroux, 1893, (in : 
Publications de VEcole des Langues orientates vivantes 1 IIP S6rie ? 
Tol. YII et Till). 
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dal libro di Kaltla e Dimna > il quale, alia sua voita, discende dal 
Panciatantra indiano, Non possiamo ora intrattenerci a dichiarar 
questo punto, tanto p!u che in altro scritto, 1 abbiam tentato di mo- 
strare come il Kalila e Dimna, imitato dagli Arabi e dai Persiani in 
tante maniere diverse, abbia dato origine a nna vasta famiglia di 
libri che trattano varj argomenti di morale, illustrandoii con rae- 
conti, con apologhi, con aneddoti e novelle. La maggior parte di 
essi tocca di diversi punti o argomenti di morale. Questo di Nizam 
ul-Mulk b circoscritto alia politica, ma e pur sempre una lontana 
trasformazione del primitivo modello, e, come tale, pub paragonarsi 
al Qdbils-ndmeh, o Libro di Qciktis, in cui questo gran principe, Q&bus, 
diede al figlio suo i piu savj e utili ammaestramenti nell’arle del 
vivere e del governare. Qbbus e Nizam ul-Mulk erano contem- 
poranei. 

Il libro, secondo die dice lo stesso Niz&m ul-Mulk nella prefa- 
zione, fu composto da lui per ordine del principe Melik-shah, il 
quale poi, fattolo diligentemente traserivere, lo ripose nella sua bi- 
blioteca partieolare. Notata questa circostanza che pub essere anche 
vera, sebbene si ripeta sovente per ogni libro persiano, scritto in prosa 
o in poesia, Tautore procede alia trattazione del suo alto argomento. 
Alte considerazioni filosofiche ne sono al principio, riguardanti la 
vicenda mirabile delle cose di quaggiu e 1’ opera benefica della 
Provvidenza; ma non si creda gib, che 1’autore assurga fino agli 
alti concetti di Tucidide o del Macbiavelli, allorche, considerando da 
un alto punto gli avvenimenti umani, ne indovinavano le alte e ri- 
poste ragioni, Nizam ul-Mulk era buon musulmano, e un musul- 
mano non puo che chinar la fronte a cib che vede attuarsi in terra, 
poiche tutto e opera di Dio* Dato questo punto, s’ intende suhito 
come la dottrina politica di lui tutfca consista da una parte nel eon- 
formarsi ai voleri e alle leggi divine, a non offendere la giustizia, a 
non offendere Iddio, e, dall’altra, a tante regole, molte volte mi- 
nute e capziose, quanti sono i casi e le oecupaziom giornaliere di 
un principe. Egli racconta molte volte e racconta important fatti 
storici; ma i fatti, per lui, non sono che un esempio, una prova di 
cib eh’ egli va dicendo e insegnando, ne egli sa porli in quella evi- 
denza drammatica e prammatica da diventare essi stessi per s b 


1 Storia della Poesia persiana , Cap. YII (Torino, Unione Ti- 
pogr. Editr. 1894), 
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stessi un alto ammaestramento politico e civile. Gotesto seppe far 
Taeito da gran maestro quale egli era, e si dice appunto che la 
Casa d’Austria ne consultasse, quando ne veniva occasione oppor- 
tuna, le pagine immortali. Ma il nostro autore di quanto non e lon- 
tano da Taeito ! II libro suo, percio, anclie co 1 suoi belli e innega- 
biii pregi, altro non e die un manuale pratico del governare, nel 
quale, sotto certe date rubriche, si porgono glMnsegnamenti oppor- 
tuni per questa e per quella cireostanza. Si noti ancora che, men- 
tre uno serittore nostrano di politiea additerebbe tutti i modi per i 
quali si possa, in uno stato bene ordinato, prevenire i malanni e 
grinconvenienti, sembra die Niz&m ul-Mulk sia pm sollecito di ri- 
pararvi e di rimediarvi quando siano avvenuti e di risarcirnele pia- 
ghe. Percio uno de’suoi primi avverthnenti (c. Ill) si h quello di 
ordinare al principe di tener molte e frequenti udienze, perclik cia* 
scun oppresso possa far sue lagnanze e ricever glustizia; e ricorda 
il buon tempo antico della Persia, quando i re, in pubblico, si tene* 
vano in sella sopra un alto suggesto donde vedevano chiunque por- 
tava reclami e lagnanze, ne vi erano sale, n& vestiboli, ne cortine, 
nb uscieri oliraggiosi e malvagi cbe impedissero l’entrata. Perche, ve- 
ramente, egli sembra aver questa sua opinione tutta particolare, ma 
tale che pervade tutta 1’ opera sua, cioe che i ministri e gli ufficiali 
tutti dello stato sono o matricolati birbaccioni, o, almeno, gente che 
vuole approflttar eomodamente e largamente dell’ufficio suo. Da 
questa opinione sua (fondata, forse, sul vero) procedono due suoi 
insegnamenti capitali, che sono : quello detto or ora da noi di por 
rimedio, da parte del principe, alle inevitabili e immancablli opere 
ingiuste degli ufficiali, e P altro del consigliare esso principe a ve- 
gliar su tutto, a indagar tutto, a investigar tutto, come farebbe, ai 
giorni nostri, un delegato di polizia. 

Egli percio diffider&di tutto e di tutti, e, diffidando, dovrk infor- 
marsi degli ufficiali del fisco, degli esattori delle imposte e dei loro 
sottoposti, e punirli e levarli di uffieio quando avranno prevaricato 
(c. IV). Pin ancora dovr& invigilare cjuelli che hanno ricevuto feudi dal 
principe, caso mai die vessassero i loro soggetti, riscotessero da 
loro indebitamente i tributi e impedissero loro di portare lagnanze 
al principe (c. V); e a questo proposito si reea innanzi un esempio 
di severa giustizia dato da Ghosroe il grande, del sesto secolo del- 
I’Era nostra. Ma bisogna anche conoscere la vita intima, famigliare 
c privata degli ufficiali pubblici, e do si raccomanda in particolare 
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per i giudiei, i predicatori e i delegati di polizia (c. VII). I giudiei, 
specialmente, non devono eommetter nulla di disonesto, poiche il 
lauto stipendio che loro vien pagato, li rende come indipendenti; 
tanto meno poi devono essere sleali e disonesti, quando da una loro 
senfcenza dipendono e la vita e i beni dei Mussulman!. Quando al- 
cuno pecchi, se ne prescrivono severe punizioni. Come poi tutti 
questi ufficiali debbano essere trattati e ricompensati perche si di- 
portino bene, e detto appresso (c. X), recandosi innanzi, in un lungo 
aneddoto, Fesempio dei sultano Mahmud di Ghasna del decimo se- 
colo dell’ Era nostra. Di gran necessity, per tutto cio, sono le spie 
le quali, travestite da mereanti, da santoni, da ciarlatani, da viag- 
giatori, dovranno percorrere in lungo e in largo le provincie tutte, e 
informare il principe di tutto do che vedono e odono e intendono 
(c. XIII). Alle spie poi clevono aggiungersi i corrieri ufficiali (c. XIV) 
e ai corrieri quelli che vanno in missione segreta e privaia per 
conto del principe, person e di eonfidenza, che hanno il delicato uf- 
ficio di vedere, di cercare, d’inquisire, d’investigare il vero nelle 
controversie che possono sorgere ; veri commissar j regi, come si 
chiamano ai nostri giorni (c. XXXVil). 

Ne i’autore raccomanda meno Y inquisizione religiosa, ma cio 
ch’egli vuole, sotto questo rispetio, si b una circospezione attenta e 
guardinga contro le perniciose sette degli eretiei, non una vera per- 
secuzione. Questo punto del libro b molto importante, perche Nizam 
ul-Mulk, pur di niettere in guardia il suo signore, descrive lunga- 
mente le sette eretiche che formicolavano al tempo suo, e in parti- 
colare quella detta dei Batiniti, che interpretavano allegoricamente 
il Corano, commettevano immani delitti, noti in Occidente sotto la 
denominazione di Assassini. A questi egli consacra lunghe pagine, 
dipingendoli coi pill foschi e cupi colori; e chi sa che il pugnale che 
gli tronco la vita, non sia stato vibrato da uno di quei fanatici 
settarj ? Comunque sia, i capitoli (XLV, e seguenti) che descri- 
vono in ordine le eresie dei seguaei di Mazdek, di Sheibad il Gue- 
bro, dei Qarmathi e dei Batiniti, nelle varie regioni mussulmane, le 
sedizioni religiose suscitate da Ali ibn Muhammed Barquy, di Bu 
Said Gennabi, dei Khurrem-dini, di B&bek Muhammed, sono molto 
importanti per la storia religiosa e civile ; tanto piu perche chi li 
scrisse, non solo era contemporaneo se non di tutti, di molti fatti, 
ma anche ne era molto bene informato, essendo stato tanto tempo 
ministro. Quanto poi alia religione in particolare, e s’iniende la 
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mussulmana risguardata da lui come la sola vera, ecco che egli vi 
consacra un Itmgo capitolo (c. YIII), inteso a dimostrare come sia 
impreteribile obbligo del principe quello di eseguire gli ordini di Dio 
e di conformarsi alia sua legge. Con questo, il principe non deve 
essere intollerante. Anzi (come, del resto, sappiamo esser stato 
fatto dagli Abbassidi), egli deve ordinare alia sua presenza certe 
dispute in materia di fede, lasciando die ciascun dottore esponga e 
manifesti liberamente 1* opinion© sua, perchfc da quelle dispute egli 
potra ricavar nuovi lurai e nuovi insegnamenti. 

Questa parte che, per noi, parrebbe soverchiante in un prin- 
cipe, si pud, anzi si deve coonestare assai facilmente secondo leidee 
di un uomo d’ Oriente, anzi cT un persiano. La Persia antica e mo- 
derna e sempre stata genuinamente e ostinatamente legittimista. 
II gran re, re dei re, era in terra il vero e legittimo vicario e rap- 
presentante del Dio supremo Ahura Mazda, e per6 gli era dovuta 
obbedienza iliimitata e venerazione quasi divina. Davanti a lui si 
baciava la terra, come tante volte dice e attesta Firdusi, e il baciar 
la terra, credo, era cid che appunto troppo dispiaceva ai liberi 
Greci *. Il Libro dei Re, la cui composizione che diremo pramma- 
tica, fu iniziata sotto i Sassanidi, mentre la ricomposizione artistica 
e letteraria n’ e dovuta a Firdusi, e tutto quanto ispirato da una 
dottrinadi legittirnisrno; anzi, per cio appunto fu messo insieme da 
principio, e come tale servi lungamente di documento storico e pram- 
matico. Quando Behram-Ciubin si ribello al reKhusrev Pervlz, uno 
degli ultimi Sassanidi, fu cosa inaudita, e il Libro dei Re racconta 
con orrore Y audace tentative di quel Wallenstein persiano. Allorcbb, 
narrando di tempi eroici, il re dei Turani Afr&syab fece uccidere il 
re degl’ Irani Nevdher suo prigioniero, Firdusi lungamente descrive 
e dipinge la costernazione di che furono compresi i principi Irani 
udendone 1’ infausta novella. S’ immagini adunque in qual misura 
fosse legittimista anche questo ministro d’un principe oltrapotente, 
questo Nizlrn ul-Mulk, che gli era stato maestro e poi principal pro- 
motore della grandezza di lui ! Il principe percid, come deve far 


1 Si noti che i Persian! richiedevano per il loro re quest’ afcto 
di adorazione, e che vi aecenna il verbo stesso greco npoMoysu), che 
significa non solo incMnare (cio che anche nn libero greco poteva 
fare) ma anche adorare o venerare altrui baciando. 
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tutto e sapere e conoseer tut to, cos! deve aver da per tutto illi- 
mitata obbedienza. Come poi la pensasse intorno a questo punto il 
ministro s’intendera dalle seguenti parole die noi riferiremo nel 
testOj anche per dare un saggio dello stile e dell’ arte letteraria di 

questo politico serittore: 

OsA (Jli" 3^ " 

1 8 $ (j) ^^^3 ^** 5 * ^ <2>^i qIa.s*-' ^ 

>S ^s%jkx.A /l ^ On0.A^ 3S 

qp**S 

sSa^^ £.aJvj tlC.u3 X2>j^ 

J> i* 

» l<ui C> l?. uIa^ ti J>j 3^ ^ 

Ca**aA cioe: « Moltesono lelettere die si scrivono dalla Corte; ora,, 
quanto piu sono, il rispetto loro dovuto manca. Bisogna percio die' 
dalla Corte non si seriva nulla finehe si presenti qualche afFare grave y 
e die, quando si scrive, Tautoritk della letterasia tale die nessuno 
ardisca di non curarsene e di non obbedirvi. Che se mai si saprk 
ehe qualeuno ha moslrato disprezzo per un comando regale, e si 
e mostrato pigro nel eonformarvisi con l’osservanza e 1’ obbedienza, 
gli si deve infliggere conveniente pena, anehe se fosse uno dei piu 
prossimi al principe . Tale h la differenza tra 3o scritto di un re e 
quello degli altri uomini » (C. XI), E si badi al tono assoluto delle. 
ultime parole. 

L’autorita del principe, tuttavia, sebbene grande e illimitatay 
non lo dispensa dall’interrogare la gente saggia, esperta delle cose 
e avveduta, per prenderne consiglio, per farsene valevole scoria e 
guida nel disbrigar le faccende dello Stato (c. XVIII). Nizam ul- 
Mulk fa intendere che tutto cio torna a lode del principe stesso,. 
pereh&, egli dice, il domandar consiglio e prova manifesta di alto 
e forte intelletto e di mente perfetta. Del resto, soggiunge il pio> 
ministro, anche il Profeta, che pur sapeva tulto e a cui I s arcangelo 
Gabriele rivelava ogni cosa, fu consigliato da Dio a consultar altri 
in caso di bisogno (domandali tu di consiglio negli affari, 0 Maomettol' 

v*Vl (s * Corano III, 153). Quanto poi i principi, nel 

/ > » / 

caso generale, dico questi principi orientali, badassero ai consigb 

Giornale della Societa Asiatica italiana . — X. 10 
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loro dati, s’intende assai facilmente dalla storia. Gomunque sia, 
esempj di principi persiani ehe consul tano altri piu esperti e pro- 
vetti di loro, si trovano nella storia, e ne sia esempio lo stesso 
Serse che consultd i grandi, al dir di Erodoto, intorno alia spedi- 
zione di Grecia, e sono frequenti nel Libro dei Re, di Firdush 

Questi che fm qui abbiamo enumerati, sono i doveri principali 
del sovrano, secondo Niz&m ul-Mulk, sebbene, per il disordine che 
regna in lutta 1’ opei’a sua, non si possa dire che egli dia itnportanza 
a questo piu che a qualunque altro insegnamento. Le altre parti 
dell’ opera si aggirano intorno a tutto do che deve formar la cura 
principale del sovrano, non trascurando le cose che sembrano 
aver minor peso, quantunque possano avere importanza gravissima 
nelle cose delio stato. Di queste sono, per esempio, i festini che 
il re deve dare con tutta pompa e magnifieenza, la bellezza e la 
ricchezza delle suppellettili; le udienze solenni, la pompa delle 
armi, le donne dell’ harem delle quali si tratta in un capitolo solo 
insieme ai capitani dell’esercito e ai piu alti ufficiali dello Stato 
(c. XLIII). A questo punto, Tautore s’intratliene lungamente a dire 
del male che fanno le donne allorquando sono domandate di con- 
siglio, e ricorda il fatto che il primo uomo, che segui il consiglio 
d’una donna, fu Adamo, e pero n’ ebbe ogni sorta di dolori e di 
nialannL Ne egli si appaga di cid, ma lungamente racconta la 
storia di Siyavish vittima delle arti di una mala femmina, Sudabeh, 
ed espone i danni che ne vennero, a quel tempo, al regno di Persia. 
E questo uno dei piu belli episodi dell’antiea epopea persiana, quale ■ 
pur trovasi riferito e descritto da Firdusi, con arte veramente so- 
vrana, nel suo poema A . 

Seguitando, Nizltn ul-Mulk porge al principe i suoi ammaestra- 
menti. e dice come egli si debba comportare, con gli ambasciatori, 
coi soldati, coi mercenarj, con gli schiavi, con le guardie, coi por- 
tinai, con gli aguzzini, insegnandogli come egli possa valersi del- 
F opera loro e come egli debba trattarli. Discorre anche delle 
provvigiont delle cittk e delFesercito, del soldo da pagarsi agli uf- 
ficiali civili e militari e ai soldati (e questo, anzi, un punto su cui 
r autore insiste molto), del tesoro del principe e per quali modi esso 
possa essere ristorato quando sia esausto. 


1 Yol. II, della mi a traduzione, pag. 811-520. 
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Gome si pad arguire da cio che abbiam detto fin qui, il Jibro 
di Niz&m ul-Mulk non ha gran valore come opera letteraria, nb ha 
molto valore come opera dottrinaria e politica, non elevandosi mai, 
eccetto rarissimi e fuggevoli casi, a qualche alta idea sintetiea, a 
qualche alto prineipio, ma radendo terra con lo specificare minu* 
tamente le regole sue che, nella sostanza, sono piu degne d’un di- 
rettore di polizia die d 1 un grande uomo di Stato. Gli aneddoli 
stessi, intesi a mostrare con V esempio in qual maniera questo e 
quel principe abbia amministrato la giustizia, fanno conoscere che 
l’arte di far cio b tutta riposta nelPaccortezza e nella farberia eon 
la quale il principe giunge a scoprire i rei, non giknel procedimento 
legale e aperto della inchiesla giudiziaria. Bisogna pero confessare 
che a questa maniera, meglio che per allra via, si riesce a sma- 
scherare i colpevoli. Dicendo cio, non intendiamo punto di scemare 
il merito, il quale, e gia V abbiam detto a prineipio, consists in cio, 
che P autore ci fa conoscere, per esso, in qual maniera e per quali 
modi e arti si tenevano allora gli Stati. Il libro, adunque, e come 
una immagine di quei tempi ineonsciamente ritratta dalP autore, 
il quale, rivelandoci gli amminicoli segreti del governo, ci mostra, si 
direbbe con non molto elegante frase moderna, il retroscena d 1 una 
bella commedia che si rappresenta in pubblico. E veramente i 
principi e i ministri d’ allora (e non d’ allora soltanto) dovevano 
essere valentissimi nel sostener la parte loro assegnata dal destino. 


L Pizzi. 




NOTE ETIOPICHE. 


L UNA GUERRA FRA LA NUBIA E l/ETIOHA NEL SECOLO VIL 
II. LE0GENDE TIGRAY. 

III. SOVRA UNA TRADIZIONE BILIN. 


I. Una guerra fra la Nubia e I’Etiopia nel seeolo VIL 

Oltremodo searse sono le notice che sulUEtiopia abbiamo 
fra la seconda meta del seeolo VI e il seeolo X. Grato per- 
tanto tornera agli studiosi il brano die qui pubblico della 
Vila del Patriarch i, e relative a fatli che, sebbene accen- 
na(i dal Renaudot, son tuttavia rimasti generalmente ignorati. 
Qnesto testo, men! re e prova delle buone relazioni esislenti 
fra Aksum ed Alessandria anelie quando la lingua copta era 
piu in flora 1 , parla (Buna guerra fra l’Etiopia e la Nubia 
verso il 687, circa un mezzo seeolo dopo Uambasciata di Mao- 
metto ad Ella Sal.iam, figlio di Ella Gabaz, ambasciata che 
mostra la grande considerazione in cui anche allora, dopo le 
vittorie e le conquiste dei Sasanidi, era tenuto l’impero abis- 
sino. Nella vita copta del patriarca Isacco (A. D. 686-688), 


1 Piu tardi, verso il 1089, jl patriarca Girillo manda in Etiopia 
<^$f\ « le lettere copte ed arabe » (Bibb Vat., ms. ar. 620, 
f 210 1 \), Ma e d’uopo rammentare die linora non si conosce alcuna 
opera gc'ez tradolla direttainente dal copto. E altresi notevoie che 
anoora alia line dei sec. VII traducevasi dal greeo : la versione del 
Siracide sembra essere del 078 (Dilhnann, Vet. Test . Aeth., t. V, p. 114). 

Giornale della Soeietd Asiatica Ilaluma. — XI. 11 
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scritta da Mena vescovo di Psati , di quesla guerra non si 
parla affatto. Vi si legge invece che, avendo il re di Muqurra 
scrilto al patriarea per avere vescovi e per lagnarsi del re 
di Mauritania, il quale avrebbe ostacolato a’ sudditi di Ini il 
cammino, ed avendo percio il patriarea rimproverato il re 
di Mauritania, il prefello deU’Egitlo, ‘Abd aI-‘Aziz, fece arre- 
stare Isaeco, ma che tosto per nna prodigiosa visione lo rilascio. 
LMnverisimiglianza di questo ultimo tratto e P impossibility 
di rapporti fra la Nubia e la Mauriiania m’indurrebbero a pre- 
star fede piu tlosto al racconto di Severo d’Usiminain: pur 
troppo, a lacune ed alle piu gravi inesattezze gli scrittori cop l i 
ci hanno abituali da gran tempo. 

Pubblico questo breve t.esto secondo i codici vaticani ar. 
020, f. 70 v., e ar. (380, f. 45 v. Indico con A le varianti del 
primo, con B quelle del secondo. 
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« In quei gionii scrisse i 1 palriarca al re d’Abissinia e 
al re di Nubia die facessero pace e non vi fosse Ira loro 
turbamenlo, e cio fece per una eontroversia che era fra loro. 
Percio lo accuso un calunnialore presso l Abd al-‘Aziz ; onde 
questi sdegnossi moltissimo e mando chi gli adducesse il pa- 
triarca per ucdderlo. Per il che scrissero gli scrivani leilere 
diverse dalle precedents e le spedirono ai messi che il pa- 
triarca aveva inviato: ma iecero cio solo perche rnal non 
incogliesse alia chiesa. Prima che il palriarca arrivasse presso 
Pemiro, a questo annunciarono che i messi del palriarca erano 
la ? e con essi le epistole; onde egli mando snbito a domain- 
darli e prese da essi le leilere. Quando le ebbe lette, non 
vi I rove nulla di cio che gli era state riferilo, la sua collera 
quetossi, ed egli mando subito e fece tornare il palriarca ad 
Alessandria ». 


IL Leggende tigray. 

I segiienti testi tigray meat re danno un contribulo nuovo 
alia povera letteratura tigray, riferiscono, quali fra il popolo 
in Adua si raccontano, alcune leggende e tradizioni di indole 
piii o meno storica. Li pubblieo senza alcnna variazione nelia 
grafia originale, e con una Iraduzione che mi sforzai di ren- 
dere letterale quanto meglio mi fu possibile. 

X. A r w e : Ella A hr e h a e A s h e li a. 

E nolo come la Iradizione abissina parli d’un arwe « serpen le », 
il quale avrebbe regnalo sull'Etiopia negli antichi tempi. Senza ripe- 
ler qui le diverse forme, nelle quali si' presen la ne’vari lesti la leg- 


1 In luogo di ligrigna, che e parola amarica, pi'eferisco tigray, 
che 6 parola prella nazionale. Tigray chiamava quests lingua l’Alva- 
rez, Verdadeim infortnaffio das terras do Preste Joao , Lisbona 1889, 
p. 77 ece.; e nella esposizione delle lingue nel Mas Ii a fa m a s t i r a 
s a m a y w a m eder leggesi : i HtP-h'fr# 0 * i « Pabis- 

sino che e il tigray »; indizio forse della purezza di quests lingua, ancor 
poehi secoli or sono, quando ramarico non erasi pur anco imposlo. 
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genda, e. senza entrare in discussioni circa la sua origine, mi limilero 
ad osservare die questo testo tigray si scosla alquanto dal racconto 
(ltd Gad la Gariina, redaUo verso la meta del secolo XV, pur 
avondo con esso non podii punli di eoutatto. 

L 1 ultima parle del nostro testo accenna alia eostruzione della 
celebre cattedrale di Aksuiii per opera dei re Abreha ed Asbeha. La 
eronica abbreviata dice addirillura die essi (hid 1 ? ; (\hft \ « edi- 
licarono Aksum »; ma gia Piano ai due re pubblicato dal Lmlolf eon- 
corda con la tradizione tigray i ; 5iOQ ; f7h% ; VH'W \ 4* ;) 

e la lista reale del 111 s. el. 149 Bihl. Nat Parigi al f. IlGricorda die 
essi dhffr'P ; A70H ; ; r/ 7j£ \ i 1 

eb>Ci « edidcarono la cattedrale di Aksittn sovra Pacqua per volere 
del Signore .» ; la quale espressiono « sovra Pacqua » ricorda una leg- 
genda gia da allri rilevata, secondo cui dalle aeque che tutta copri- 
vano l’Etiopia (al qual riguardo cfr. Ibrs’anco Bruce, Voyage, Paris 1790, 
vol. 1, p. 558) GrisLo stesso avrebbe tratta la terra su cui voleva edi~ 
licare la cilta santa abiSvSina. 

h ih-a ■ °/P: t p ■ ihmr ■ Ki-H-hjir = ,h?,n * tot m 

A <*»£ft • AA S A* TJ -■ *hRfl .• IJJlA'P * 119*1 » PlC « 

A.?. • A«A ■■ m¥‘li * H\,M-r 5 hiHJ.f- * h.Mr » H'/h-w 
A£ « A-fl • hj-e-frp ’ */*£{>" * Vlh - 9"?:A 'iftA » ui/. • 
pwiA*;J - « Mr * on: ■■ hai/y « Ariif. * av-ak- * ‘/“"in- » 
WK- • 7ft;> Aft ■ ft WvJ * ftA » MU' » Y£ •• *}ft. ■ 
rcvt t«Mr- ■ nip'l °iO»' 1* -■ J&wic * iftz * £ftA\+ » All. 
£ « h'H^ftft * Am.'J i n l: * 5» Uo in* ■ ll.JOrhA* * « 4* 

ft-A'J * A'MriAf * Aft « A°M ftrtC * toft' A A* hV- ■■ ftA- 

;C * h r t- -• A.A'f-y” •• » T'ft ftA f-y” » M' 

r ■ * hffl.'J * 0 1A‘A' = hYN) A*.'i* ■ ^A • Aft * Art A. * 

w: J*A 4 :A » * M*?. > K% -■ hM-r > ■ 

}A • Km:i ■■ Urns- ■■ flA ;M-r • to A ft -■ A.P* « 

ft A * ■K-'J-ft^ s I1A*P;C i A> t *7'ft<J * I A.P* » C/ftA » ft 

A.-Cf^'’ « 'lA-r-r = h°/'} * ArijK. = A A” * (lA'P •• 'JA * Affl. 
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i * hvi:?. > hVi * hA ! hctep# r ■■ ‘/tif-ravi * hvu ■■ 

V,* ■ °n*«? -■ ?• ■ hM'T ■ 0A‘P « Ih » Ti 'irt* ! Jk.fc * ?» 
-Ji Vl-«7 * || .tn>h/\ : DA^'-py” « » Vflh. * 

9 “ ! ^A.^'f- 9 ” 5 ! 5 h" D tl‘l , A m : , ‘ • h 


•I-* » 7flA ■ h<n/} 'MTrmAi 1 2 * T l*> fra»-(D ;} « vn * ,/»xn « 
<*.M H ?»-f"9 u » tyVAJ * rhJUlh * llA'P'f* ■ 'M= •• « All. 5 

hfli.'} *• Aan » M-f-r ■ ft9"M'9"p ■■ .& nA*^* « hAX-V » *i 
°/'i » h9°ll.f- M-f-r * i'K-fc h flC'/ * hft av ■' v?. » h\t- 
far » ll l-'fi tij’i ■ PACdx-’J- ■• WK- « Ml’Mi h* ! flJ-W- 


9” > rffi* •• '*w-ir ■■ » h 4 ?.* * n*s * ha * u\ ■ ?> 


* >n<- ■• ■ ‘•'l/imA ’ f!°7 » AXO « ! Ji.A* 

y w ; :: :: s :: :: u 

Andando da Adua ad Aksum v’e una pianura 1 delta 
Hasabo A Io, invero, bo domandato per qual ragione la chia- 
mino Hasabo (= lo ha lavato), Aleuni me lo spiegarono cosi. 
In Eliopia, per lo innanzi, era signore della terra, re, il ser- 
pen l e, dicono; e quei del paese, cosi facendo, in questo mode , 
gli davano il paste, un gab h a(a di lalte o uiia vergine pri- 
mogenit-a. Tale e stata per molti anni la logge del paese, 
dicono. Mentre cio facevasi, i nore sanli, facendo la sirada 
eve ii sue cibo attendeva il serpent e, mentre passavano, si 
sedettero al pie 1 (Tun sicomoro per stare alFombra. Mentre 
stavano seduti, eaddero delle lagrime; e quei sanli, rivoltalisi, 
videro la fanciulla sospesa snl sicomoro. « Clio coso sei ? » le 
chiesero; ed ella cosi disse loro; « lo sono un essere umano ». 
« Che dunque fai? » le dissero; « Io son vanilla in tribute 


1 * per ; , come, p. es„ in f-Vrruehon, TIUtoire d'Esken - 
dor. Paris 1894, p. 2 i\. 

2 Pianura a SE di Aksiun, atlraversala dal (orrente Barca. V. an- 

die Bruce, Voyage. I, p. 554. 
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al serpen te », a loro rlisse alia. Ed essi: « Ma dove e‘4 » 
le dissero ; ed eila : « La, eccolo! », avendo detio, lo indico 
loro. Ed essi: « La, presso la collina, forse? » le dissero; 
ma ella : « Esso stesso e, qnello che sembra ima collina », 
disse loro. Ed essi, rivolla la lor faccia verso il serpenle, 
fecero il segno della croce con le loro croci, e quel serpente, 
crepatosi, mori, ed il suo sangue scorse verso Hasabo. Quoi 
santi : « Ti ha lavato ! » dissero a quella pianura ; ed ora 
la chiamano Hasabo. — Altri, invece, mi racconlarono cosi 
dicendo. Abreha ed Asbelia stavano costruendo la claiesa di 
Aksum: avendo passato il giorno a fabbricare, alia sera, lor- 
nando al lor paese, lavavansi nel flume 1 die e in quella 
pianura; e il nome di quella pianura fit detio Hasabo , mi 
raccontarono. 

Abba Gar ima. 

Quesla spiegazione favolosa del nome, non abissino, di Garima, 
die probabilmen te, come ha notalo il Guidi, e come il recenle sludio 
deir Hackspill sulla versione eliopica degli evangel! confermerebbe, 
6 da collegarsi eol siriaco Bet 1 ’ Gar me, e riportala dal Gad la 
G a r i m A. 

0 MA’h * HI*. * jP-'flA-'J- « 

K'lJWhn h n ■■ • "7.hh.A ■ h’iPAaa. ■■ A 

r ■ HI/ ■ J&fl*/A * IM'T ■■ *77 * 7. If. > h > nftVh, ■ on 

■fl/.A'fc « d’fin-J- ■ * HAd?’ « ftO-i ■ 7 /" 7 » "Vi ■ 

7.it •• tort ii.nx'A -■ Kt\"9" ! e.-nA-.-J' « m-u 

brvp °n * hM\W u } l "i * hiP.-M: nn/i-f-r •• ,u?. ■■ 
o.Tt\> * no- ■ hctiTJ i ■ ■ on'i s , khm 

T frlW •• Mb • * ll.flfcA" I h. A* frA-f-9” * Ji£ 

1 4-A:, clh bilin w a r a b A , ldiamir w i r b d , somali w e b i, 
kaffa iriyo « fosso, fiumiciatlolo », diale t to nuba di Dongola urn, 
cop to eiero, iero, iaro. Cfr. anche il semilico V wrd e Pindo- 
germanico V m 
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j I (1A* ■ A (1*7 * •IS.O'I ■■ Ti •• A 7 -■ Afc’fi- * hA"T ■ -\> 
« h-f-r « h’lv.4- S bH.M » 'ihn *7 I 7<J"7 ■* rh«»£P’ 

r * hru.p * Ai.A-f-?" » rA? * na.o-ti « h.*£*A •• h»£ * 
A.A-f-?” « •i'V.M" - 9°M'o*>&{i‘ * haVi ■ *7AAAV ■* hltf® 
he I A.A-?-‘/° •• flA? 1 ?" « 'JAr * *r» * A/A£ * A.A-0” * hO 

a, , 7 /» r , pvkjB. , «j Aa : ^ iA ojp h'J'Jl'PAP * tffiqfrf 

9° » A0fl> .* wr * tf*rt,fl>- •• 9*hh9* ! 7AA * VW* I 
A'} ■* AH' • *1*A7”C * AlI.P ■* 7 ’TiAAP- « 7<J»7 » 'iP' y L ■ 
7/.7"AV : A.Atf?” •■ A^?”?*?" •■ s AflV* •* : «n 

aav • w.* ■ a"7.va : 7.e.r:v • a.v • /w>iUa i: ■* nA.o* » 4* 

^.A* •■ A. A S’ •• nA^” i An*/ •■ 7/i"7 * T7 ■■ A-i-* I r/o’fiA M: 1 

h(:h£‘P-¥-9‘ 3 • A 7 ■ A£flAATH' , 'J ■* A.A»?° » 

/. ! (lA-A-f-'/’ a hAA ! A- "7. s A-n •* f ).P. ,r i‘ •* A*n : , W n ’l* •* An : 

'A"’*!* ■• AVifl ■* *M"7 i ;>n'> i '7.H7" I Vi s "?.hA.A ■* S’-" 1 ' 

‘A :>- ■ A n > h’W ■■ M-h ■• «7.hA,A ■• £4»£rA-;f* = Ann. ■ tf*A. 

fl>- ■* ‘Kn. -■ ii.A7 i, A jp/fij6jt ■ h'H’.-Ac * i**m> ■* •sn.ft * 

n^A ! £7’fK>,*J* « AH* * n^A * AH.P ■* A" 1 ’* * 7*0^ ■ *I*A7 , ’f: • 

WA * -l-A'/V -'l* * A*!*7*n/.A- » fl 7°/A7: ■* ?”«1A 5 A.p- ■ a 

I nove sanli erano venuti alia chiesa 1 di Michele, dicono ; 
dope venuti, menlre stavano nella chiesa di Michele, fu tempo 
di digiuno, dices!. Ma essi, prima che venisse il tempo di 
rompere il digiuno , Irovarono alquanto da mangiare 2 : di- 


x Edda contralto per end A, propr. « famiglia, tribu » , poi 
« casa » e qui « chiesa »: c/r. saho end a, hegia 6 n d a « uomini », ‘ 
che richiama il nuba del dialetti fadigia e maliassi i d « uomo », pi. 
u d cl il o o d d il 

2 Mak h faltf e quel po’ di ciho che per poter attendere l’ora 
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viso lo fra loro, lo mangiarono. Ma Fabuna Garima, avendo 
del lo : « non mangero sino a elm verrft il tempo », ripose 1 
la sua porzione, dicono: mentre porn la riponeva , i suoi 
compagni non lo vedevano. Poscia olio ebber inangiato, 1111 
sacrestano li interrogo dicendo: « Chi ft fra voi cho possa 
cclebrar la messa?». Tutli dissero: « Non possiamo ». Ma 
Fabuna Garimfi, avendo detto « lo, occomi ! », disso la messa. 
Gli aliri santi sparlavano doU^abuna Garimfi cosi dicondo: 
« In verity dopo avere mangialo con noi, egli ft andato per 
dir la messa ». Delta la messa, menl.ro Garimfi tornava, i 
suoi compagni gli dissero: « Scostafi da noi, affinchft ci con-’ 
sigliamo ». Ed egli avendo del to : « A 7 a bene! » e mentre si 
separava da loro avendo detto « 0 bosco, scostati insieme 
con me! », tutto il bosco si scoslo, si mosse insieme con lui. 
Que" santi, al vedere queslo miracolo, avendo detto: « Fer- 
niati, o Gaining 2 , ore, ci hai stupiti (garamkana)! », lo 
fecero fermare. E, allorcbe egli si fu fermato, gli dissero: 
«Perdonaci 3 , noi siamo andati sparlando 4 di te, dicendo: 
ecco, dopo aver preso cibo, egli ha detto la messa ». Ma 
Fabuna GarimS mostro loro quel poco di cibo the eragli ioc - 
ccdo in sorte , dicendo: « lo non lo bo inangiato ». E poscia 
li pertlonft. — Sino ad oggi nel nostro paese ogni anno, avendo 
preso il tftbot della chiesa di abbfi. -Garimfi, vengono alia 
cliiesa di Michele 5 : nella cliiesa di san Michele dicono la 
messa: il popolo tut to va a sentire la messa. Delta la messa, 


ordinaria del pas to, prendesi specialmenle dopo la comnnione, dicen- 
dusi invece, negli altri cash •hCd ; 

1 Plur. males tat is* 

2 Prima di queslo miracolo ii sanlo si sarebbe ehiamato. Yeshaq, 
Isacco: la leggenda lo dice re di Roma. 

i$ Y q e r a b a 1 a « perdonare », 

4 Nayrrtd da n a b 1 ' a r a, come p. es. ffayrdm da g a b’“ a r a, 
•s a y r d m da s a b" a r a, eec. 

5 Cliiesa in Adtia, alia rfuaie gia forse accenna Abu Salili nei primi 
anni del sec. XIII, cjuando park dell’ ineoronazione del re nella 

-ibUI: Adua era in quel tempo la capita le dell’ Etiopia. 
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fanno grande testa. II nome di quesla fast a o. delta Gab h ra 
la’ a miner, die vuol dire « il giorno in cui fu f a 1 1 o il 
rairacolo ». 


3- Say fa Ar ; ad. 

Il fatlo die rpii ei si racoon la non no e nolo per allro lonti. Searse 
notizie abbiarao sul re Say l'a Ar‘ad (A. D. 1344-1371) : sappiamo die, 
dopo la sua morle, il Irono fu lieramen le conteso al liglio di Iui 
Newaya Maryam, il cui regno, dura to dieci anni, sembra essere state 
nominate pin die elfetlivo \ Un suo rivale verisimihnenle era ilfra- 
tello Mwil, die. poi gli succedette; il die spiegherebbe il perch 6 della 
confusione che fa Maqrizi Ira i due prindpi. Con quesle conlese de- 
vesi forse collegare la leggenda seguen le. 

rhO£ > tM.lM « a^r * 9"h - ft - lYFUS' * 5 ft 

ha-;*- « « rtik * » -w - ncj? - *c 2 't<p < p : owe 

't : ? x bs\ ! rqv 2 7? w 0 * l OwCY • *pfigh s W s 

79"(1 : A<P : J’p = QCf * ft-fl i 7fm. ! * 11.IJA? 1 * 

a.a»p" = *Mi » ^'flc = : £-nA*;J - » 'ipir ■■ wir * 

hVTi?. s ‘.•‘PI: » ""J’.nc ! 7S ■ '1‘4’A‘l’A* * hP”£A* •* '}£/ » 
flip.jR. s p.-nAP* •' 'lA* ! K®.'} •• In-'/.-J-h* •• “ P”A ! i? 

* "JA tifi * &.Ail •• "iP-CU • .ft-nAP’ ! }A‘flV} ! 

ffflJ-'J'f* * -T®-A£'Ti-P" ! tW- ■■ MAC -■ P.-flA-P" * in/. * £ 

nA-.'J- k = " 7"/A'l: •• iip“ * ®-K- * Ml ?, 

flWiP* * « AM* s 'H-- •• «n».^'ac * MlA-f-P” 1 Tt’i’lV. h 

ja.pi : ; -iv/fiil : £.*flA-; J ‘ « AOIffl/i X'ihnK- * '/ll.P 

fl>- 1 VP. -■ rhop. : AAf;°/£- •• «>?'} ■ 'H'/'JW * PA'i « JR-fl'/A ! h 


1 dice la eronica abbreviate, la qua! espressione 

usasi appunto per indicare i’anardiia, conseguenza di lotte per il su- 
premo potere. 
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an ?* » nc? • tma- - Hhrnc i v ja ■ Ms • ncf » ^nif 5 

<7^ : s: :: ss « 8! « « 

I/imperatore Sayfa Ar‘ad, dopo che l*u morto suo flglio, 
cosi fece, raccontano. Mentre lo seppellivano, fece porre net 
sepolcro uno schiavo, mi fascio di candele, died pani bianchi 
e una brocca d’idromele pel figliuol suo, dieci pani scuri e 
nna brocca di birra per quello schiavo che era dentro il 
.sepolcro, raccontano. Ogni mattina, andalo a quel sepolcro e 
affacciatosi, « come ha passato la notte mio figlio? » gli di~ 
ceva, e quello schiavo gli esponeva il suo stato. Dopo che 
gli aveya parlafo, « e (u, come hai passat o la notle? » gli 
diceva. E quello schiavo gli diceva: « Sette tue generazioni 
come me pernotlino! », raccontano, Dopo seiie giorni, aven- 
dolo chiamato come sempre, manco la voce, il re non ebbe 
risposta ; aperta quella tomba e guardalovi, lo schiavo fu 
trovato morto, raccontano. Ed ora, da quel tempo in poi, 
non vi fu atirpe di Sayfa Ar f ad che abbia regnato, dicesi; 
ma fu come lo .schiavo aveva detto. Forse 6 1’imprecazione, 
effetlo dell' imprecazione di quello schiavo. 

A h mad ben 1 b r a h i m. 

-• h?°n.p = hA' * : j&n/K* ■■ hph* ■■ <1>% ■■ 

r /(lS. I h‘?h- • "l’i ■■ ■■ /OS l- = A flA-.'i- « h i: : 4> 

ft * ihh ■ •• nns * MWah, > yoj» « * >n 

S ■ h^h. h^lttS ■ h’i-lM?: (h& ‘ AM: ! r Ah ’ 

! T’fl.l ' s lift.?} t hyi:U^ ■ ■■ tn>h.i\9 y -• 

■■ livrm.on- s 'Hl.'f' ■ ’fiflj i : h r i-1:h’U ■ /..fcivpf- « 
ft* 9° ! hAft'T * how 1 *«] : <m9°m ,m»* * 9°tl '■ : 9° 

h ! hMf/°M: ! "Vi.* * ft A^9° * -nwky 0 ? ■ (D<k 

h9° 1 ‘H'AF* « h: h * hti^i^M : 5 fib* •* m’/A * >1,/, 

C * ftm.? = ftlJWJiC * = Wifi = fl>A£'T » * ftfli. 



NOTE ETIOPICITE 


151 


'} ■■ one » 9 n ti one » -■ Aoft. ■■ oje^at » A.A*r * 

O/.'T-'P'f' 7A* ■• KOI.'} •• VOlA-- - T(rr>A.(i' ’ '}‘Fh* : An£- : 

1 ! A.e s Tttci. ■ a«a* ■ nrt « ia -■ Am/} •• *?£ •• An A« * w-A»m- s 
*ic •• >•»<:* * h^vviuD/i » ijw. « '}fr i ■i'} : Aii.e- s rn ■■ 
* f .\e ■ An A* I h"'l‘P‘V : l - 1 «|>ft'} •* fl,'Kflrt.e77 •• h<:A. * 
AjW.*I-*’} * MU s a ffA« •■ ,h0£ : A-n'/ * • Yl 

rr ■ vn<- * m-‘7A » A£*n<:'} •• jmi a*;> i aava-v" ■ t> = m- 
"JA •■ Am-c# 1 av«a « y.nnh - wu > ynA-.r » %,i x 
c ■■ Am/} * •w.'f » ?»ia « ry:&- h’i « nn A ■ r£ * ?°fi •• m « 
n.+*fifl.n * * ,vmi ■ JicfH:n * rvi-h ■ ?>/. « 

iiCti’klP} tf-A.0)- * Am/} ! 4*A££ « rii-^Ty 1 A0 : l - ! TA l i. 

p-r ■ w. • A/.75&; •■ • y-tr/A •• wr ■■ Am/} * yp- 

?" ! Linftjpt ' A n * A/ie-fte s hriiA -• iiiia * AAH-n ■ 
Art- « n.-FfiA.n * H/i-tf-fi ■ Aim » *fic/n:n ! h/p^a * a. 

A*?” •■ A f-i<” ■ A$C75£ » Am/} * flirt*}?? « v.n?” * hr ns- > 
h(\A : l h-r •• 4-tf-frA- ! ■(IW’W. - A'WrU'P s A.A-P9'’ •• <«> 
lU-f-'/" * Ay&Pr a 7A-P?" ■ Arn/} * Al‘ * flirtV£ * 'W 
r -■ 77W" « a %A x Cah'i « A n * ‘7/- : V « 0C 5 h£- 

W’ ■ A^* * flAP: » «»77^ •• n;J* * "fA'-V' » * 7\P; 

^je:- s W * AH A> * A'/ m.;J- s <n>ATH: » Am/} * *m<- 

A* ! h ’/T/'iAV •■ rh'i-l: : WWI«A‘ a «7/-7‘ ! hm.7 * n 
AA« = h’Yly’iAT- * * A f-r » A^cy£ I Hfi4*9”rhC?* 

9° ! • r J-h»rt*A - 1 '}fr = Am/} - A'};J-e. * m4>AH 5 

A. A- » *7 A ft* ■■ DA a ^»A.rt'f?° * Am/} • Ah-A-f-r 1 ®^A 
JP ■• }rt*m/} * •• : 7rf»ft ■ A'/° • m4iA- = 
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f+aA-f * » - ail » - nr-M * /rtv- - * nr: * 

i’ll y a 55 55 » 55 55 55 55 

Gran cosi nacque, raeconlano. Suo padre era un prele, 
sua rnadre invece era una musulmana, raccoalano. Quel prole 
feee di lei una druda, e cola lament e recavasi a lei. Menlre 
cosi faceva, essendo andato e una nolle avendo con l(d pas- 
sata, allorchfe si reco alia chiesa, essendo il velo di lei parso- 
gli il suo Inrbanto, avvollolo inlorno al capo, lo videro menlre 
enlrava in chiesa. Qnegli allri preii, quando videro come egli’ 
erasi awolto inlorno al capo una fulS, avendo dello « E 
venulo dopo aver passala una nolle c-m un’islamita », lo uc- 
cisero percotondo lui co’basloni, QuelTislamila allora era in- 
cinla, e poi, dopo la morle di lui, parlor! Gran. E Grail 
erebbo. Gome cresc.eva, i suoi compagni lo insultavano di- 
cendo: « Chi conosce suo padre! ». Ed egli, tornalo a cnsa, 
disse a sua madre: « Dinimi clii fu mio padre? ». Ella gli narro 
tulta la sloria di suo padre, esponendo il modo della morle 
di lui. Egli invero, quando ebbe seniito cio, e il mo’ della 
morle di suo padre, non voleva piu vedero preii o chiese. 
Regnava allora I’imperalore Lebna DengeL no eravi guerra, 
dicouo. Ma il suo esercilo, dicendo « 0 Dio , la scendere una 
guerra ! », percoteva la terra, raeconlano. Poscia Grail divenne 
signore della terra. Come fu divenuto signore della terra, prose 
ad ineendiure le chiese, astenninare il popolo crisliano; e lulli 
i crisliani migrarono via. Alcuni, migrando, andarono al 
paese dei Franchi, dicesi ; e questi dissero a que’ Franchi: 

« In, Eliopia avvi un pagano die fa cosi, die brucia Je chiese, 
die distrngge il popolo crisliano ». E quo’ Franchi, avendo 
date fucili (ad 1UL un fucile), « Cosi facendo, sparalegli men- 
Ire egli passa per la slrada » avendo dello, e consigliatili, li 
mandarono via. Ed essi, avendo preso quei fucili, tornarono 
al loro paese. E poi, andati in Gran Bar, in qnella stretfa 
della slrada per la quale passava, doveva petssare Grail, 
avendo scavato una grot la, vi entrarono e vi fecero delle 
feritoie, per sparargh menlre egli passava di la. E, menlre 
Grail passava per la, essi, facendo come quei Franchi avevano 
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loro insegnato, gli spararono, ed egli « Che mi ha colpifco? » 
dicendo, si volse indielro. K nuovamente avendogli sparaio, 
lo colpirono; ed egli, sguainata la spada, avendo percosso mi 
albero, morl, d'icono. Insiiio ad ora quel lnogo ove egli raori 
e detto Oran Bar. 


III. Sovra una tradizione biiin. 

I Bogus o Biiin, interessanle isola elnografica e linguist ica 
fra le sorgenli del Barca e l'Anseba, viva e precisa serbano 
la tradizione clie la lor palria antica fosse ii Lasta, ove (ut~ 
tora rimangono i loro fratelli, gli Agaw o Kliamir, e d’onde 
essi, al pari di altre popolazioni, sarebbero fuggiti, cercando 
scampo nell’estreino nord-est dell’Etiopia, in seguilo aH’inva- 
sione lY una regina, cbe, alia testa d’uii esercito di Galla, 
Sidama, Guraglife, ecc., avrebbe da sud assalito Yllatzay e 
coperlo di devastazioni il paese 1 * . 

Confando i Bogos fra il tempo deU’einigrazione e i di 110 - 
siri quattordici generation!, si o dal 1882 universalmenle 
ammesso che la loro migrazione avvenisse circa Ire secoli 
or sono, in seguito alle invasioni di Ahmad ben Ibrahim 
(f 1548). Ma nuovi document!, die tolgono ogni valore a sif- 
fatle genealogie, impediscono di ammellerlo ancora. 

Infatti, nel ms. otiop. 35 della Biblioleca Yalicana leggesi 
che Ewostatewos, celebre monaco conteinporaneo del re ‘Am da 
Syon 1 (-j-1343), volendo recarsi ad Alessandria e a Geru- 
salemme, parte dalla sua dimora, che era cerlo nel ^ nord 
delFAbissinia, e verisiinilmenle nel Sarawe, tosto arriva 

-* « nella terra dei Bogos », coil i cui capi ha un 
important abboccamento, e di la passa O 0 1/1 5 IflA/t* 1 * 

« nel paese dei due Maria cioe doi Maria Rossi e dei Ma- 
ria Neri, ben note Iribii ancor oggi abitanli a n *rd dei Bo- 
gos. (juesti dunque erano stabiliti nolle sedi attnali almeno 

1 L. Rcinisch, Dio Itilm-Spraclw In Nor dost Afrikti , Wien 1882, 

pag. 7. 
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gia quando il codice vaticano fu scrillo; vi dovevano anzi 
abitare da lungo tempo, perclie altrimenti Io scrittore, trat- 
tando di fatti del secolo XIV, non si sarebbe volontariamente 
esposto a inutili anacronismi cbe avrebbero iollo autorita a 
tutto il suo racconlo. Ora, il codice vaticano paleograficamente 
si mostra del sec. XV, o, lutt’ al piii, del principio del XVI, 
anteriore, quindi, alle guerre di Gran. Inoltre, nel ms. eliop. 
105 d’Abbadie, mi governatore del Sarawe, quello appnnto 
per il quale il codice fu scritto, porta il norne di » A 

4 verishnilmente « I Bilin lo venerano » (dr. Seltan sa- 
gad, Rom sagad, Masih sagad ecc.), nome die sembra indurro 
a cercare i Bilin. non troppo lungi dal Sarawe ; e questo ma- 
noscritto e del tempo del re Ba’eda Mary&rn (f 1478). 

Cosi essendo, quali furono gli avvenimenti die dal palrio 
Lasta scacciarono i Bogos? Chi fu la misleriosa regina della 
loro tradizione? Nella storia etiopica mi sol fatto si conosce 
cui si possa, oggi, pensare; alia fine del secolo X o al prin- 
cipio dell’XI una regina, che un documeuto arabo chiama 
<.^1 Jb.. aSJ- , assale l'Etiopia, la pone a ferro e a fuoco, 
la empie di stragi e di rovine, e la trae sin quasi all’ultimo 
sfacelo. Non e inverisimile, parrni, che costei appnnto sia la 
regina della quale pari a la tradizione bilin : certo, la descri- 
zione tristissima che ci vien fatla delFEtiopia a’suoi tempi e 
ben quella d’un paese, dal quale, per salvarsi dallo sterminio, 
popolazioni intere sieno costrette a fuggire l . 

Ammessa Fidenlita delle due regine, le tenebre die ci* 
nascondono la patria della regina dei Bani al-Hamuyah o al- 
Hamutali si diradano alquanto. La tradizione bilin — die, e 
bene avvertiilo, e per la natura dei fatti cui si riferisce e 
per la mancanza assoluta di coltura letteraria presso i Bogos, 
e da ritenersi genuina e indipendente — narra che l’invasione 
veniva da sud; e la notizia, sfrondata dei particolari che la ac- 


1 Ouesta maggiore anlicliita della divisione dei Bilin dai Khamir 
varrebbe anclie a ehiarir meglio il percli6 della forte differenza delle 
loro iingue attuali, differenza tale die gli uni pin non eomprendono 
gli altri. 
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compagnano (p. e. composizione dellesercito invasore, nel quale 
figurano i Galla, che in realty solo nella second a meta del 
sec. XVI entrarono nel cuore dell’Etiopia), e conformal a dalla 
direzione presa dagli emigrant!. I Bani al-Hamiiyah allora 
non potrebbero piu ric-ercarsi ne Ira i Falasa, abitanti a nord- 
ovesfc del Lasta, ne nel Beguena, che e del Lasta la provincia 
settentrionale : dovrebbero invece cercarsi a sud o a sud-ovesl. 

E curioso clie appunto a sud e a sud-ovesl leggende rife- 
riteci da tesli del principio del sec. XVI pongano un regno 
di donne o relto da donne; pur troppo, le apprendiamo da 
scrittori europei, e per conseguenza non genuine, ma allerate, 
corrotte L ’Alvarez, che fu in Eliopia dal 1520 al 1527, 
ri porta che « dize que nas oabegas destes reinos de Damute 
guorage contra ho sul he ho reino das amazonas » 1 2 ; ma il 
suo racconto e per se stesso e pel ciarparme classico che lo 
rivesLe non merlerebbe certo la pin piccola considerazione. 
Piu importante e un’ altra fonie, assolutamente indi pendente 
dair Alvarez, cioe un itinerario abissino del 1523, raccolto 
dalla bocca d’un monaco etiopico e conservato in un codice 
carlaceo della Biblioteca Nazionale di Firenze 3 , ove tra l’altro 
leggesi : « Et prima mi disse che da Barara per megio vi era 

Damot, provincia grandissima la qual provincia era ricea 

d’oro flnissimo, et di la da tal parte confinante con il mare 


1 Nel avftrtiL ; Schott ; A°7.e ; (D^J^C ; leggesi : a>H<5 ; H& 

W* s -AXA ATM! s XA ; JBMI* ; ; X.£Ad s XA* ; wtL 

A ; Xdat pa* ; AXA* i: co(\(L ; £H14« ; 1(1 s tnP* i Uhtlt : <”>*i 
7A ; v*C<b i A^£t u ® A fiht s >nXA.t ; Kit ; ; A A ; 4»C 

A : m>«pO A-7 ; JCX1 H<P ; AWi i a>fV2v» ; g ; VtltY : hcn>H ; fi 
7iP* ; A a*kt ; >fldkC ; Xfth ; w Ma parmi che quests regina, 

la cui leggenda, se ntal non ricordo, e pur riportata da scrittori arabi, 
nulla ahbia di comune con la nostra. Certo, questo AA. ; non e la 
hen no La provincia a SR dell’ Ettopia: lorse e eorruzione per A-A ; 
« Libia ». 

2 Francisco Alvarez, op. dt.< p. 10(3. 

3 P* Marcellino da Civezza, Saga io di hihliografia sanfrancescana, 
Prato 1879 ? p. 217-222. 
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Oceano verso Megedis, clove e la provincia cli Voge 1 , sotlo- 
posla a regine e non re; et con queslo gran rearne et molti 

altri, regna regina una gran regina chiamata la quale fa~ 

ceva guerra con il lor Preslo imperatore, et che ora con 
queslo Presto Davit s' era accordata et pacificala, pagando 
tribulo. Et che Pusi cli tali provincie sono di non voler se 
non clonne per regine, et sono heliicosi uomini; et che di qua 
dalla defcta provincia cli Damot, ecc. ». — E piii sotto: « Et 
prima so l to il capricorno dov’e la -provincia di Uoge verso 
merigio che e paese che li abifanti non vogliono se non regine 
che 11 governino, come ho detto cli sopra, passa una flumea 
detta Uohi ecc. ». — Fonti sicurissime escludono la possibility 
di un siffatto regno nel secolo XVI, nel XV, nei primi tempi 
del XIV. E dunque una leggenda, una Iradizione evidente- 
mente assai alterata. Se reditore dell 1 ilinerario avesse letto 
ii noine della regina, o, con sufficient indicazioni, avesse per- 
messo di rintracciare il codice contenente Pitinerario, la que- 
stione sarebbe, con ogni verisimiglianza, risolla. In ogni caso 
V esistenza stessa della leggenda e itnportante. li ora lecilo 
di veclere fra quesla, la tradizione dei Bilin e la notizia sto- 
rica della ^ jp *5X un nesso? Non oserei affermarlo, 
come non oso proporre per la prima radicale del nome 
una correzione — alquanlo sensibile a dire il vero — che 
permetta di leggere in quel nome, ceriamente corrotto, il 
nome di una nota belligera provincia del sud-ovest. Ma forte 
e la tentaziono di farlo. 


1 Non il Wag dei Last a, ma il Wage della storia di *Amda Syon.I, 
Toyja dell’ Alvarez, che lo pone presso il Gurdg£, l’Oge del d’Aimeida, 
che neJla sua carta del 1662 lo colloca a sud del lago Zw&y. 


Conti Rossini Carlo. 
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11 cap. XL del Genesi fa parte della storia di Giuseppe (capi- 
toli, XXXVIII-L), e park de’ sogni interpretati dal servo di Potifar 
ai due suoi compagni di carcere. 

Uua naturale correlazione fra tali sogni e la loro spiegazione 
si presenta sollecita e spontanea, e ad essa ci si e arrestati finora. 
Ma forse un piu profondo esame potrebbe gittar nuova luce su 
questo racconto. 

Che la storia di Giuseppe offra numerose tracce d’ influenza 
egiziana, e nei vocaboli e nelle tradizioni e nella descrizione de’co~ 
stumi, 6 oggimai ben noto. Egizio 6il nome di Pop f era Pa-tu-pa-Ra;. 
egizio quello della moglie di Giuseppe Asenat; egizio quello da Fa- 
raone imposto al giovane. Ebreo, Safnat Pa'neah. Egiziani parimente 
sono il nome della prigione, dalla quale anzi Menfi prendeva un 
de’ suoi nomi ; quelli del Nilo, Yedr } delie sue sponde, sdfdh f (o 
plur. sdfdt) delle sue erbe, dhu ; quello de’sapienti, Jiartummjm > 
chiamati a spiegare il sogno del re; quello con cui Giuseppe fu ac- 
elamato dal popolo, Abrek . 1 Le sette vacche del sogno di Faraone 
trovano mirabile riscontro nel capitolo 148 del Libro dei Morti; alia 
leggenda della biblica earestia dei sette anni forse accennano il de- 
creto di Canopo, Piscrizione di El Kab e P altra famosa di Sehel; 


1 Ma Porigine egizia di alcimi di questi nomi e contestata: oosi, 
p. es , PHal6vy oonfronta abrek con l’assiro abarakku , femm. abarak - 
katu c nobiidonna, sovraua, « e hartummhn co nhdtem «naso ? becco 
figuratamente « capo, uomo distinto », in neo-ebraico ba'alha hotern . 

Giomale della Societa Asiatica italiana. — X. 
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la tentazione di Giuseppe richiama un episodio analogo del romanzo 
dei due fratelli, e, infme, per non insistere di piu in questa espo- 
sizione, gli stessi costumi tratteggiati nella narrazione dei sogni del 
nostro cap. XL perfettamente corrispondono a quelli riprodotti su 
antichi monumenti egizianh 

Qual meraviglia dunque se in questo stesso cap. XL ci awe- 
nisse di trovare nuove tracce di quella influenza egiziana, che si 
largamente riscontrasi in tutta la storia di cui esso fa parte? 

Ora, in qual conto gli uccelli fossero tenuti in Egitto e gik stato 
dimostrato dal prof. Ernesto Schiaparelli. PerTEgiziano gli uccelli 
— ed appunto quelli pih comuni, toltine la rondine, i migratori ve- 
nienti dal sud-est e dall’est, ed altri pochi, quali lo sparviero, l’avvol- 
toio, ecc. — erano esseri odiosi, cattivi. La leggeftda narrava che Set 
edisuoi, inseguiti dal vindice Oro, per trovare salvezza dalla morte 
imminente eransi trasformati in capre, in uccelli edin pesci. Ne segui 
che questi esseri rimasero invisi agli Egizi. — « Per chare un esem- 
pio evidentissimo, scrive P illustre egittologo italiano, non abhiamo 
che ad osservare quel gruppo di statue e di stele, che rappresentano 
il trionfo del principio benefico sul malefico col mito del giovine Oro 
che calpesta e stringe in pugno gli esseri malefici della natura, e 
vedremo, insieme ai coccodrilli'ed ai rettili di ogni specie, rappre- 
sentate 3e gazzeile e gli uccelli. Continuando in questo ordine 
d’ idee, la leggenda aggiunge che Oro aveva compito il suo man- 
dato di vendicare il padre Osiride control suoi nemici, ed essendosi 
questi trasformati in capre ed in gazzeile « furono immolati in pre- 
senza di questi Dei principali, finchfe usci il sangue loro »...; ed 
altrove « Chepra, che e nella sua barca, abbatte Apapi ogni giorno.... 
« distrugge i nemici d* Osiride, li abbatte nella barca di Ha », 
mentre « taglia Oro le loro teste nell’ aria sotto forma di uccelli, 
precipita essi a terra sotto forma di gazzeile, nell’acqua sotto forma 
di pesci 1 

Questo modo di riguardare gli uccelli ha pur riscontro nei sa- 
crifici ; i quali, come gik il Lef<§bure aveva notato, erano per gli 
Egizi ; non gi^ P offerta di cosa gradita agli Dei, ma per contro una 
rivendicazione, immolandosi vittime in odio alia divinita. Infatti, nei 
sacrifiei ; in occasione dei funerali, i quali dovevano essere conformi 


1 Schiaparelli E. Il libro dei funerali degli antichi Egizi ani, pa- 
gine 85-94. 
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a quelli d’ Osiride, immolavansi anche uccelli, il eui nome dallo 
Schiaparelli b tradotto « colomba 1 

Questa leggenda sulla trasformazione di Set e de’ suoi era 
popolarissima in Egitto : nmnerose figure ne’ templi e il costante 
uso dei funerali dovevano ad ogni passo richiamarla alia mente. 
Nulla di piii facile, pertanto, che una traccia se ne trovi nel so- 
gno d 1 uno degli alti funzionari, della corte reale, precisamente 
come le mistiehe sette vaeclie, eosi spesso rappresentate nelle 
pitture e ricordate nel Libro dei Morti, confusamenfce appariscono 
nel sogno del dormente Faraone, raccontato nel cap. NLI. * 

Adunque, T interpretazione dei due sogni puo dipendere non 
solo dal modo con cui i sogni stessi si svolgono, ma pure, se- 
condo le credenze egizie, dagli esseri che vi figurano. In quello del 
fortunato coppiere si mostra 1’ essere buono, 1’ essere di vita, il 
Faraone 3 ; nel sogno del disgraziato panattiere, invece, si agitano 
foschi sciami d’ esseri malefici, infausti. 

Conti Rossini Carlo. 


1 Schiaparelli, ib. — Il Prof. Schiaparelli mi fa osservare come, 
secondo ogni verisimiglianza, gli uccelli, cui princrpalmente si allude 
come esseri in cui sisieno trasformati i seguaci diSet, debbano essere 
quelli che, stabilmente di stanza in Egitto, e cibandosi di cereali, 
maggior danno recavano ai campi, e specialmente i piccioni ed i pas- 
sed, i quali ultimi sono comunissimi in Egitto. E notevole altresi 
che il segno del passero h, nell’uso egiziano, adoperato come deter- 
minativo d’ogni idea di piccolezza, di miseria, di cosa cattiva in ge- 
nere, il che potrebbe anche connettersi con le idee sovra esposte. 
Certo, la natura audace dei passeri hen si attaglia agli uccelli del 
nostro sogno. 

2 Ricorderd che, secondo coloro che ammettono la plurality re- 
dazionale del genesi,e specialmente secondo ilWellhausen, il cap, XLI 
sarebbe, ahneno per il fondo, dovuto alio stesso autore elohista al 
quale e attribuito il cap. XL. 

3 In qual conto i Siri soggetti ad Amenophis III e ad Ameno- 
phis IY avessero il loro signore lo si rileva ' anche dai titoli che gli 
son content! nelle tavolefcte di Tell el-Amarna : enya anparya an - 
mesya sa?i belaya * mio signore, mio sole, mio Dio, signore della 
mia vifca », anparsa ittazi inamulihi matmaiati ina udmi uudmlma 
kima simaat anpar « sole che brilli sovra Puni verso per giorni in- 
finity munito delle insegne (?) del sole », ecc. 
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IL BRAHMAN NEL RIGVEDA 


■ Nei testi rituali dell’ India troviamo spesso fatta menzione di 
quattro preti addimandati: Hotar , Vdgdtar , Adhvaryu^ Brahman . 

L’ Hotar recita versi ( ric ) ed invita con quest! gli dei ad ag- 
gradire il sacrificio; V Vdgdtar ha il compito di aocompagnare col 
canto (Sdman) la pratica sacrificale; V Adhvaryu piu che parlare 
opera, in quanto che b di sua spettanza 1* accudire al fuoco e alio 
strato sacrificale, il porre in ordine e purificare gli utensili, il cuo- 
cere le vivande, premere il Soma, ecc.; e il Brahman inline, tacendo, 
sorveglia Tintero sacrificio, e, se per avventura uno dei preti fun- 
zionanti e caduto in qualche errore, sa egli trovarci riparo, impe- 
dendo cosi che il sacrificio diventi irrlto o anche dannoso al Yaga- 
mdna, alia persona ciod per conto della quale V opera sacrificale 
ha luogo. 

E noto che oggi il nuovo indirizzo preso dagli stud! vedici e 
quello di considerare il Rigveda piu come un documento indiano 
che ario, e, raccostandolo alia letteratura posteriore, comprenderne 
lo spirito e risolverne gli enigmi. Alle parole vediche si suole oggi 
attribute quello stesso significato tecnico che esse hanno nei testi 
rituali; epperd anche rispetto ai quattro preti anzidetti si e tentati 
a volere rintracciarli gia nella Samhitd del Rigveda. 

Tale assunto si lascia facilmente provare per V Hotar , VAdhva- 
ryu e Y Vdgdtar , che troviamo piu o meno, nominati nei Rigveda 
nella loro qualita di preti sacrificatori o ritvijas\ ma urta invece 
in una grave difRcoltk riguardo ai Brahman. Brahmdn infatti b pa- 
rola che ammette pih sensi, e nei passi del Rigveda in cui essa 
appare, resta dubbio in quale dei suoi significati bisogna circoscri- 
verla. 
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II Brahman nel Rigveda 


II Dizionario di Pietroburgo attribuisce alia parola Brahman 
nel Rigveda, due significati: 

1° Brahmano, prete in generale ossia persona edotta nella 
scienza sacra; 

2°* Quel prete cui spetta la direzione del sacrificio e che 
deve conoscere i tre Yeda. 

II Grassmann nel suo Iessico aggiunge che la parola Brahman 
in eerti passi designa glh la classe dei preti contrapposta a quelia 
dei guerrieri. 

Ma ambedue, il Roth e il Grassmann, fanno di gran lunga 
prevalere il prhno significato, men tre il secondo viene dal Roth 
riconosciuto soltanto in RV. 2, 1, 2; 9, 96, 6; 10, 71, 11; 107, 6; 
dal Grassmann in RV. 2, 1, 2 — 10, 91, 10. 

Ben e vero che il Roth citando sotto la rubrica I il passo 10, 
141, 3, ove Brihaspati b chiamato Brahmdn, aggiunge: worunter 
nach spaterer Auffassung die Bed. 2 verstanden wird. 

11 Geldner A , a differenza del Roth e del Grassmann, procura 
di dimostrare che assai piu numeroso e il numero di quei passi in 
cui vien fatta menzione del Brahmdn dei testi ritual! ; e, poichfc 
Brihaspati vien chiamato alle volte Brahmdn , altre volte Purohita, 
conclude il Geldner, Purohita e Brahmdn sind fast identische 
Wecbselbegriffe geworden; in altri termini, il Purohita o 
cappellano del re, dovendo aver luogo un sacrificio, veniva dal suo 
signore sempre prescelto ad esercitare la funzione di Brahmdn . 

Senonchfc la pubblicazione del libro delPOldenberg «Die Re- 
ligion des Veda » ha fondamentalmente mutato i termini della 
questione. Insino a lui i Vedisti non revocavano in dubbio il secondo 
significato attribuito dal Roth alia parola Brahmdn nel Rigveda, 
perocch& in due inni ad Agni (2, 1, 2; 10, 91, 10), trovavano una 
lista di preti in cui e menzionato altresl il Brahmdn: « a te, o Agni, 
appartiene Pufficio dell’ Ho tar, a te P ufficio del Potar giusta la 
regola, tuo b Pufficio del Neshtar, tu sei PAgnidh del pio, tuo b 
Pufficio del PraQ&star, tu eserciti la funzione di Adhvaryu, tu sei 
il Brahmdn e il capo di famiglia nella nostra casa 

Orbene l’Oldenberg ha fatto osservare che il Brahmdn nomi- 
nato in questa lista b il prete che nei testi rituali appare sotto il 


1 Vedische Studien , zweiter Band, Stuttgart 1892, s. 148 u. f. 
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nome di Brdhmandcchamsin e che, secondo Katy&yana (IX, 8, 11), 
vien chiamato in linguaggio solenne semplieemente Brahman . II suo 
ufficio consisteva nel recitare versi in omaggio ad Indra e nel pre- 
stare aiuto all’ Hotar di eui e uno degli assistenti. Che di questo 
prete sia infatti parola nel RV risulta aitresi dalla parol a Bruhmana 
che appare in 1, 15, 5; 2/36,5, nel signilicato di recipiente 
da here, di un vaso eioe appartenente appunto al Brdhmandccham- , 
sin , secondo ha dimostrato 1’Haug . 1 

« Kennen wir so » dice, e con ragione, l’Oldenberg 2 ; « fur die 
altere Zeifc die Bezeiehnung Brahman in andrer technischen Ver- 
wendung, so wird es eben dadurch um so viel wahrscheinlicher, 
dass sie damals in jener technischen Verwendung in welcher die 
spatere Zeit sie brauchte, nicht existirt hat ». 

Come io teste dicevo, la questione b ormai capovolta, e piu che 
credere menzionato di frequente nel RV il Brahman dei testi ri« 
tuali, ci domandiamo: conoscono gl’inni del RV qnesta figura di 
prete, questo Brahman che ha da presiedere al sacrificio? 

Certo non b di poco momento il fatto che il Roth fra circa 
cinquanta volte che la parola Brahman ricorre nel RV, le attribuisce 
il secondo significato di Hauptpriester soltanto in quattro passi, di 
cui uno e per giunta il verso 2 (2, 1) di cui si e discorso. 11 Grass- 
mann, ancora piu cauto del Roth, prende Brahman nel suo signifi- 
cato tecnico soltanto una volta, e dob nel niedesimo verso 2 (2, 1). 
Intendo dire cheai due illustri Vedisti non b apparso nessun indizio 
sufficiente, nella generality dei casi, a dare alia parola Brahman un 
significato diverso da quello di prete in general e, di persona espe- 
rimentata nel sacr o sapere. 

Inoltre i’ afTermazione del Geldner che il Purohita o cappellano 
reale funzionava regolarmente da Brahmdn qualora il suo re ordi- 
nava un sacrificio, b slata scossa nella sua base dalPOldenberg, il 
quale mostra 3 come nel RV sia 1’ Hotar il prete piu cospicuo ed 
importante, e cheassai probabilmente nel tempo rigvedico il Purohita 
assumeva in un sacrificio di preferenza la funzione di Hotar . In fa- 


1 Brahma und die Brahmanen , Miiiichen 1871; nota 8, pag. 89 
e seg. 

2 Die Religion de$ Veda , Berlin 1894; pag. 396 e seg. 

3 Op. cit. pag. 380 e seg. 
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vore di tale opinione parla I’esempio che ci offre il RV nell’ inno 98 
(maadala 10), dove vediamo il Purohita Dev&pi delto da Camtanu 
alia funzione di Hotar. 

L’ Hillebrandt, pure accettando le conclusioni deil’Oldenberg, 
soggiunge 1 * che la complicazione del rituale fa gi h nel RV presumere 
I 1 esistenza di quel prete ehiamato a dirigere e sorvegliare il sacri- 
fice. Ma e bene osservare che appunto in materia di preti e assai 
poco sicuro di voler commentare il RV coi testi rituali, peroccle 
indizt di non poco rilievo ci sono scorta a vedere un periodo evo- 
lutivo non pure nel numero e nelle dignitd dei preti, ma nel rituale 
in generale, prima che quest’ ultimo si consolidasse stabilmente. 
Dal tempo rigvedico al postrigvedico non si passa di eerto senza 
evoluzione, e presumere si pud piuttosto che il meno complicato ha 
dato luogo al piu complicato. Gli stessi testi rituali accennano a 
differenze tra il culto antico ed il moderno, * e per cio che riguarda 
le dignita sacerdotali, esse nel RV variano non poco da quelle del 
rituale posteriore. Alcuni nomi di preti che rieorrono nel RV, non 
si rinvengono nei testi piu moderni, cosi per esempio 1’ Avaya (h), 
il Gr&vagrdbha, il Gan, star, dei quali e parola in 1, 162, 5; e vice- 
versa non mancano nomi di preti nei testi rituali che invano si 
cercherebbe rintracciare nella Samliitd del RV. A parlar quindi di 
presunzioni parmi tanto legittima quella dell’ Ilillebrandt, quanto 
l’altra che vorrebbe vedere nel Brahmdn in senso tecnico una 
figura di prete ignota al tempo antico, e sorta soltanto allora che 
il culto vieppiu complicandosi ingenero il bisogno di creare una 
nuova dignita sacerdotale con Fobbligo di presiedere e sorvegliare 
F opera degli altri preti. 

Alla risoluzione della presente questione puo senza dubbio con- 
tribuire 1’etimologia del neutro Brdhman a cui e da ravvicinarsi il 
mascolino Brahmdn . Brahmdn b colui che possiede il Brdhman , 
appunto cosl come Dharmdn b chi ha in s b il Dhdrman. 

L’Haug 3 deriva la parola Brdhman dalla radice hrih (cre- 
scere) piu it suffisso man, e le attribuisce i seguenti significati: 


i Vedische Opfer und Zaubev nel Grundriss der Indo-Ar . Phil . 
und Altertumskunde herausg. von G. Buhler. Ill Band, 2 Heft. p. 13, 
Strassburg 1897. 

a Weber, Indische Studien, X, pag. 156 e seg. 

3 Op. cit. pag. 5 e seg. 
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1° Germoglio; 

2° Increment*), prosperity ; 

3° Mezzo all* accrescimento e alia prosperity; 

4° Forza impulsiva della Natura e quindi PEssere assoluto. 

II primo significato e al tutto estraneo ai RV e al sanserito 
classico, raa appare invece nella parola zenda Baresman, la quale 
designa certi ramoseelli cui i preti, recitando alcune formole sacre, 
spiccano dall’albero, e dopo d’ averli legati insieme in un fascio 
P adoperano durante la cerimonia Izeschne, un avanzo, come vuole 
PHaug, des altindischen Somaopfers. E poichfc nel sacrificio 
del Soma appo i Brahmani, continua P Haug, si fa uso del pari di 
un fascio d’erba Kura che dee passare da una mano alPaltra e il 
cui liome e Veda ossia un sinonimo di Brahman , es unterliegt 
kaum einem Zweifel, dass dem Worte Brahman wirklich. 
ursprunglich dieBedeutung «Spross, Ge\vachs> zuge- 
kommen ist. 

L’ Haug crede inoltre vedere il secondo significato d’ Incre- 
mento, prosperity in RV 7, 103, 8. 

Ma senza dubbio il terzo significato prevale nel RV, cioe quello 
di Mezzo all’ accrescimento e alia prosperity, eintal senso 
Brdhman e un’ espressione sinonima di rik, stoma , stotram , uk* 
tha , gih. 1 

V Henry a questa etimologia oppone 2 il fatto che dalla radice 
hrih dovrebbesi avere harh e non brah } e vorrebbe invece rac- 
costare Brdhman alia radice hhrdj (ardere, splendere). Egli e 
per altro costretto ad ammettere nella lingua madre aecanto a 
*bhleg (bhr&j, <pXly~w) undoppionein sonora aspirata *bhlegh che 
sarebbe appunto il prototipo del nostro brah. A quel modo, dice 
P Henry, che <ny-cu*i ci riconduce a una radice *s\vig, e schweigen 
a un’ altra *swigh ; a *dhregh e dhrdj-ati a *dhreg; del pari 

hhrdj presuppone un *bhleg, e brah un *bhlegh. 

Lasciando stare che l’intera coslruzione dell’ Henry ha del ri- 
cercato e delP artificial, facciamo osservare soltanto che il signifi- 


1 Vedl Ludwig, Der Bigveda oder die Heiligen Hymnen der 
Brdhmana , HI Band, Die Mantralitteratur und das Alte Indien, 
pag. 220, Prag. 1878. 

2 Les livres X, XI et XII de VAtharva-Veda traduits et com- 
ments par V. Henry, Paris. Preface, pag. VIII e IX. 
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cato di cio che arde, cio che splende non puo a niun cosLo 
adattarsi alia parola Brdhman la quale negli inni del RV va alle 
volte tradotta, come ho gi k detto piu sopra, nel senso di verso, 
inno, canto; altre volte in quello di formola sacra, dotata di magico 
potere, la quale, adoprata in battaglia, apporta vittoria, come ad 
esempio in VII, 33, 3: « o Vasishthidi, per mezzo del vostro Brdh~ 
man Indra ha reeato aiuto a Sudas nella battaglia dei dieci re»; 
owero anche fende la rupe ove sono nascosti i tesori degli avari, dei 
Pani, come in 2, 24, 3; « fuori spinse le vacehe (Brihaspati) e col 
Brdhman fendette la caverna 

Soltanto al Brdhman sinonimo di dtman , potrebbe in certo 
modo convenirsi il significato di ardente e fulgido, ma e noto 
che nel RV questo concetto delPEssere unico ed assoluto non ap- 
pare per nulla. Brdhman in quest’ ultimo senso appartiene ad una 
epoca postrigvedica, e su cio non corre dubbio. 

Quanto alia difflcolta che fa notare 1’ Henry di derivare brak 
da brih dovendosi regolarmente avere barh, essa mi pare facile a 
scansare se si pensa che la metatesi e stata favorita dalla pronun- 
cia piuttosto incomoda delle tre consonanti r h no, e che ii parlante 
invece di Bdrhman e stato naturalmente portato a pronunziare 
Brdhman . L’etimologia deli’ Haug mi sembra quindi la piu naturale, 
e da essa apprendiamo che Brahmdn e originariamente chi pos- 
siede una parola, o un verso, o una formola atta ad apportare in* 
cremento e prosperity. 

Gi6 premesso importa ora delineare in breve la figura del 
Brahmdn quale ci viene presentata dai testi rituali, per indagare 
quindi se tracce di una tale dignity sacerdotale sono gik da ravvi- 
sarsi nella Samhit& del RV. 

Durante la pratica sacrificale il Brahmdn sul suo seggio, posto 
a destra delP Ahavanlya, sorveglia 1’ opera degli altri preti tacendo 
(vUgyatah), 1 perocche e con la mente che egli ha da adempiere 
al suo ufficio, non giy con la parola (manasaiva brahma samsharoti ) 2 . 
Sovente T Adhvaryu si rivolge a lui durante il sacriOcio onde avere 
P autorizzazione a compiere una data pratica, ed il Brahmdn dy 


1 Vait&na- Sutra, edited by Dr. G-arbe, London 1878, I, 1. 

2 The Aitareya Brahmanam of the JEtigveda , edited by M. Hang; 
(1,5,33). 
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questa autorizzazione sempre a bassa voce, -talche piu che parlare 
mormora (jalpati). Cos], per esempio, V Adhvaryu domanda: « o 
Brahman , posso apportare F acqua? » ; ovvero dice: « o Brahman, 
voglio versare il havis » ; « o Brahman , voglio tracciare il primo 
perimetro della Vedi » ecc.. ecc; eel il Brahmdn rispettivamente gli 
risponde a bassa voce: « adduci 1’ acqua » ; « versa il hams »; 
« traccia il primo perimetro della Vedi » e cosi via. 1 2 Egli solo b 
degno di mangiare le vivande dette prdgitra, reputate troppo sacre 
per gli altri preti ; 8 e, come gli aitri ritvijas, riceve anche lui la 
mercede ( dakshind ) dal Yajamdna . Senonche vien paragonata al 
compenso che si da al medico codesta mercede del Brahman , la di 
cui opera e infatti quella di curare il sacrificio nel caso esso si am- 
mali (yajhasya haisha bbishag yad brahma yajnayaiva tad bhesha- 
jam kritva harati). 3 

Nel Brahmdn fmalmente si esige unalto sapere: egli dee avere 
studiato i tre Veda in modo da saperli a mente, dee essere cio& 
un hrahmishtha . 4 

Se ora consultiamo il RV non troviamo nessun indizio sicnro 
che ci scorga a riconoscere nella parola Brahmdn il prete teste 
descritto; ma invece si lasciano in moltissimi esempi facilmente rav- 
visare i seguenti significati: 

I. Prete in generate o sacro vate, 

Segnatamente in quei passi in cui troviamo il numero plurale, 
in cui si parla dei Brahndnas in generale; questi ci si presentano 
comel’intera classe dei preti e non gi k come una particolare classe 
tra essi: 

« In una col carro io freno, o Indra, i tuoi due destrieri ag~ 
giogati per mezzo della parola, affinchk tu largisca ai Brahmani » 
(8, 45, 39); 

« Negli spaz! senza fondo Indra penetrb fino al Gandbarva, 
per essere d’incremento ai Brahmani » (8, 77, 5); 


1 Vedi: Hill ebraudt, Das Attindische Neu-Und Vollmondsopfer T 
Jena 1879, pag. 18, 27, 58. 

2 Vaitdna- Sutra: III 7-15. 

3 Aitar ey a Brdhmanam (1, 5, 34). 

4 Qatapatha- Brahman am 11, 5, S, 7. 
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« Abbandona il g&mulya (camicia di lana), partisci laricehezza 
tra i Brahmani » (10, 85, 29). 

Col medesimo significato generico dato dal namero plurale, 
appare la parola Brahmdn in 1, 33, 9; 164, 45; 5, 31, 4; 32, 12; 
8, 96, 5; 10, 85, 3, 16. 

Spesse volte Brahmdn e epiteto dato a divinita cui nessuno sa- 
rebbe tentato di paragonare al prete che sorveglia il sacrificio, 
oome ad esempio, i Maruti (5, 29, 3), Indra (6, 45, 7; 8, 16, 7), 
Soma (9, 96, 6). 

Agni b cbiamato anche Jui Brahmdn (7, 7, 5): « Eletto Agni il 
destriere e venuto e si e assiso sul segglo degli uomini, lui il Brah- 
mdn, il pro tet to re... » Piu su nello stesso inno leggiamo: « pri- 
nt te agnfr ilitd na hoik, » e in general e nel RY Agni b cbiamato sem- 
pre V Hotar; ma V Hotar appartiene in senso piu lato alia classe 
dei Brahmani, h un Brahmdn anche lui, talchk Agni b Brahmdn in 
senso generico, ed e Hotar in senso piu ristretto, riguardo alle par- 
ticolari sue funzioni. Cosi del pari gli A§vini cui si d k di regoia 1* ap- 
■pellativo di Adhvaryu , vengono anche essi paragonati a due Brah- 
mani in 2, 39, 1; « brahmdneva vidatha uktha£a's& 

Golpisce inoltre il fatto di vedere assai spesso il Brahmdn posto 
in relazione con la pressatura del Soma e col dio Soma in generale. 

« Nella festa invero del Soma, nell’ ebbrezza, il Brahmdn ha 
.prodotto incrernento » (1, 80, 1); 

« Godesto Soma b il seme del prolifico destriere, questo Brah- 
mdn b il supremo cielo della Vac » (1, 164, 35); 

« Dopo che il Brahmdn commise i macigni, onorando gli dei e 
servendoli con dimessa devozione, Atri pose Pocchio di Surya nel 
cielo.... » (5, 40, 8); 

« Noi Brahmani provveduti di Soma, te bevitor di Soma, o In- 
dra, col eompagno 1 2 invochiamo, noi ricchi di (Soma) premuto » 
(8, 17, 3); 


1 Ben b vero che uktha-gas, e un ter mine tecnico adoperato per 
■designare V Hotar. Sarebbero qui gli Aqvini chiamati i due Hotar f 
In tai caso resterebbe sempre provato il significato generico di 
Brahmdn. 

2 II Ludwig traduce yty& con lo strumentale (mxt deinem 
Freunde), ma il Grassmann accetta nel suo lessico lo strumentale 
<c on riserva mettendo un punto interrogativo. Sarebbe qui il caso di 
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« Quel Brahman che sacrifica (per gli altri), quegli che sacri- 
fica (per s&), quegli che preme (il Soma) e cuoee, si compiacera di 
Indra » (8, 33, 1); 

« Non yi ha piu invero debito pei Brahmani che solleciti hanno 
premuto (il Soma). Non fu bevuto gratis il Soma » (8, 32, 16); 

< Lk dove, o Pavam&na, il Brahmdn pronunziando la parola 
in forma d’inno, col macigno grandeggia nella festa del Soma, ge*- 
nerando col Soma gioconditk, qnivi, o Indu, tu per Indra scorri » 
(9,113,6); 

« Molti, perche pestano un’erba, credono di bere il Soma^ 
niuno assaggia quel Soma che i Brahmani conoscono » (10,85, 3). 

Anche in quest’ ordine d’idee siamo le mille miglia lontani dal 
Brahmdn dei testi rituali. Qui abbiamo da fare con una classe di 
persone investite dell’ ufficio di premere il Soma e di fame ofi’erta 
agli dei, segnatamente ad Indra. L’Haug cui non e sfuggita siffatta 
relazione tra i Brahmani e il Soma, dice a tal proposito: 1 « Eine 
nahere Untersucliung aller Stellen des Rigveda, in denen das Wort 
Brahmdn sich findet, hat mir gezeigt dass es weder « Beter » noch 
« Priester » im strengen Sinne des Wortes bedeuten kann. Die 
Brahmdnas sind dort keine « Beter » ; fur den Gebetspriester, d. h. 
denjenigen, welcher die Verse des Rigveda, die beim Opfer unent- 
behrlich sind, zu sprechen hat, findet sich schon in alten Liedern 
der Name Hotar , d. i. Rufer. Ja die Brahmdnas sind sogar manch- 
mal (wie RV, 1, 10, 1) von den « Sangern » und « Recitirern » beim 
Opfer unterschieden und bezeichnen diejenigen, welche den Saft 
der Somapflanze auspressen, und ihn den Gottern opfern und selbst 
trinken. Ja gerade die Bereitung des Somatrankes scheint schon 
sehr friih das eigen tliche Metier der Brahmdnas gewesen zu sein 
(vgl. RV 5, 40, 8. 8, 31, 1, 32, 16, 9, 112, 1.); desswegen 1st auch 
Soma gerade der Gott der Bralimanen, und sie allein haben das 
Vorrecht, ihn in Gestalt des Pflanzensaftes zu trinken. Sie sind 
zwar Priester, bilden aber unter denselben eine besondere Klasse... > 

Se qui V Haug vede giusto non vogliamo ne affermare ne ne- 
gare; per noi & soltanto prezioso il rivendicare ad un significato 


apportare una piccola modification© al testo e leggere yujam fon- 
dandosi sul passo parallelo 8, 62, 6 : « jushtvi d&kshasya sominah 
sakh&yam krinute yujam bhadr£ indrasva ratayah » ? 

1 Brahma und die Brahmanen , pag. 8. 
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generico e al tutto estraneo a quello di ritvij la parola Brahmdn 
sempre che essa ci si presenta in rapporto col Soma. 

Un altro indizio non meno sicuro per attribuire a Brahmdn 
un significato generico P abbiamo nei pass! in cui Bishi e Brahmdn 
sono post! P uno accanto alP altro inguisada sembrare due espres- 
sioni quasi sinonime; eosi in 8/ 16, 7 ove b detto che Indra e 
Brahmdn ed b Bishi ; in 9, 96, 6 ove Soma e chiamato il Brahmdn 
degli dei e il Bishi fra i vati; in 10, 107, 6; 125, 5 ove leggiamo: 
« Lui (quegli che dona la dakshind ) chiamano Bishi , lui Brahmdn,..*; 
< Quegli che io arno, questi rendo io possente, Brahmdn , Bishi e 
saggio ». 


II. Brdhmancicchamsin. 

Oltre che nei due passi % 1, 2 = 10, 91, 10 di cui si b gia di- 
seorso, sarei inclinato a vedere il Brdlimandcchamsin in 4, 9, 4, 
dove Agni vien chiamato parimenti Hotar , Polar , Grihapatih e 
Brahmdn. 


III. Brahmano come designazione 
di una casta contrapposta a qxiella dei guerrieri: 

« 0 Indra ed Agni, sia che neila vostra dimora prendete diletto 
ovvero presso un Brahmdn o un Bdganya , di Ik venitene, o voi due 
degni di adorazione... > (1, 108, 7) ; 

« II popolo s’ inchina di proprio volere al re presso cui il 
Brahmdn va innanzi prirno.,..; a quel re son benigni gli dei che 
al Brahmdn desideroso di protezione procura benessere » 
(4,50,8,9). 


Fermatiin tal guisa questi tre significati della parola Brahmdn 
nel RV, abbiamo indizi sicuri per aggiungere un quarto significato, 
quello di prete in senso iecnicof 

I passi 1, 101, 5; 2, 12, 6; 4, 58, 2; 8, 7, 20; 38, 19; 64, 7; 
9, 112, 1; 10, 28, 11; 77/1; 85, 34, 35; 117, 7, non ci d&nno nes- 
sun diritto ad allohtanarci dai significato I, reso solo possibile per 
esclusione del significato II e III, e per mancare ogni piu lieve trae- 
cia che possa farci pensare al Brahmdn dei testi riluali. 
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Secondo il Geldner Brahmdn in senso tecnico appare in 
1, 158, 5. 1 II verso 5 il seguente: 

« dirghatama mamateyo jujurvan da^amdyugd | 
apfi/rn artham yatinam brahma' bliavati sarathih ][ 

Orbene, nel MBh 1, 104, 2:2 f., fa osservare il Geldner, leg- 
giamo che DirghataiM cieco nato e vecchio, fat to legare sopra una 
zattera dalla mogiie Pradveshl, una seconda Santippe che desiderava 
liberarsi di lui, fu quindi abbandonato in balia delle acque del Gange. 
Sopraggiunge il re Bali che mosso a pieta del vecchio Brahmano lo 
conduce seco e lo crea suo Pui'ohita . Adunque, 3e acque del Gange 
lungi dal dare morte al vecchio Dirghatamas, lo conducono proprio 
in quel luogo in cui egli dovea diventare Brahmdn ossia Purohita . 
Conformemente traduce il Geldner: « Dirghatamas der Mamata 
Sohn, der die Wasser lenkfc, so dass sie ans (rechte) Ziel koinmen, 
wird liochbetagt im zehnten Lebensalter Brahman 

Lasciando da parte fmo a che punto ci e concesso di spiegare 
il RV con la letteratura posteriore, faccio soltanto osservare che 
qui il Geldner e forzato a risguardare Brahmdn come un sinonimo 
di Purohita , ci6 che e assolutamente arbitrario. Seguendo inoltre 
V ordine delie parole sanscrite senza preconcetto di sorta, il verso 
va tradotto cosi: « Dirghatamas figlio di Mamata, vecchio di died 
generazioni, lui un Brahmdn diventa guidatore delle acque, ecc. 

Si vede manifesto qui il contrasto che il poeta vuol far spiceare tra 
la quality di Brahmano di Dirghatamas e V ufficio di guidatore 
delle acque, quasi di un cocchiere, impostogli dalla necessity. 2 


1 Op. cit. 1, pag. 145. 

2 Avuto per le mani ultimamente V articolo del Muir « On the 
Relations of the Priests to the other Classes of Indian Society in 
the Yedic Age», vedo che l’illustre indianista ha inteso come me 
il passo in question©. Egli infatfci traduce : « Dirghatamas , son of 
Mamata, being decrepit in his tenth lustre , (though) a priest, be- 
comes the cliarioteer of (or is borne upon) the waters which are 
hastening to their goal». E soggiunge il Muir: « Prof. Aufrecht 
understands this to mean that Dirghatamas is veiling towards his 
end, and thinks there is a play on the word « charioteer » as an 
employment not befitting a priest » ; (pag. 7, Royal Asiatic Society 
Yol. XX). 
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Ma ammesso pure che questo verso vada illustrato con la leg- 
genda narrata nel MBh, h chiaro che ad una parte soltanto di essa 
si estende 1’ allusione, e ciod al guidare che fa Dirghatamas delle 
acque del Gange. 

Volere sulla semplice parola Brahmdn che, ripeto, non e un si- 
nonirno di Purohita e che per giunta solo con violenza pud diven- 
tare attribute di bhavati, fondare la nomina di Purohita del vec- 
chio Brahrnano alia corte del re Bali, b davvero volerne un po’ 
troppo ! 

Un altro passo in cui non mi so assolutamente risolvere a dare 
a Brahmdn il significato tecnico di ritvij e quello in cui il vate rivolgen- 
dosi ad Indra, gli dice: « mo shu brahmdva tandraydr bhuvo vajanlm 
pate » (8, 92, 30); « o Signore della forza non essere pigro come 
un Brahmdn L’Haug 4 e il Ludwig 1 2 vogliono quivedere il Brah- 
mdn dei testi rituali, perocchfc der Brahmdn } dice 1’ Haug, hat sich 
beim Opfer viel weniger Anstrengung zuunterziehen als 
die andern dienstth uenden Priester, wie der Hotarund 
Adhvaryu, deren Geschaft wirklich sehr anstrengend ist. 
Ma pud veramente chiamarsi pigro il prete che ha da tenere la 
menle intesa ad ogni atto, ad ogni parola che si pronunzia nel sa- 
crifice, per correggere in caso di bisogno un errore; il prete, dico, 
che ha 1’ intera sorveglianza del sacrificio, V intera responsabilitk 
del buon successo di esso e che, a differenza dell’ Hotar dell’ Ud- 
gdtar e dell’ Adhvaryu , ha da sapere a mente tre Veda? 11 Qa~ 
tapathabr&hmanam stesso dice che il van to del Brahmdn consiste 
appunto in cio che egli non opera come Y Adhvaryu, non loda col 
canto gli dei come l’Udgatar, non recita i ric come Y Hotar: « na 
vai brahma pracarati na stute na gahsati atha sa ya^ah » 3 . Sayana 
inoltre dk a Brahmdn nel nostro passo due interpretazioni: brah- 
mano che, per avere compiuto il suo ufficio, resta inattivo e quindi 
pigro, ovvero brahrnano che amando la pigrizia non vuol piu prati- 
care alcun sacrificio e diventa empio: « tandrayur nishk&ranana 
nivrittakarmavattv&d alasyayukto brahmeva . . . ] athava yslggidikar- 
maparity£genalasyamicch&n n&stiko brahmana . . . » ; ma non pensa 


1 Brahma und die Brahmanen , pag. 10. 

2 Op. cit. V, pag. 188. 

3 V. 5, 5, 16, 
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ne punto ne poco ad attribute qui a Brahman il significato tecnico 
di ritvij. 

Soltanto in quei casi ii> cui troviamo accanto all 1 Eotar , al- 

Y Adhvaryu e all’ Udgfitar nominato altresi il Brahmdn, b lecito 
supporre che abbiam da fare* coi quattro preti principali dei testi 
rituali: 

« Io (Agni) Y Hotar piu esperto nel sacrificio mi sono assiso;. 
tutti gli dei, i Maruti mi stimolano; ogni giorno a voi tocca o Aqvini 
F ufficio di Adhvaryu; il Brahman , il combustibile e (qui), questa b 

Y offerta saerificale di voi due » (10, 52. 2); 

« L’ uno siede e promuove la prosperity dei Ric, l’altro intuona 
un canto nei versi Qakvari, un altro, il Brahmdn, enunzia la dot- 
trina delle cose create , L e un altro inline misura lo spazio del sa- 
crificio » 10, 71, 11. 

E probabile, dico, che in questi due passi b parola del Brah~ 
man ritvij ; ma solo probabile, perocche anche qui non mancano 
incertezze e dubbi. Nel passo 10, 107, 6 il Brahmdn appare bensi 
accanto air Adhvaryu , 1’ Udgdtar e Y Hotar , ma nel tempo stesso e 
nominato immediatamente dopo il Bishl: « lui chiamano Bishi , lui 
Brahmdn talche il significato generico di Brahmdn resta 

assicurato dalla parola Bishi, e risulta evidente che al poeta b 
estranea ogni idea di prete sacrificatore nel senso del rituale po* 
steriore. 

Ad ogni modo, dato pure che nei due passi suddetti troviamo 
una traccia del Brahmdn ritvlj , b bene por mente che essa si rin- 
viene soltanto nei decimo manclala del RV; talche non viene ad 
essere "per nulla infermata V asserzione che intende negare al pe~ 


1 Tradueo jdtavidydm secondo il Dizionario di Pietroburgo. Il 
Pischel (Vedische Stadien, I, 94) e il Bloomfield ( Hymns of the Aihar - 
vaveda , Oxford 1897, Introduction LXIY) spiegauo jdtavidyd per 
scienza innata. Interessante e vedere quanta pena si Sfiyana 
per spiegare la nostra parola in gnisa da renderla un epiteto eonfa- 
cente al Brahman ritvij che egli, sulla scorta di Y&ska (Nir. 1, 8), 
crede ravvisare nel nostro passo : « jfttavidy&ni j&te jdte kartavye 
pryyaqcittMau vedayitrim Yftcain vadati, egli pronunzia la jdtavi” 
dydm cioe la parola che insegna irixnedi da applicarein ogni occor- 
renza; espiazioni ed altro ». 

Giovnale della Society Asiatica italiana . — X. 13 
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riodo piu antico degli inni l’ esistenza del Brahman quale ci appare 
nei testi rituali. 

Un fatto inline assai eloquente parla in favore della relativa 
modernity di codesta figura del Brahmdn ritvij . 

Noi sappiamo che V ufficio di Brahmdn potea essere rivestito 
soltanto da un membro della famiglia dei Vasishthidi, cui era noto 
un brdhmanam o arcana dottrina 1 2 stata rivelata a Vasishtha da In- 
dra;* ora, osserva raolto a proposito T Oldenberg , 3 « man sieht, 
dass es sich urn eine von der priesterlichen Praxis eines einzelnen 
Gesclilechts ausgehende Neuerung handelt — eineNeuerung jungen 
Datums, wenn wir das reclit moderne Aussehen jener Litanei zum 
Maassstab nehmen diirfen — , die dann allgemein durchgedrungen 
ist, begiinstigt offenbar von derselben Tendenz, der sie auch ihre 
Entstehung verdanken wird, der immer angstlicher werdenden Sorg- 
falt fur die peinliche Gorrectheit aller kleinsten Minutien, von de- 
nen der Erfolg des Opfers abhangig geglaubt wurde 4 

Kiel, 22 marzo 1897 . 

Doth G. Formichi. 


1 Yale a dire i 29 stomabMgamaiitrcih (vedi Weber, Indische 
Studien , 10, pag. 34). 

2 Confesso ohe non sono in grado di dinxostrare affermativa- 
mente o negativamente se Vasishtha gid in RV 7, 88, 11 h il Brah- 
man y.at 5 Ejoy^v. 

3 Op. cit. pag. 397. 

4 Ho pretermesso a bella postadi discutere sui pass! 2, f, 3; 10, 

141, 3, ove Brihaspati vien chiamato Brahmdn , e sul verso 7, 42, 1, 
ove troviamo Fappellativo Brahmdnas dato agli Angiras, perch© 
questi tre versiformano parfee di una indagine speciale su Brihaspati 
che sono in proeinto d’imprendere. 
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Da clie furono da me pubblicati, nel vol. YIII di que- 
sto Giornale (p. 179-186), il testo e la traduzione della 7 a 
novella della Rasavahim *, due altri scritti sono da ag- 
giungere alia scarsa bibliografia di questa raccolta. Del 
primo 1 2 , venuto alia luce iin dal 1891, avrei dovuto gia 
dare notizia ; ma solamente nel giugno del decorso anno 
ne ebbi un esemplare, dono cortese del dr. 0. Joergensen, 
presidente del « Philologisk-Historiske Samfund » di Co- 
penhagen. E un libretto di 82 pagine contenente, insieme 


1 Pur troppo la fretta nel trascrivere il pali e nel rivedere le 
correzioni, fece si che tanto nel testo quanto nella versions di quel 
settimo capitolo rimanessero alcune inesattezze ed errori che qui 
mi preme di correggere, A pag. 2, 1. 24 leggi anopamaya ; 1. 28, 
poni il punto dopo pahini tam ; dalla nota 2 togli le parole « 16 a 
tvam ». A pag. 3, 1. 9 leggi Bdjd tam disvd e sopprimi la nota I. 
A pag. 4, 1. 1 correggi °brdhmanesu j 1. 9, gacchamt ; 1. 14, tam, A 
pag. 4, 1. 81 ed a pag. 5, 1. 2 corr. parattha, A pag. 5, 1. 8 leggi 
tuvam pi j 1 . 20, seguendoli, avendo udito; 1. 21, grazia incompara- 
bile ; 1. 29, 0 cara, prima della mischia ; 1. 80, possibile sapere (di 
chi sard) ; e sopprimi la nota 1. A pag. 8, 1. 9 leggi : della incoro- 
nazione; 1. 15, dopo la cerimonia dell’incoronazione, ei ; 1. 20 e 26, 
desidero te (come marito). A pag. 7, 1. 28 leggi: in pericolo, ma 
soltanto il triplice. 

2 Rasavahim. Buddhistiske Legender . paa dansk i udvalg med 
indledning af Dines Andersen. 
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ad una introduzione sulla ietteratura buddistica in ge- 
neral© (p. 1-14) e sulla nostra raccolta in partieolare 
(p. 15-18), la traduzione dalle novella 9, 31, 44, 84, 
88 e 15. 3 4 5 

Nall’ altro lavoro * sono raccolta e studiate le notizie 
su Vedehathera, cui il d’ Ahvis aveva assegnato come 
data approssimativa il 1300 d. 0., mentre Sten Konow 
sosfciene con buoni argomenti la probability che egli sia 
vissuto sotto il regno di Parakramabahu II (1240 — ). 
Segue una diligante analisi della opera del poeta singalese,. 
con interessanti osservazioni sulle loro fonti a sulla loro- 
comp osizione, nonclie su particolarita grammaticali e me- 
tricke. Del contenuto della Rasavdhim S. Konow non parla, 
richiamandosi alia promessa da me fatta (e che cireostanze 
indipendenti dalla mia volonta mi hanno finora impedito- 
di mantenere) di pubblicarne un sommario dettagliato. *' 


3 La versione, generalmente scorrevole ed elegante, non e per6' 
senza difetti: alcuni di tal natura da far supporre nel traduttore 
una conoscenza non troppo profonda del p&li. Fermandoci alia no- 
vella 9 a , tradotfca anche da me nelle pagine seguenti, troveremo 
amba-panam reso con « Vand» acqua , avendo l’A. confuso amba 
« mangifera » con ambu <acqua». La strofa 4 a , della quale prego 
di leggere piu avanti il testo, b cosl resa dalP A, : «Hvilket Men- 
neske blandfc de fromme vilde ikke, naar han da er forstandig,. 
her i Verden skaenke en saa ypperlig G-ave, der bringer Salighed 
hisset»? mentre senza dubbio doveva Intendersi « der bringer Sa- 
ligked her i Yerden oyhisset*. Quanto al saka-nagaram agacchanta - 
(« arrivando nella propria cittA ») tradotto con « han kom da til 
Sakabyen >= egli venue nella citt& di Saka*, bisogna ben credere 
che si tratti di un lapsus l 

4 Yedehathera, von Sten Konow (Yidenskabsselskabets Skrif- 
ter. II, Historisk-filosofisk Klasse. 1895 n° 4), Kristiania 1895, 8° giv 

pp. 16. 

5 Questp sommario, preceduto da uno studio sulk opera di Ve- 
dehathera, venA stampato nel prossimo (II 0 ) volume degli Studi 
italiani di filologia indoiranica pubblicati dal prof. F. L. PullA 
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Intanto, coi capitoli dei quali qui sotto e dato il testo e 
la traduzione, la prima decade della Basavahini (divisa, 
com’ e noto, in 10 decadi di 10 novelle V una, piix 3 no- 
velle aggiunte) e tutta pubblicata ; e questi 10 capitoli 
formano tin saggio ormai sufficient© della lingua, dello 
stile e del carattere di questi ecatommiti buddistici. Se 
pero in un awenire (che ci auguriamo non lontano), il 
dr. S. Konow ci dara 1’ edizione di tutta . quanta la rac- 
colta, molti, e buddologi e palisti e folkloristi, se ne ral- 
legreranno ; tanto pin die egli, avendo eonfrontato i mss. 
di Copenhagen e di Stocolma e fatto speciali studi su 
raccolte congeneri, e V unico dal quale possiamo aspet- 
tarci un’ edizione « critica » della Easavahini. 
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8 . 


Maha-Mandhatu vatthumhi ayam anupubbi-katha 


ito khira ekanavuti-kappa-matthake Vipassx nama sammasam- 
buddho Joke uppajjitva pavatta-varadhamma-cakko sa-devakehi 
lokehi pujiyamano Bandhumali-nagare pativasati. tada so Mandhala 
tasmim nagare tunnakaro 1 hutva nibbatti, tunnakara-kammena 
jlvikam kappento viharati . tada sakala-nagara-vasino buddha- 
pamukham bhikkhu-sangham nimanteba jnahadanam adamsu , 
atha so evam cintesi: « sabbe pi me nagaravasino danam dadanti, 
aham eko va seso duggat-atta; yajjaham ajja bijam na ropemi 
imamha dukkha na parimuiicissarm » ti so yegena tunnakarakam- 
roam pariyesitva, kinci mill am labhitva, tena ekassa pi danam 
datum okasam aladdho, apanam gantva, rajamase gahetva, can- 
gotakam puretva adaya, buddha-pamukhassa bhikkhu-sanghassa 
bhatt-aggam gantva tliito evam cintesi : n’ atthf dani okasam 
ekass' api bhikkhuno patte okiritum ; addba 1 ham ime akase viki- 
rissami ti: app’eva nama patamananam ekass’ api bhikkhuno patte 
ekam api pateyya, tam me bhavissati digharattam hitaya sukhaya > 
ti pasannamanaso uddham khipi . tato patamana te paricarika- 
devatanafi ca bhagavato anubhavena ca bahi apatitva bhagavantam 
adim katva sabbesam bhikkhunam patte yeva patimsu . atha so 
tam aechariyam disva pasannamanaso sirasi ahjalim paggayha 
thito evam patthanam akasi : 

« imina me adhikarena pasadena yat’issare 

kamabhogin 2 aham aggo bhaveyyam jatijatiyam : 1 

paharitva yada panim olokemi nabhotalam 

sattaratana-sampannam vassam vassatu sabbada* 2 


1 Manca net dizionario del Childers ; senza dnbbio = sanscritO' 
tunna-vaya « sarto >. 

2 Invece di Q bJiogma?ri gen. plur. A pag, 12 del suo scritto su 
« Vedehathera », Sten Konow cita vari altri esempi di tali elisioni 
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ti . so tato patthaya lievamaoussesu samsaranto mahantum dib- 
basampattim anubhavitva, imasmim bhaddakappe adimhi Mahasam- 
mano nama raja ahosi: tassa putto Rojo nama : tassa putto Va- 
rarojo nama : tassa putto Kalyano nama : tassa putto Varakalyano 
nama : Varakalyanassa putto Uposatho nama : Uposathassa putto 
Mandhata nama hutva nibbatti . so sattahi ratanehi catuhi ca 
iddliihi samannagato cakkavatti-rajjam karesi . tassa vama-hattham 
sammiiljitva dakkhina-hatthena appothite, akasato dibbamegho viya 
jantu-ppamanam sattaratana-vassam vassati : evarupo acehariyo 
aliosi . so caturasili-vassasahassani kumara-kllam kxli, caturaslti- 
vassasahassani oparajjam karesi, caturasiti-vassasahassani cakka- 
vattirajjam karesi: ayu pan’ assa asankheyyam ahosi . so ekadivasam 
kama-tanham piiretum asakkonto ukkanthitakaram dassesi . amacca: 
« kim, deva , kin nu kho ukkhanthasi »? ti pucchimsu . so : » 
bhane mahyam punha-kamme oiokiyamane imam rajjam na 
ppahoti : kataran tu kho thanam ramaniyan » ? ti- « devaloko, 
maharaja » ti . so cakkaratanam abbhukkiritva 3 parisaya saddhim 
catummaharajika-devalokam agamasi . ath’ assa cattaro maharajano 
dibbamala 4 -gandha-hattha devagana-parivula paccuggamanam 
katva tarn adaya catummaharajika-devalokam gantva rajjam adamsu. 
tassa parisaya parivutassa tasmim rajjam karontassa digho addba 
vitivatto . so tattli api tanham puretum asakkonto ukkanthitakaram 
dassesi . tato cattaro maharajano : « kin nu kho, maharaja, ukkan- 
thito » ? ti pucchimsu. — « imamha devaloka kataran nu kho 
thanam ramaniyan » ? ti . — « deva 1 paresam upatthaka-manusa- 
sadisa mayam : tavatimsa-devaloko ito satagunena ramamyo » ti . 
Mandhata cakkaratanam abbhukkiritva attano parisa-parivuto tava- 
timsabhimukho payasi . ath’ assa Sakko devaraja dibbamalagan- 


di sillabe metri causa . Ma era da notare la circostanza (notevole 
per V analogia con la metrica latina) che le sillabe elise terminano 
costantemente in -m (-m) preceduto da yocale e seguito da nna 
parola corain ciante pure per vocale. Su quest a particularity metrica 
nel pali avr6 presto occasione di ritornare. 

3 Da abhi -f- ut n~ iTR'. Childers ha solo il nome abbhokkirana 
« covering, bedecking 

4 °mala° accorciato da mdld ) come nei due composti sanscr. 
mala-bhanjikd e mala-bhai'in. Quindi pud esser giusta la lezione 
mala del Lalitavistara 88, 14. 
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dhahattho devaganaparivuto paccugganianam katva tain hatthe 
gahetva « ito ehi maharaja » ! ti aha , tato ranno devaganapari- 
vutassa gamana-kale pariiiayakaratanain cakkaratanam adaya sad- 
dhirn parisaya manussa-patham otaritva attano gliaram pavisi . 
Sakko Mandhatum Sakka-bhavanam netva, devala dve kotthase 
katva, altano rajjam majjlie bhinditva adasi . tato patthaya dve 
pi rajano rajjam karesum , evam kale gacchante Sakko satthi- 
satasahassadhikani tisso ca vassa-kotiyo ayu khepetva eavi . afixio 
Sakko nibbatti . so' pi tatli’ eva devarajjam karetva ayukkhayena 
cavi . eten T upayena chattimsa Sakka eavixnsu ; Mandhata pana 
manussa-paribhavena devarajjam karesi yeva * lass evam kale 
gacchante bhiyyosomattaya kamatanba uppajji . so : « kirn me 
upaddha-rajjena? Saklcam maretva ekarnjjam karissanix » ti eintesi: 
Sakkam pana marelum na sakka, kama-tanha pan’ esa vipatti- 
mula , tatba hi : 

« varam atra sukhan » ty « atra, atr’ »■ iceha-vihato naro 
idha va parattha va kiilci na satam vindate sada. 3 

tanhaya jayate soko, tanhaya jayate bhayam, 
tanhaya vippamuttassa n’ atthi soko kuto bhayam ? 4 

tan.ha-daso naro ettha raja-coiadi-sambhavam 
haUhaccliedadikain. dukkliam papunati, vihailftati. 5 

yen a lobhena jatena sada jlyanti panin o 

khettam vatthum hirafiilam ca gav-assam dasa-porisam 

sabba-tthamena so lobho pahatabbo va vifiuuna . 6 

ti . tato atr-icchavihatassa tassa ayu-sankharo parihayi, jara sari* 
ram pahari, mamissti-sarlram hi nama na devaloke bhijjati, atha 
so devaloke bhasayitva Bandhumatx-nagar-uyyanam pavisi . uyyana- 
palo tassa agatabhavam rajakulam nivedesi . raja rajakula agantva 
uyyane yeva asanam pannapesi . tato Mandhata uyyane pafulatta- 
varasane nipanno anutthana-seyyam kappesi-. tato amaeca: « deva, 
tumhakam purato kin tu kathessama » ? ti pncchimsu . « mama 
purato tumhe imam sasanam mahajanassa katheyyatha : Mandhatu- 
maharaja dvi-sahassa-dlpa-parivaresu catusu mahadipesu cakkavat- 
tirajj am karetva, eatummaharajikesu rajjam karetva, ehattimsa-Sak- 
kaoam ayuparimanena devaloke rajjam karetva , kalam akasx » 
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ti so evam vatva kalam katva yathakammam gato, ti . imam attham 
pakasetum Bhagava catu-mahaparisa-majjhe ima gathayo aha: 

« yavata candimasuriya pariharanti disa bhanti viroeana, 
sabb* eva dasa Mandhata ye pana pathavi-nissita , 7 

na kahapana-vassena titli kamesu vijjati , 

app’assada dukha kama, iii vifulaya pandito 8 

api dibbesu kamesu ratim so na’ dhigaccliali, 
tanha-kkhaya-rato hofci sammasambuddha-savako > 9 

ti . sutva balm sotapatti-phaladxni papunimsu . ti . 

iti gatiniyalanam bodhiya uttamanaip. 

sakavasam upanetva deti dukkhani ianha; 

aniyatagatikanam ka katha niadisauam P 

jahatha tarn iti mantva bbo bhajavho tivaitlium 10. 

Maha-Mandhatu vattlmm attham am 



La sepente e la storia di Mandhata il Grande. 

Sono trascorsi novanta ed un kalpa 5 da che il buddha uni- 
versale Vipassi 6 venne al mondo e, posta in movimento la ruota 
dell’ eccelsa legge, 7 onorato dagli uomini e dagli del, abitava nella 
cittk di Ban dhu mati. Quivi allora nacque Mandhata, 8 e diven- 


5 Immenso periodo o cielo, comprendente il tempo che corre 
fra la distruzione di un mondo e la completa formazione del mondo 
che gli succede. 

6 II 19° dei 24 buddha venuti al mondo prima di Grotama. 

7 Cioe, rivelata e predicata la fede buddistica. 

8 Come nota incidentalmente Sten Konow (op. cit. p, 15), la 
storia di Mandhata b riferita, con poche diflerenze, anche nel Ja - 
taka (ed. Tausboll II, p, 310 segg.). A me non fix dato di confront 
tare le due redazioni. 
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tato sarto, col suo lavoro si guadagnava la vita. Mentre tutti i 
cittadini facevano inviti air assemblea dei monaci ed al buddha 
lord capo ed offrivano loro grandi doni, egli cosi pensava: « Tutti 
questi cittadini fanno dei regali, raeno che io solo poveretto: se 
io oggi non pongo un seme (per il futuro), non mi liberero da 
questa condizione disgraziata Allora egli, cercatosi in fretta del 
lavoro e guadagnato un po’ di denaro, non capitandogli alcun mo- 
naco cui fare un dono, se ne ando in una bottega a comprare dei 
fagiuoli: ed empitane una cestina, fermatosi con quella presso il 
refettorio dei monaci e del buddha loro capo, cosi pensd : « Giac* 
che ora non mi si presenta V oecasione di versare questi fagiuoli 
nella ciotola 9 di un qualche monaco, io adesso li buttero su per 
aria : pud essere che ne easchi almeno uno nella ciotola di un 
qualche monaco ; ci6 mi porlerebbe per lungo tempo fortuna e 
felicita ». Fiducioso in questo pensiero, li butto su per aria. Invece 
di disperdersi al di fuori (del refettorio), per la potenza delle di- 
vinita i0 e del Beato, essi caddero nelle ciotole. di tutti i monaci, 
cominciando dal Beato stesso. Yeduto quel miracolo, egli coll’ani- 
mo pieno di fede si prosterno e pronunzid questa preghiera : 

1. « Per questa mia azione e per la fede liel principe degli asceti/ 1 

possa io di naseita in nascita, essere il primo fra i goditori 

dei piaceri , 12 

2. « E se battendo le mani, io guardo la volta del cielo, piova 

seinpre una pioggia composta dei sette gioielli i3 ». 


9 jpatta S. pdira : la ciotola che il monaco huddista porta seco 
elemosinando e nella quale i devoti pongono qualche cibo che a 
lui serve poi di unico nutrimento. 

40 Nel testo queste divinity hanno l’epiteto di paricarika « mi- 
nistre, dipendenti». Tutti gli dei, grandi e piccoli, sono rappresen- 
fcati come fedeli e rispettosi servitori del Buddha,* Brahma stesso, 
ed Indra, non discendono sulla terra che per ossequiarlo o chie- 

dergli un qualche favore. 

41 Nel Buddha. 

13 Binascendo nei 6 devaloka (mondi degli dei) che sono i primi 
fra gli undiei kdmaloka (mondi dei piaceri sensuali). 

is Oro, argento, perle, gemme (p. es. zaffiri, rubini), occhio di 
gatto, diamante, corallo. 
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Da allora in poi egli, peregrinando fra gli dei e gli uomini e 
godendo di una grande , divina felicity, al principio della nostra 
felice bra 14 rinacque come re, coi nome di Mahasamman. II 
figliuolo suo si chiamft Rojo; il figlio di questi, Maharojo; il 
figlio di questi, Kalyano; il figlio di questi Varakalyano; il 
figlio di questi, Uposatho; da Uposatho finalmente rinacque- 
Mandbata. Egli fu un imperatore provvisto delle sette perle 15 e 
dei qualtro poteri magici i6 . Quando egli stringeva la mano sinistra 
sulla mano destra distesa, una nube divina pioveva dal cielo una 
pioggia grande come un uomo e fatta di sette gioielli: tale mira- 
colo avveniva ! Per 84,000 anni ei si divert! nei giuochi fanciul- 
leschi, per altri 84,000 anni ei tenne V uffieio di vicere, per altri 
84,000 anni ei fu imperatore : la sua vita duro in tutto un’ asan - 
Icheyya 17 di anni. Un giorno egli, non potendo saziare la sete di 
piaceri, si mostrava smanioso. I ministri gli domandarono : « Per- 
che, o sire, perchb sei scontento ? » Ed egli : « Considerate ie 
buone azioni, a me questo regno non basta: qual luogo b piu 
bello (di questo) Quelli risposero: « Il mondo degli dei, Sire». 
Egli allora, sollevata la ruota del comando, 18 se ne andb col suo 
seguito nel mondo degli dbi cbiamato « dei quattro grandi sovrani ». 10 
Ed i quattro grandi sovrani, con le mani profumate da divine 
ghirlande, circondati dagli dbi, gli andarono incontro e menatolo 


u bhadda-kappa s. bhadra-kalpa : cosi si chiama quell’ bra 
durante la quale vengono al mondo non meno di 5 buddha. Nel- 
F era nostra ne sono gia apparsi quattro, 1’ ultimo dei quali b G-o- 
tama, il Qakyamuni ; si aspetta il quinfco, che si ckiamert Met - 
teyya (Maitreya), 

15 Le sette perle o i sette fcesori di un imperatore sono: la ruota 
(simbolo della legge e del regno) l’elefante, il cavallo, le gemme, 
la moglie, il governatore, il principe ereditario. 

Per quanto vedo dal Childers, si enumerano died facoltb, ma- 
giche 8 quattro vie o mezzi per acquistarle, Cfr. s. v, iddhi e °pado . 

17 II piu alto di tutti i numeri contati dai buddisti; si ottieue 
innalzando 10.000.000 alia 20 a potenza, il che 1 seguito da 
140 zeri! 

^ Y. nota 15. 

10 II pit basso dei 6 devalokct (v. n. 12). Vi regnano, tenendo* 
ciascuno uno dei punti cardinali, i quattro lokapala o « guardiani 
del mondo * (degli uomini). 
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con loro in quel raondo degli dei, glie ne affidarono il regno. Lungo 
tempo ei trascorse nel governare quel regno , insieme al suo se- 
guito. Ma.anche lassu non potendo saziare la sua sete, si mo* 
strava smanioso. Ailora i quattro grandi sovrani gli domandarono: 
« Perche, o Sire , sei scontento ? » Ed egli : « Qual luogo e piu 
bello di questo mondo degli dei? » Essi ailora: «0 Sire, noi 
siamo come i servitori degli altri (mondi) : il mondo dei trenta- 
tre 20 e cento volte piu bello di questo ». Mandhata, sollevata la 
ruota del comando, eircondato dal suo seguito, mosse verso il 
mondo dei trentatre. Indra 2 *, il re degli dei, con le mani pro- 
fumate da divine ghirlande, eircondato dalle sebiere degli dei, 
gli ando incontro e presolo per mano : « Vieni, o Sire ! » gli disse. 
Poi, mentre il re era eircondato dalle schiere degli dei, neli’ av- 
viarsi prese seco il governatore-perla 22 e la ruota perla e disceso 
insieme al corteggio nel cerchio degli uomini, 23 entro nei suo pa- 
lazzo. Dopo aver condotto Mandhata nel suo proprio palazzo, 
Indra divise in due parti il proprio regno e le schiere degli dei, 
e a lui le diede. Da ailora in poi furono in due a regnare. Cos! 
il tempo passava ed Indra, dopo esser vissuto 6,800,000 lcoti u 
di anni, mori. Un altro Indra nacque. Anclie questi, consurnata 
la vita regnando, morL In questa maniera morirono 36 Indri: 
Mandhata invece, per la qualita di uomo, continuava a regnare 
sugli dei. Cosi il tempo passava e piu e piu cresceva in lui la sete 
de 5 piaceri. Egii pensava : « A che pro un regno diviso per mek? 
Uceidero Indra e regnero io solo*. Ma non si puo uccidere Indra 
e questa sete dei piaceri e radice di sventura. Poielk infatti : 

3, « Qui v 5 e un piacere xnigliore I — no, cjui I — no qui ! » cosl 
pensando Tuomo tormentato dai desideri non trova aicun ' 
piacere nb in questo mondo ne in quell 5 altro. 


20 II secondo devaloka, abitato da 33 divinity delie quali Inda 
(s. Indra) b il capo. 

21 Y. nota 20. 

22 Y. nota 15. 

23 Sul monte Mem, al disopra del cui vertice s’innalza il cielo 
dei 33 dbi. 

24 Un koti = 10.000.000. Quindi Indra visse come tale per 
v 63,000.000.000.000 di anni, et4 rispettabile anehe per un dio ! 
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4 Dalla cupidigia nasce il dolore, dalla cupidigia il timore : chi b 
libero dalla cupidigia non ha dolore; donde temerebbe egli? 

5. Quaggiu un uomo sehiavo della cupidigia, sia pure egli nato da 

un re o da un iadro, incorre in sventure ed in puniziorti, 
quali il taglio della mano, ecc. 

6. 11 saggio deve con ogni energia abbattere quella cupidigia, per 

la quale, una volta nala, gli uomini invecchiano pensando ai 
campi, a lie sostanze, all’oro, ai buoi, ai cavalli ed agli schiavi. 

Intan to a lui cost tormentato dal desiderio gli elementi della 
vita si disfacevano, la vecchiaia colpiva il suo corpo. Ma poicbb 
il corpo umano non si dissolve nel mondo degli dei, cosi egli, ca- 
duto dal cielo, capito nel giardino della citty di Band hum a ti. Il giar* 
diniere dette avviso alia reggia della venuta di lui. 11 re uscito dalla 
reggia, gli preparo un seggio in quel giardino. Quindi Mandhata 
si sedfe su quel seggio nel giardino, in umile atteggiamento. Allora 
i ministri. gli domandarono: « Sire, che dobbiamo dire da parte Vo- 
stra? » Ed egli: « Da parte mia voi vi rivolgerete al popolo con' 
questo messaggio: « II monarea Mandhata, dopo aver regnato sui 
quattro grandi continenti circondati dalle duemila isole, dopo aver 
regnato nel cielo dei quattro grandi sovrani, dopo aver oceupato il 
trono del mondo degli dei per 3a durata della vita di trentasei In- 
dri, b morto ». Cosi detto ei mori, per rinascere in conformity delle 
sue azioni. Per illustrare questa cosa, il Beato pronunzio queste 
strofe dinanzi alia quadruplice 25 assemblea: 

7. Fintantoche il sole e la luna andranno intorno e le regioni cele- 

sti rispienderanno, saranno schiave (dei loro desideri) tutte le 
creature nate sulla terra come Mandhata 28 . 

8. Nemmeno una pioggia di monete d ; oro pud saziare le cnpidi- 

gie; il savio die ha riconosciuto die i desideri sono insipidi e 
dolorosi, 


25 Composta di monad e monache, di devoti e di devote (se- 
colari). 

20 Ciod simili a Mandhata per la insatiability nei desideri? 
della traduzione di questa strofa non sono punto sicuro. 
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9. nemmeno nei piaceri divini pud trovar diletto: solo della distru* 

zione della cupidigia gioisce un santo discepolo 27 del Buddha. 

Per effetto di quelle parole molti ottennero il primo grado di 
santificazione 28 ecc. 

10. « Ecco che il desiderio, eondottili in suo potere, anche agli ot- 
timi per scienza le cui future esistenze non sono incerte, dk 
dolori ; che dire di gente come noi per i quail la vita futura e 
incerta? 29 pensando che bisogna abbandonare la cupidigia, 
venerate la trinity ». 30 


27 II titolo di ariya (ary a) « nohile » o « santo » spetta solamenfce 
a quei discepoli (o a quelle alunne, cfr. n. 55) che hanno raggiunto i 
quattro gradi o stadi di santificazione. Il primo stadio e dei con- 
yertifci o neofiti : il secondo, di quelli cui sovrastano due sole na- 
scite future: il terzo di quelli che hanno da rinascere una volta 
sola: il quarto finalmente & lo stadio dei « santi » (araha s. arhat) 
propriamente detti, che sou glunti al termine dell* esistenza , al- 
l 5 estinzione finale o nirvana. E da notare che il fedele del Buddha, 
una volta entrato nel primo stadio , e certo di percorrere anche 
git altri tre e di raggiungere cosi il nirvana. 

28 V. la nota precedent©. Le prediche del Buddha avevano per 
immancabile effetto di convertire alia sua fede gli uditori che in 
tal mo do acquistando la quality di neofiti , entravano nel primo 
stadio di santit&. 

29 La certezza o Fincertezza non si deve gi& riferire al rina- 
scere, che e inevitabile per tutti, meno che per V araha o santo 
(v. n. 27) : ma al modo } ossia al genere di vita futura, che sar& 
tanto migliore e pih felice quanto pi it grandi furono i meriti reli- 
giosi acquistati nella vita precedent©. Si ennmerano 5 gati o ma- 
niei'e di esistenza: il rinascere nelF inferno, come bruto, come spi- 
rito o fantasma, come uomo e come dio. 

30 II Buddha, la dottrina ( dhamma s. dharma ) da lui insegnata, 
rOrdine (sangha) da lui fondato. 
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9 . 

Buddhavamma-vanijakassa vatthumhi ayam anupubbi-katha 

Jambudxpe kira Pataliputtanagare Buddhavammo nama vani- 
jako ahosi vanijaka-kammena jivamano. so aparabhage satthavahehi 
saddhim gama-nigama-janapada-rajadhanisu vanijjam payojamano 
vicarati. tasmim samaye Bhagava neka-bhikkhusahassa-parivuto 
janapada-carikam carati bahu deva-manusse samsara-kanlara ufcta- 
rento. tadaso Bhagavantam addasa dvattimsa-lakkbananubyafijana- 
patimanditaip. jalamana-suvanna-Meru viya viroeanianam maha- 
bliikkhusangha-parivuiam : disva parama*pxtiya phuta-sariro ailjalim 
paggayha Bhagavantam upasankamitva vanditva sayanhe Bhaga- 
vantam bhatthena nimantesi Buddha-sasane aparicita-bhavena . 
ath’ assa Bhagava : « vikala-bhojana pativirata Tathagata, ti aha . 
atha so Bhagavantam vanditva: «Kim, bliante, Bhagavanta vikale 
bhunjissanll » ? ti . ath’ assa katham paticca Bbagava : « attbavi- 
dham panam Tathagatanam vikale bhuiljitum kappati seyyathidam 
ambapanam jambupanam cocapanam mocapanani pharusakapanam 
madhupanam muddikapanam salukapanam » iti . tam sutva vanijo 
saha sakkararasehi 31 muddika-panam katva Buddhapamukhassa-bik- 
khusanghassa adasi. sa-bhikkhusangho Sattha paribhutta-paniya-raso 
tassa dhammam desetva janapadacarikam pakkami . so' pi pasanna- 
manaso hutva nivatto saddhim vanijakehi tesu tesu janapadesu va- 
nijjampayojento Mahavattaniyamnamakantara.nl papuni. tattha tesam 
sabbesu yeva sakatesu paniyam parikkhayam agamasi, tattha sabba- 
manussanam ca balivaddanam ca panxyam na’ hosi . atha so vanijo 
pipasabhibhnto tesu tesu sakatesu panxyam pariyesanto vicarati . 
ath’ ekasmiin sakate manussa tam disva karufalena : « etth’ agaccha, 
imasmim kolambe thokam panxyam atthi , piva » ! ti vadimsu . 
tato so gantva paniyam pivi . tassa tain ras&m muddikapanarasa- 
sadisam ahosi; pivanto vasoevaxn cintesi: « Sammasambuddbassa 

31 Nota questa forma senza aspirazione , invece della comune 
(. saklchara ) data dal Childers. 
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tada me dinna-muddikapanassa nissando ajja sampatto bliavissati » 
ti accher-abbhuta-citto somanassajato gantva sayam eva catiya 
pidhanam vivari: sakala pi sa cati muddikapanena paripunna ahosi . 
tato so rasavantam ojavantam aparikkhayam dibbapana-sadisam 
paniyam disva paramaya pxtiya phuta-sarlro ugghosesi: « sabbe 
paniyam pihantu » ! ti . tain sutva sabbe sannipatifcva pamyam disva 
abbhutacitta jaia ; vanijo tesam majjhe Buddhanubhavam paka- 
sento alia: 

« passathe’ dam, bhavanla bho! anubhavam mahesino, 
acintaniyam aceheram, sandittbikam, akalikam! 1 

pasannamanasa Buddhe dinnam panlyakam maya 
vipaccati idan’ eva lam can am munivabasa : 2 

ojavantam sudh-annam va sltalam madhurodakam 
dibbapanam va devanam jatam abbhutam akkbayam . 8 

silavantesu ko naraa na dadeyya vicakkhano 

idha loke paratthe ca sukhadam danam uttamam ? 4 

yath* icebitam gahetvana pivantu madhurodakam 
* bhajanani ca puretva yantu sabbe yath* iccbitan » 5 

ti. evafi ca pana vatva sabbe rnanusse ca balivadde ca muddika- 
rasen’eva santappesi: tato tato agata pi paniyam pivanto ca, pa- 
niyam akkbayam ahosi . tato vanijo satthavahehi saddhim vanijjam 
payojetva saka-nagaram agacchanto, Bhagavantam payasitva « ga- 
missaml » ti Vetthavanain 32 gantva Sattharam vanditva katanufulo 
ekamante nisxdi ♦ Sattha pi tena saddhim madhura-patisantharam 
akasi . upasako pi : « bhante, tumhakam patihariyam disva pasanno 
vanditva gamissaml ti agato mhi » evail c’evail ca patihariyam ti 
viltharena kathesi . ath’assa Bhagava dhammam desesi . so dhara- 
mam sutvana Sattharam svatanaya mmantetva mahadananx datva 
attano geharn eva agamasi . so tato pattbaya danadini puMani 
katva, tato cuto, devaloke d\ adasa-yojanike kanaka- vimane dev- 
acchara-parivuto dev-issariya-samantagato nibbatti , tassa pubba- 


33 vettha (che manca nel Childers) e certanxente il s. vetra } e 
Vefcravana mi sembrerebbe un sinonimo di Vehuvana, il famoso 
« bosco di bambu » donate al Buddha dal re Bimbisara. 
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kamma-pakasan-attham tattha tattha ratana-bhajanesu dibbamayehi 
muddikapanehi paripunnam ahosi paniyam, pivitva deva naccanti 
vadenti lulanli li . 

na vipula-Jina-saram j an am an o jan’ evain 
labhati vipulabhogain toyamattassa dana; 
vidita-guna-gana bho Hsu vatihxisu tumhe 
labbala khalu visesam silavantesu dana. 6 

Buddhavammavanijakassa vafthuin navamam . 


9 . 


La seguente e la storia del mercante Butldhavamma. 


G’era una volta a Pataliputta, in India, un mercante di nome 
Buddhavamma, che viveva esercitando la mereatura. Egli una 
volta insieme a dei negozianti ando a trafficare per citt&, borgate, 
rftercati e villaggi. In quel tempo ii Beato, circondato da molte mi- 
gliaia di monaci, faceva il suo giro per la provineia, liberando pa- 
recchi, d£i ed uomini, dalla selva del samsara. In quell’ occasione eo- 
stui vide il Beato, adorno dei trentadue (grandi) distintivi 33 e delle 
caratteristiche minor!, 34 raggiante come 1’ aureo monte Meru, al- 
torniato da una grande assemblea di monaci. Vedutolo, con le 
membra tremanti di allegrezza, a mani giunte si mosse verso il 
Beato e salutatolo lo invito a voter mangiare la sera da Iui: poiclie 
non conosceva i precetti 35 del Buddha, Ma il Beato gli disse: «I 


Questi grandi distintivi « sono 82 caratteristiche fisiclie o 
bellezze corporali del Buddha, quali per es. le mani e i piedi teneri 
e delicati, le dita aifusolate, il segno del cakra (rnota, v. n. 15) 
sulla pianta dei piedi, il potersi toccare le giuocchia con le mani 
senza curvai*si, ecc . » (Childers s, v. mahapuviso ). 

Altre 80 caratteristiche corporee , come la forma e il colore 
delle unghie, ecc. 

as I monaci buddisti dehbono fare un unico paste, al mezzodi. 

Giornala della Societa Asiatica ituliana, — X. 
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Buddha si astengono dal mangiare fuori del tempo prescritto Ma 
quegli inehinandosi al Beato: « Non v’ e qualcosa che i Beati pos- 
sano gustare fuori dell’ ora prescritta? » A queste parole rispose il 
Beato: * Ai Buddha b permesso di gustare fuori del tempo pre- 
scritto otto specie di bevande, cioe: liquore di mangifera, di mela- 
rosa, di noce di coeco, di banano, di garusaka, 36 di miole, di uva 
e di radice di loto Gid udito, il mercante preparo del liquore di 
uva con del succo di zucchero e lo offri al Buddha ed al suo se- 
guito di monaci. 11 Maestro, gustato quel liquore insieme ai monaei, 
insegnata a coiui la Legge, riprese il suo giro. E quegli lutto sod- 
disfatto, ritornatosene coi negozianti, trafficando di paese in paese, 
giunse nella foresta chiamata Ma h ava ttan i y a. Colk sututtiiloro 
carri venne a manear 1’acqiia e non ce n’era piu nfe per tuttl gli 
uomini ne per i buoi. E quel mercante, tormentato dalla sete, gi- 
rava di carro in carro cercando dell’ acqua. Degli uomini che lo 
videro presso un carro, avendone compassion© gli dissero: « Vien 
qua, in questo vaso c’ e un po’d’ acqua, bevi! » Egli allora ando e 
bcvve: e gli sembro che quell’ acqua avesse il sapore del liquore 
d’uva; e mentre beveva egli penso: « Questo di oggi deve essere il 
premio di quel liquore d’uva che io regalai al gran Buddha; » e 
tutto lieto e stupito del miracolo, apri il coperchio della brocca: e 
tutta quanta la brocca era piena di liquore d’uva. Allora egli ve- 
duta quella hevanda guslosa, generosa, abbondante, simile a lb 
quore divino, con le membra tremanti per la grande allegrezza 
grido: «Che bevano tutti! » 

Ali’udirlo, accorsero tutti e veduta la bevanda, rimasero stu- 
piti. Ad illustrare la potenza del Buddha, il mercante disse loro: 

J. « Guardate, o signori, la potenza del gran Santo, questo mat- 
teso miracolo, improvviso, immediato i » 37 

± « Quel mio regalo del liquore, che io feci al Buddha con animo 
devoto, porta gi& ora il suo frutto, per grazia del Santo ». 


36 Pianta non idenfcificata ; il Diz. di Pietroburgo: « eine besfci- 
lnmte Blum© 

37 Tanfco sanditthika quanto akdlika indicano la ricompensa (di 
una buona azione) che si ottiene in questa yita attuale, non in 
un’ esistenza futura. 
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3. « Ed ecco un’acqua dolce, abbondante, meravigliosa, succulenta 

come ambrosia, simile alia bevanda degli dei ». 

4. « E chi fra i virtuosi non offrirk prudente generosi doni, appor- 

latori di felicitk in questo mondo e neil’altro? » 

5. « A loro piacere prendano tutti e bevano della dolce acqua, e 

vadano dopo a verne empito i vasi a loro piacere 

Ripetute queste parole, col liquore di uva ei ristoro tutti gli 
uomini ed i buoi: e per quanti ne venissero a bere, la bevanda era 
inesauribile. Quindi ii mercante, seguitandoil traffico insieme al ne~ 
gozianti, giunse alia propria cittii e deciso a visitare il Reato, venne 
a Vetravana: salulato il Maestro, col suo permesso gli si sede 
vieino. Gomplhnentato gentihnente dal Maestro, il neofito disse: 
« Venerando, vedulo il Vostro miracolo, io pieno di fede, deciso ad 
ossequiarvi, sono venuto » e narro distesamente il prodigio. AUora 
il Beato gli predico la Legge. Egli uditala e invitato il Maestro per 
T indomani, offertogli un gran dono, se ne ando a casa sua. Da al- 
lora in poi egli praticd le opere pie dell’ elemosina, eec.: e morto? 
rinacque nel mondo degli d&i, in un aureo palazzo lungo dodici yo- 
jana, dove lo circondavano le divine apsaras ed ogni celeste ma- 
gnificenza. A ricordare l’azione da lui compiuta neila vita anteriore 
v’ erano qua e la dei vasi preziosi ripieni di un divino liquore di 
uva; e gli d&i che ne bevevano, ballavano, suonavano e scber- 
zavano. 

6. « Cos! un uomo, che non conosceva le grandi verily religiose 

del Jina, 38 acquisto un’ immensa felicity col solo dono di una 
bevanda; voi certo, esperti come siete nelle virtu che riguar- 
dano ia Trinita, 39 col donare geiierosamente vi acquisterete 
fra i virtuosi un merito speciale ». 


« Vittorioso » , freqnente epiteto del Buddha; in particolare 
il Jina 6 il ben noto fondatore di una credenza o di una setta af- 
fine e rivals del buddismo, quella dei giaina. 


so V. n. 30. 
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Rupadeviya vatthumhi ayam anupubbi-katha. 

Ante kira Vipasslssa bliagavato kale tasmim nagare eka gama- 
darika vihare ahindanli, ekam gilana-bhikklium disva, kampamana- 
hadaya upasankamitva vanditva : « bhante, ko te abadlio sarirum 
piieli»?tipucchi. tena pi « bhagini, kharabadho me plleti* ti vutte, 
sa: « tena hi, bhante, rogam vupasamessamx » ti nimantelva, geham 
gantva, tain pavatthn maia-pitunnam kathetva, tehi anumlala 
puna-divase nan-agga-rasena bhesajjaharam sampadesi . tato so 
bliikkhu puna-divase clvaram parupitva bhikkhaya caranto, tassa 
geham ganlva atthasi . sa theram agatam disva, somanassa-jata, 
pattam gahetva, asanam paffiapetva adasi . taitha nisinnam tam 
aliarena sadhukam parivisitva sakkaram akasi . ath ' assa saddha- 
balena bhutta-matte yeva so abadlio vupasami, tato so vupasanta- 
rogo dutiya-divase tassa geham na ' gamasi . atha sa viharam 
gantva, tam vanditva: « kasma na * gatattha?» ti pucchitva, tena: 
« me, bhagini, vyadlii v up as ami; tasma na ’ gato sml » ti vutte sa: 
* sadhu bhante » ti somanassa-jata geham eva agamasi , 

sa tena punfia - kainni ena, kalam katva, deva-loke nibbatti . 
tassa fattha dvaclasa-yojanikam kanaka-vimanam nibbatti . satattlia 
dev-issariyam anubhavanii, cha-buddh^antaram khepetva, amhakam 
Bliagavato kale Jambudlpe Devaputta-nagare udieea brahmana- 
kuie jettha-brahmanassa bhariyaya kuccliimlii patisaudhim ganlii. 
sa paripakam anvaya matu-kucchito nikkhami . tassa matu-kuc- 
chito nikkhanta-kalato pattbaya divase clivase atth-attha-nali- 
mattam tandulam nibbattati ♦ tassa rupa-sampattim disva, pasanna 
mala-pitaro Rupadevi ti namam akamsu . paccha tam patirfipena 
darakena niyojesum. ath’assa tandula-nali-mattam gahetva paciturn 
araddhe iechit-icchita-mamsadi-vyafijanaii ca sappi-navanita-dad- 
dln-kliiradi-gorasail ea jira-mari'cadi-katuka-bliandafi ca kadali- 
panasa-madhu-guladi upakaranafi ca bhojanani puretva nibbattati: 
taya hatthena gahitam kiflci khadaniyam bhojaniyam va puti-bhavam 
na gacchati : bhatt-ukkhalim gahetva sakal a-n agar a- vasino bhojen- 
tiya 'pi eka-katacchu-mattam bbattam gahita-tthanam na pailua- 
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yati ; evam aparikkhaya-pufina ahosi , sakala-Devapulta-nagare 
canda-suriya va pakata ahosi . atha sa panca-sata-bhikkhu niman- 
tetva niccam saka-nivesane yeva bhojeti . tada tesam antare pati- 
sambhida-ppalto Mabasangharakkhita-tlhero narna imissa puiliia- 
nubhavam dibba-cakkhuna disva: « na janati esa atlana pubbe 
kala-kammam yan nuna ’ham assa pakaseyyan » ti eka-divasam 
tassa nivesane bliuiljitva anumodakam karonlo : « janasi, bbagini, 
taya pubbe kata-kamman » ? ti pucclii . « na j an ami, bhanie, solum 
icchami » li , ath 1 assa so pubba-kanimam pakasento : 


« eka-navute ito kappe Vipassi nama nayako 
ahosi loke lok’ eka-nayako, chinna-m-anvayo . 1 

tada tasmim pure rarame asi tvam gama-darika, 
ahmdanli viharasmim addakkhi Jina-savakam, 2 

rogaturam kisam, pandum, assasantam muhum mulium ; 
disvana kampita citta nimantetvana tarn munim, 3 

bhesajjail ca va bhattail ca ada tvam: tena so yati 
abyabadho anlgo ca ahosi anupaddavo . 4 

tato tvam tena kammena sukatena tato cuta 

jata’ si devaiokasmim sabbakama-samiddhim 5 

tatlha te pumlatejena pasa Jo ratanamayo 40 
mani-tliupi-salakiniLo kutagarehi alankato, 6 


neka-gabbha-saiakinno sayanasanamandito 
acchara-sata-sankiimo nacca-gliadi-sankulo, 7 

rambhamba-jambu-s'anmra-puga-purLnaga-pataii- 
nagad i-taru-sandehi mandit-uyyana-pantihi, 8 

padum*-uppala“kalhara-kunda-kanana*-mandite 
madhu-matlali-palihi sarasl-sara-sankule 9 

devaputtehi nekehi tatba dev~accharahi ca 
nicc-ussave mahabhoge vim an e mana-nandane, 10 

tvam evam devalokamhi vindamana mahayasam 
addhanam vitinatnetva nibbute Gotame line 11 


40 ratand 0 per °na° ? metri causa. 
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Jambudipe idani tvam nibbatta udite kule 
punnapailna gunavasa rupen 1 agga piyaravada; 12 

efcam te devalokasmim dev-issariyam abbhutam 
imam te idha-lokasmim sabbam manusikam subliam IB 

Vipassl-munino kale tvam tass* ekassa bhikkhuno 
ada danam gijanassa: tassa tam plialam Idisam. 14 

kalabbam hi sada pufinam icchanlena sukha-ppadam ; 
tasma tvam sabbada, bhadde! ussukka kusale bhava » 15 

ti . evam so tassa purim-atta-bhave katakammam pakasetva « ida- 
ni puilnakarame appamada bhava » ! ti anusasi. sa therassa dham- 
ma-desanam sutva. paramasomanassa tato patthaya danadisu nirata 
puilfiani karonli, ten’ eva somanassena sotapanna, ariyasavika 
ahosi ti. 


iti tarnna-kumarl pufifiakammesu saram 
avidita-gunamatla datva bhikkhussa danam 
divimanuja-sukham sa J lattha ; tumhe bhav-antam 
vidita-kusala-paka kim na labbhetha santim ? 10 

Rupadeviya. vatthum dasamam. 


10 . 


La segwente b la storia di Rupadevf. 

Nel tempo del beato Vi pas si 41 avvenne una volta che una 
eontadinella, eapitata in ci ttk presso un monastero, videunmonaco 
ammalato ; e mossa da compassione, avvicinatasi e salutatolo gli 
domando: « Reverendo, di che male soffri ? » Ed egli: « Sorella, di 
una maiattia acuta Essa allora: « Se e cosi 3 reverendo, io ti gua- 
riro » e dopo tale offerta ando a casa e racconto quel fatto al pa- 
dre ed alia madre. Col loro permesso, il giorno dopo preparo un 
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cibo con svariati e squisiti sapori, da servire da medicina. Ora il 
giorno dopo quel monaco, che indossata la tonaca 43 andava elemo- 
sinando, si fermd dinanzi alia casa di lei. Vedutolo venire, essa tutta 
beta prese la ciotola e faftolo sedere, glie la rese (coi cibo). A lui 
colh seduto essa fece c.onveniente onore coU’offerta di quel cibo. E 
per la forza della fede di lei, appena egli ebbe mangiato, gnari della 
malattia. Allora egli essendo guarito, il giorno di poi non si reed 
alia casa di lei. Ed essa andata al monastero e salutato il monaco, 
gli domando; <(Perchb non siete venuto? » Ed egli: « Ero guarito, 
sorella: per qaesto non venni Essa allora: «Bene, reverendol» 
e tutta beta ritorno a casa. Yenuta essa a morire, per quella vir- 
tuosa azione rinacque nel mondo degli dei, dove Ie tocco un aureo 
palazzo lungo dodici yojetna . 43 Dopo aver passato c oik, in mezzo a 
divine magnificenze, il tempo del succedersi di sei buddha, nel tempo 
del nostro Beato 44 rinacque in India nella eitth di Devaputta, 
venendo concepita dalla moglie di un nobile brammano; e progre- 
dita la gravidanza, essa venne alia luce. Da quando essa uscl dal 
ventre della madrp, ogni giorno apparivano otto noli 45 di riso. Ye- 
dendo la sua gran beilezza, i genitori rallegrati le posero nome 
Riipadevi (Dea di beilezza); piu tardi la maritarono con un gio- 
vane a lei conveniente. Se essa prendeva un nali di riso e andava 
per cuoeerlo, ecco che si riempiva di pietanze via via secondo il 
desiderio, con salsa di earne, ecc., con latticini come panna, burro, 
ricotta, latte, ecc., con spezie come cimino, 40 pepe, ecc., con eon- 
torno di gula , 47 miele, panasa , 48 banani, ecc.; bastava che essa 
toccasse con la mano qualunque cibo, duro o moJle, perch& non si 
guastasse; e se, presa una pentola di cibo, dava da mangiare a 


42 civara : a stretto rigor e questa tonaca doveva esser formafca 
di pezzi di cencio giallo o tinti di giallo, di preferenza raccolti in 
mx cimitero ; ma era anebe lecito ai xnonaci &* indossare le vesti 
loro offer te da qualche devoto. 

« Secondo il Childers, tm yojana eqnivale a circa 12 miglia, 

44 Del buddha Gotama ,* ai vv. 11-12 e detto invece che rinac- 
que « dopo il nirvana di Gotama 

45 Misura di capacity, che sembi’a variasse secondo i paesi. 

46 II kilmmel dei Tedeschi. 

17 Careya Arborea. 

48 L’ albero del pane. 
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tutii i cittadini, non pareva che ne mancasse n eminent) un cucchia- 
io; tanto era inesauribile ii suo merito religioso; per tutta la cilia 
di Devaputta era famosa e conosciuta come il sole e la luna. Ora 
essa, invitando sempre cinquecento monaci, offriva loro da man- 
giare nella sua propria dimora. V’ era fra di loro un monaco di nome 
Mahasangliarakkhito, che possedeva la scienza soprannaturale 
e che col sub occhio divino 49 aveva inluilo la potenza del xneriti re- 
llgiosi di colei. Penso egli: « Essa non conosce 1’ azione da loi com* 
piula nella vita anteriore: se io glie la rivelassi? » E un giorno, dopo 
aver pranzato in casa di lei e dopo averla ringraziata, le doniando: 
« Conosci, sorella, 1’ azione da te compiuta nella vita anteriore? » 
« No, venerando, vorrei sapere qual fosses. Ed egli cosi le illustro 
quell’ azione di un’esistenza anteriore: 

1. « Novantun Jcaljpa 50 or sono, viveva nel mondo il ducespiriluale 

chiamato Vi pas si, unica guida del mondo, senza successori. 

2. Allora tu eri una contadinella; capitando in questa bella cilUt 

presso un monastero, tu vedesti un discepolo del Jin a, 51 

3. ammalato, scarno, pallido, dal respiro affannoso; visto quel 

frate, tu con animo pietoso lo invitasti (a casa tua), 

4. e gli offristi cibo e medicina', per 3a quale quell’ asceta fu libero 

dai dolori e dall’ oppression© della malattia. 

5. Quindi, quando tu moristi, per quest’ azione benefica nascesti nel 

mondo degli dei, godendovi di tutti i piaceri. 

6. Co\h, in forza de’tuoi meriti, ti tocco un palazzo fatto di gemme 

e di gioielli ammonticchiali a centinaia, adorno di comignoli, 

7. con centinaia di eamere, con bei letti e sedili, pieno di centinaia 

di qpsaras , risuonante di can ti, danze, ece., 


40 Una delle sei facoM soprannafcurali del Euddlia e dei sanfci: 
« la facolth di vedere tntto quello clie succede nell’ infcero universo, 
p. es. il morire ed il rinascere delle yarie creature nei yari mondi 
o cieli, ecc. » (Childers, p. 123). 


50 V. n. 5. 
5 * V. n. 38. 
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8. con i viali del giardino abbelliti da gruppi di alberi come plata- 

ni, mangifere, melerose, sanmra , 52 j mga, punnaga, pat all, 
nag a , 53 ecc.; 

9. ed in questo palazzo adorno di boschelti di gelsomini, di loti az- 

zurri e vermigli, con schiere di api inebriate dal succo deTiori, 
echeggiante delle grida delie gru, 

10 4 con molti figli di dei e con le celesti apsaras , in questo magni- 
fico palazzo rallegrante il cuore, in perpetua festa, 

11. tu cosi passasti il tempo, gloriosa, nel mondo degli d&i. Dopo 
il nirvana del Buddha Gotama, 

12. tu sei ora rinata nell’ India in una nobile famiglia, tu di puro 
intelletto, ricetlacolo di virtu, insigne per bellezza, dolcelo- 
quentel 

13. Quella tua divina, miracolosa signoria nel mondo degli dei e 
tutta questa umana felicita in questo mondo, 

14. ecco qual’e stato il frutto di quel regalo che tu facesti ad un 
monaco arnmalato, nel tempo del santo Vipassi. 

15. Sempre si deve fare il bene da chi desidera la felicita; quindi 
tu pure, o cara, sii sempre zelante nella virtu! * 


Avendole cosi spiegato l’azione da lei fatta nella precedente 
esistenza, egli conchiuse con questo precetto: « Ora non trascurare 
le opere meritorie ». Udito P ammaestramento del venerando, essa 
tutta devota, d’ allora in poi si compiacque del fare elemosine, ecc.; 
e per tale devozione raggiunto il primo grado della santitk, 54 di* 
venne una delle sante alunne. 55 


52 Non identiiicato : manca in Childers, n& il D iz. di Pietroburgo 
lia una voce die corrisponda. 

53 Per ordine : Areca, Eotleria tinctoria, Bignonia suaveolens, 
e Palbero detto « legno-ferro 

« Y. n. 27. 
ss Y. n . 27. 
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16. « Gosl una gio vaiietta la quale, senza conoscerne il valore, 
fece un dono ad un monaco (essenziale fra le opere pie), ebbe 
in premio felicita fra gli uomirii e fra gli d&i. Gome voi, che 
eonoseete il frutto delle opere meritorie, non acquistereste la 
pace che consisle nel fine dell’ csistenza? 56 » 

Firenze , giugno ’97. 

P. E Pavolini. 


5li Cio& « come non raggiungeresto il nirvana * Y 
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LE NUOVE PROPOSTE DI TRASCRIZ10NE 1 


La necessity di una maniera unifornie di trascrizione dalle lin- 
gue straniere, massime orienlali, i cui alfabeti so no diversi da quell! 
usali nolle lingue europee, nelle quali ei serviamo delie lettere latine, 
e si universalmente sentita, che gik se ne sono seriamente occupati 
i dotti, per vedere di portar rimedio a un si grave inconveniente. 
E davvero la eonfusione e gianta a tal grado, che, per poco che si 
vada innanzi cosi, si fmirk per non intendersi piu, tanti e si diversi 
sono i vari metodi adoperati dai different! orientalist!. Pur troppo 
temiamo forte che non si verra mai su tal punto ad un aceordo, 
giacclie troppi sono i pregiudizi da vincere, i quali si masclierano 
bensi di ragioni scientifiche, ma che con la scienza non lianno nulla 
che vedere. 

Diciamolo senza reticenze: il solo capriccio par che sia la 
causa delle tante svariate maniere di trascrizione; la vanitk (na- 
zionale o individuale che sia) le perpetua. 

Insomma, di che si tratfca egli? D’ una cosa la piu semplice 
del mondo, di sostituire ciok un segno convenzionale ad un altro 


1 Le nostre osserVazioni si riferiscono al Rapport de la Com- 
mission de transcription del X Congresso intern azionale degli Orien- 
talist! (Ginevra); e alia Transcription fremder Alphabet e di E. Kuhn 
e Schnorr von Karolsfeld (0. Harrassowitz, Leipzig 1897). 
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segno pur eonvenzionale, quali sono in effetio tutti i earatteri di 
qualsiasi alfabeto. Lo seopo della trascrizione . deve essere Ulrica- 
mente questo , che altri sotto la nuova lettera o il nuovo segno 
possa leggere la scriLtura originaria. A ci6 qualunque simbolo e 
buono, e cosi 1’ accordo sarebbe facile; raa disgrazialamente viene 
Ja scienza ossia un pregiudizio scientifico a guaslare ogni cosa, con 
la presunzione di trovare 1’ unico segno piu adatto o piu razionale 
a rappresentare il tale o tal suono. 

E gi h cosa convenuta clie la base d’ ogni trascrizione debba 
essere naturalmente l’alfabeto latino, ossia i vari alfabeti derivati 
da esso, che sono quelli usati da quasi tutte le lingue d’ Europa 
(e da queste non escludiamo il tedesco), eccetto alcune tra le lin- 
gue slave e il greco. Allorchfe un segno grafico & rappresentativo 
d’ un suono, che si trova in una delle nostre lingue, come per es. 
a i u, b m n Jc s t z, non vi pud esser dubbio o dissenso nclla 
trascrizione; la difficoltk comincia nei casi, in cui le nostre lettere 
sono insufficient!. Egli e vero che talvolta il suono si potrebbe rap- 
presentare coi earatteri lalini, ma usando un gruppo di due o tre 
lettere, come per es. sh in gl. scJi ted. o ch fr. per indicare la sibi- 
lante linguale (cerebrale) sanscrita o la scin semitica; ma si vogliono 
a ragione evitare piu simboli per un unico suono; oltreche in ta! 
guisa si dovrebbe preferire un alfabeto ad un altro, la qual cosa po- 
trebbe ferire la suscettibilita di qualche dotto, ovvero usare piu ma- 
niere di trasci'izione. In tali casi, che sono numerosi, si ricorre al- 
l’espediente dei segni convenzionali o punli diacritici, pur conser* 
vando, in generale, le lettere nostrali. 

Siccome, secondo abbiamo accennato, un segno vale un altro 
(e cio diciamo soprattutto per rispetto ai punti diacritici), parrebbe 
che non la ragione scientifica, ma unicamente un principio pratico 
dovesse servire di norma a ci6, vale a dire, che si avesse a scegliere 
il segno piu comodo e facile, e che nello stesso tempo non fosse 
sgradevole alia vista, giacchd anche Foechio vu.ole la sua parte. So- 
prattutto certe trascrizioni ormai inveterate dalPuso (ammesso che 
non sieno al tutto esatte), come g pel s. (cosi trascritto anche 
da Whitney), non si dovrebbero mutare, e cosi tante altre. Invece, 
non solo si vede una infhrita varieia di segni, ma il peggio si b 
che uno par che si studi di inventarli piu strani e piu difficili che 
I’altro. 

Una delle cause della confusione e del disordine della maniera 
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di Lrascrivere deriva senza dubbio dal fatio di volerla stahilire sopra 
un principio fonetico. Ora la traserizione non puo ne deve essere 
fonetica per piu ragioni. In primo luogo, spesso non si conosce la 
precisa pronunzia dei suoni (e questo pur troppo e il caso piu eo- 
mune, la traserizione concernendo generalmente lingue non piu par- 
late); secondariamente, piu lettere aventi suono identico (quali sono 
venute a coincidere in progresso di tempo e quali sono per noi) si 
dovrebbero rappresentare con lo stesso segno eontro all’etimologia. 
Poi, la traserizione dovrebbe spesso mutare secondo le diverse pa- 
role (scritte in modo eguale, nia pronunziate differentemente), ov« 
vero secondo i diversi dialetti, come avviene nell’arabo, che ha tanta 
varieta di pronunzia da luogo a luogo. II valore fonetico deve stabi- 
lirsi nelia gramrnatica delle singole lingue; nella traserizione, il eui 
officio e di. riprodurre fedelmente i’alfabelo natio di questa o quella 
lingua, il suono deve presupporsi noto, ovvero non venir consi- 
derato. 

Ma quaiunque sia il metodo che si tenga, 1’ important© e che si 
abbia una regola fissa e uniforme; e pero fu savio e opportuno con- 
siglio quelio del Gongresso di Ginevra di richiamare sopra cio l’at- 
tenzione degli orientalist! in quella assemblea convenuli. La Gommis- 
sione deputata a cio si tenne veramente a troppo stretti confini, 
giaccbe non ando oltre il sanscrito e l’arabo, con gli alfabeti deri- 
vati da questo, come il turco, il persiano, ecc. Perehfc non occu- 
parsi degli altri alfabeti? Sotto tal rispetto, la traserizione proposta 
nella memoria di Kuhn e Schnorr b di gran lunga piu compren- 
siva, come quella che abbraceia, oltre il sanscrito e 1’arabo con 
gli alfabeti affini, anche I’anneno, il siriaco, V etiopico, il kopto, ie 
lingue slave e soprattutto il russo, il quale forse piu che qualsiasi 
altra lingua offre maggior difficoltk di traserizione. 

Vediamo come i signori Kuhn e Schnorr abbiano adempiuto il 
loro assunto. 

Per cio che riguarda I’alfabeto sanscrito, la cosa era relativa- 
mente facile, questa traserizione essendo quasi universalmenlc fis- 
sata, e pero non poteva presentare munerose e notevoli divergenze 
dal modello proposto dal X congresso degli orientalist!; le quali si 
riducono a tre, e tulte di poco momento, vale a dire alia rappresenta- 
zione di l vocale lunga, del segno dell 'anusvara e di "3S Q cerebrale), 

le quali lettere in questa memoria sono trascritte l m l in luogo 
di l m l Tra quest! tre segni, si poteva benissimo fare a meno dH 
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vocale Iunga, non oecorrendo esso mai fuori delle opere gramma- 
tical^ ove pure ba un valore puramente teorico e convenzionale; 
anzi non dovrebbe neanche trovar luogo in una grammatica san- 
scrita scientifica, trattandosi di una mera finzione affatto inutile. Ma 
se pure ad ogni modo si vuole rappresentare, la coerenza richiedc 
che delta vocale sia notata eol segno comnne delle lunghe, e perd 
la trascrizione di Kuhn e Sehnorr e certo preferibile all’ altra con i 
due punti sotto la leltera. Diceudo che ogni simbolo b di per s b 
buono, cid si deve intendere con discrezione, vale a dire, salva la 
coerenza e la semplicita. Ora la maniera trovata dai dofcti del Con- 
gresso non ci pare che abbia questi clue requisiti per cid che riguarda 
la detta trascrizione. Anche l cerebrate e giusto che sia notata me- 
diante lo stesso punto sottoscritto alle altre cerebrali (£ d), non gia 
con l , tanto piu che questa consonante e l’equivalente vedico della 
commie eerebrale dentale d. Se non che, una volta che l b trascri- 
zione di 3ET> 11 medesimo segno non pud valere per l vocale. E 
vero che verun’ ambiguity pu6 naseere Ira i due l } ma secondo no 
in una trascrizione razionale si dovrebbe evitare che lo stesso segno 
abbia un doppio valore. Ma la ragione, onde l vocale sia da traseri- 
vere in modo diverso da l cerebrate, dipende da un prineipio ben 
altrimenti piu valido. 

Ormai in quasi tutti i trattati di glottologia le eosi dette so- 
nanti (liquide e nasali) sono contraddistinte con il cerchietto sotto 
(l r m n): perche non adottare lo stesso sistema con l r vocali del 

0 0 9 O 

sanscrito? Ora ne l r si possono separare da m n fornite di suono 
vocalico, giaechd linguisticamente hanno lo stesso valore, ne n so- 
nante si pud I’appresentare con il medesimo punto diacritico di l r, 
per la semplice ragione che n designa la cerebrate. In altri termini, 
la trascrizione dell’alfabeto sanscrito ela trascrizione dei glottologi, 
i quali hanno rieostruito due suoni m n vocali al tutto eguali a l r 3 
verrebbero ad essere differenti, se si trascrive r L Ora la scienza, 
nei suoi vari rami domanda unita e annonia, raassime quando e 
cosi facile di ottenerle. 

Quanto aWanusvara, ci sembra miglior trascrizione m (usata 
dal Gongresso) che non m (secondo K. e S.), non solo perchd — e 
adoperato per notare le cerebrali, ma anche per una certa con- 
gruenza con Vanunasika , che, per quanto sappiamo, porta il segno 
diacritico al disopra in qualsiasi trascrizione. La ragione addotta da 
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K. e S.a giustificare la loro maniera di trascrivere V anusvara, clie 
cioe m possa confondersi con in, ci sembra ben lieve. 1 * 

Due segni, che,, almeno nelPuso pratico, si potrebbero senza 
verun inconveniente trascurare, sono n gutt. (solito trascriversi con 
n, ma che da altri e usato per Vanusvdra, come si b aceennato per 
m) e n palatino (u) } i qu ali non hanno suono indipendente, ma sono 
determinati dalla gutt. seguente (anga), ovvero dalla palatina, che 
sussegue o precede; anj jn a* Quando una lingua ha leggi sue pro- 
prie, le quali fanno vedere chiaramente il valore e 1’uso delie let- 
tere, il segno diacritico deve parere superfluo, com’ e, per es., la 
irascrizione di e o , che in sanscrito anche senza verun altro segno 
s’intendono lunghi, laddove in allre lingue e necessario notarne la 
lunghezza. 

Passiamo alia irascrizione delFarabo. Qui le divergenze sono 
maggiori, e la ragione b che quesla lingua ha suoni, massime per 
gutturali e aspirate, che non hanno equivalenti nelle lettere latine. 
Noiiamo in primo luogo che l’uso delle lellere greche (0 5 y) per le spi- 
rant! C~> a £ non ci pare da cloversi approvare, perche e cosa sgrade- 
vole il mescolarepiu alfabeti insieme. E neanche sappiamo lodare la 
Irascrizione delle consonanti enfatiche (linguali) jo io rappre- 
senlate con due punti al di sotto ( d } ece.): non si sarebbe ottenulo 
lo stesso scopo con un punto solo, come realm ente si trova in al- 
cune trascrizioni? La ragione allegata die con un solo punto sotto 
t d nascerebbe confusione con le cerebrali delle lingue non semiti- 
ehe, ma scritte con l’alfabeto arabo, non ci sembra di gran valore. 
Nella irascrizione bisogna aver riguardo alia natura delle singole 
lingue, non gi k alia maniera della propria scriltura, Nell’ hindustani, 
per es., t d indicano le cerebrali come nel sanscrito, mentre nel* 
P arabo rappresentano le linguali, nello stesso modo che c palatino 
del sanscrito vale ts nella Irascrizione del russo (car* re 3 )- Ne poi 
le cerebrali delle lingue non semitiche sono propriamente le mede- 
sirne lettere delFarabo, essendone differenziate da punti diacritici in 


1 Si nelFuna, si nelFaltra trascrizione F anus vara b rappresen- 

tato con solo m (come nsano ancbe alcuni glottologi), non con m n 

(cf, Whitney §§ 5 . 7B). A noi sembra clie nelFinterno delle parole 
innanzi alle sibilanti sia meglio trascrivere ns no ( hansd c yv jv% 
inansa)) che non con la nasale labial© : hamsa (Eik Yergl. Wort, 

I 4 484) = orig. ghans . 



204 


Le move proposle di trascrizione 


modo da formare un segno speciale. Si noti che alcune lingue in- 
diane, come il sindhi , oltreche coll’alfabeto arabo, si scrivono anche 
col deoanagarico , In questo caso lo specioso argomento di K. e S. 
diventa inconcludente. Dal ragionamento dei due dotti prelodati si 
dovrebbe eonchiudere che senza l’identitk dell’alfabeto (che poi c 
anche illusoria, come b stato accennato) t potrebbe benissimo in- 
dicare le due consonanti, cio 6 la cerebrale indiana e 3a linguale 
araha. Di fatti, la teth del siriaco h trascritta t (e per 6 confusa con £ 
del sanscrito), giacchfc l’alfabeto siriaco non suole usarsi in lingue non 
semitiche, come 1’ arabo. Ma quelio die poi e veramentre strano, e 
secondo noi al tutto arbilrario, si e che gj ebr. b trascritto anche 
come Par. menlre F identity della teth ebraica e siriaca rendeva 
al tutto necessaria una medesima trascrizione, vale a dire t d 

La vecchia trascrizione delie vocali brevissime (indistinte) 1 ZZ 
(letlere piccole svolazzanti sopra la linea) per — — — delFebraico 
b secondo noi la piu semplice e la migliore: il duplice punto diacri* 
tico doe (quest’ ultimo per -*) ci sembra inutile e improprio. Per- 

O O C ' 

che complicare cio che si puo ottenere con la massima semplicita? 
Ne ci piace la trascrizione di mediante s con la lineetta orizzon- 
tale sotto, giacche questo segno diacritico si sotto e si sopra la let- 
tera si dovrebbe evitare in qualsiasi trascrizione. Non si potrebbe 
no tare con 

La trascrizione clel russo, ietterale ossia elimologica, come e 
in questo schema, ci sembra preferihile alia trascrizione secondo la 
pronunzia, quale e indicata dal Lepsius nollo Standard Atyhabet, 
perclik piu semplice e razionale. Solo ci pare che stuoni il c per ts, 
mentre il suono palatino (che in sanscrito e rappresentato con c ) 
b qui notato per i* Non era piu naturale che il suono che il russo 
ha comune con altre lingue fosse trascritto in modo conforms, e 
che in quella voce il segno diacritico fosse apposto alia lettera spe* 
eiale di essa lingua? 1 2 In luogo della notazione L (la vocale ram- 


1 Siffatta diversity di trascrizione tra il siriaco e Febraico e 
fcauto piii assurda, in quanto che la tsade h rappresentata come Febr. 
¥ =5 ar. ijs, vale a dire con s. 

2 La stessa osservazione dobbiamo fare rispetto alia scin semi- 
tica, che e trascritta con $ (e cosi ii corrispondente suono del russo), 
vale a dire in modo divers o da £ sanscrito. In questa maniera, il 
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mollente la consonante precedente) ci serabra miglior trascrizione 
z, che vediamo usata anche in opere scientificlie recenii: merit 
‘morte 5 , matt c madre 5 (cf. Jo. Schmidt, Kriiilc der Sonantentheorie, 
p. 13; Miklosich, Vergl. Gramm., p, 7L 378). 

Gli autori della trascrizione, la quale noi per sommi eapi e solo 
in una piccola parte, abbiamo esaminata, chiudono la loro memoria 
con queste testuali parole; « Wir erwarten und wiinschen eine mo- 
glichst allseitige Kritik, durch welclie wir hoffentlicli einern Defini- 
tivum nfiher kommen werden ». Speriamo dunque che le nostre 
parole sieno prese in buona parte, qual sia il conto che se ne faccia; 
ma purche si venga ad una conclusione so questa materia divenuta 
abbastanza uggiosa, saremmo disposti ad accettare qualsiasi ma* 
niera di trascrizione. Sarebbe percio desiderabile che nel prossimo 
Gongresso di Parigi la questione fosse ripresa, ma con questa con- 
dizione, che i doth ivi convenuti prendessero formale impegno di 
attcnersi al modello proposto, sacrificando qualche loro piccola pre- 
dilezione, giacche pih che altro si tratta di buona volonlk, non gia 
di qualche scoperta scientifica o altro principio astratto. Senza un 
preliminare accordo, qualunque trascrizione pin o meno ingegnosa, ' 
pifi o meno dolta, restera maisempre senza pratico effetto. 

F. Sceubo. 


medesimo segno di trascrizione (come si 6 no fcafco di c ) ha un doppio 
valore secondo la varia lingua; viceversa, poi, l’identico suono e tra- 
scritto in modo different©; il che non ci sembra n& conform© a vero 
metodo scientifico, n6 praticainente opportune. 


(HornaU della Societa Asiutica ituliana.~~X . 
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InTOT-A- 


Pubblicando nel precedent© volume del GHornale Tar- 
ticolo del prof. S. Prato : 11 sole , lu lima , la sidle immagini 
simboliche di belUzza nelle lingue oriental -i, credemmo che il 
soggetto s’aggirasse nel campo del folldore ) intorno al 
quale ci erano noti gli studii dell’autore, anelxe per pubbli- 
cazioni di memorie consimili apparse in autorevoli Rivisie 
straniere, e perclie ci parve cosa buona aprir l’adito a studii 
intorno alle tradizioni popolaii dell’ Orient©. 

Ma con nostro dispiacere trovammo, a pubblicazione 
compiuta, dhe il P. aveva invaso il dominio della dlologia 
comparata, ove egli cerfco non lia la stessa competenza e 
lo stesso acmne dimostrato nel raccogliere- e confrontare 
novelline e tradizioni popolaii. 


La Dikezione. 
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Some Account of the Collection of Egyptian Antiqui- 
ties in the possession of Lady Medx, of Theobald Park, Wall- 
ham Gross. By E. A, Wallis Budge, Keeper of the Egy- 
ptian and Assyrian Antiquities, British Museum. — Second 
Edition. — London; Harrison & Sons, St. Martins Lane, 1896. 
Pag. 361, in 4°. 

Alla nobile generosity all’insigne rnunificenza di quella illustre 
gentildonna che e Lady Meux, intelligente e liberale patrona 
degli studj orientali, dobbiamo la pubblicazione di questo bel vo- 
lume, che si aggiunge agli altri da lei fatti di comune diritto. 

La raccolta di antichitk egizie, di cui si parla nell’ opera, fu 
acquistata dalla benemerita signora negli anni 1882, 1895-90. Essa 
contiene numerosi oggetti (circa 800) pregevoli, alcuni dei quali 
anzi pregevolissimi. Precede alia descrizione degli oggetti, in gran 
parte a foggia d’inventario, un’ampia prefazione in cui si descrivorio 
i funerali egiziani. Trentaquattro tavole, adornano il volume, che 
ha per autore il chiarissimo doth E. A. Wallis Budge, eustode delle 
antichitk egiziane ed assire del Museo britannico. 

La Societa Asiatics Italiana h viVamente grata a Lady Meux 
pel dono prezioso di cui ci onorb, e applaude all’ottimo uso che sa 
fare delle ricchezze, degnissimo d’ imitazione e di lode. 


F. L. 
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The Whitney Memorial Meeting. — A Report of that. Ses- 
sion of the first American Congress of Philologists , which was 
devoted to the memory of the Professor William Dioight Whit- 
ney, etc. — Boston, 1897. (Pag. vm-156, in 8°.) 

Di questo pregevole volume 1 ci piace dar breve notizia ai no- 
stri lettori, perchfc quasi tutto consacrato alia memoriadiun grande 
orientalista e glottologo, esempio ammirabile di altivith, benemerito 
degli studj indiani e linguistic!, gentiluomo perfetto, adorno delle 
piu belle doti della mente e delFanimo; tanto piu che la nostra 
Society andava lieta di annoverarlo fra’ suoi qual socio onorario. 

II libro, adorno di un bel ritratto del simpatico vecchio, fu pub- 
blicato da Carlo R. Lanman, e riusci degno del nobile argomeuto, 
e dei corpi scientific! che Io misero in luce, la Society Orientate 
americana, quella filologica, FAssociazione per le lingue moderne, ed 
altre associazioni americane. 

Si apre con una introduzio'ne, in cui si discorre della Storia e 
dell’ indole del primo Congresso americano dei filologi, e della riu- 
nione ( Meeting ) tenuta il 28 dicembre 1894, in Filadelfia, per cele- 
brare la memoria di Guglielmo Dwight Whitney. Segue il discorso 
inaugurate dei prof. Carlo Rockwell Lanman, in cui dottamente e 
genialmente si parla della vita e delle opere del grande americano, 
a cui era sacra quella solenne adunanza. Seguono le memorie del 
prof. Francesco Andrea March intorno all’ influenza esercitata dal 
Whitney sopra lo studio delle lingue moderne e su la lessicografia; 
del prof. Bernadotte Perrin intorno all’ influenza del Nostro sugli 
studj filologici classici; le parole del prof. J. Jrving Manatt che ne 
descrivono il carattere (la personality o individuality, come dice 
Foratore); quelle del doth Guglielmo Hayes Ward, che sono dedi- 
cate principalmente a commemorare lo Whitney, come operosissimo 
membro della Society orientale americana e di quella filologica. 
Ghiude la serie dei discorsi quello pronunziato dal Presidente prof. 
Daniele Colt Gilman. 

In appendice al volume son fatte di comune diritto nel testo 
originate le lettere di filologi e orientalisti americani ed europei, scritte 


1 Questo volume forma la prim a mety del volumo 19 u del Jour- 
nal of the American Oriental Society (gennaio-giugna) 1898, ma 6 
uscito nel maggio 1897. 
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nella dolorosa occasloae della morte del Whitney, avveouta nei dl 
7 giugno 1894, quando egli non aveva compiulo l’anno sessagesi- 
mosettimo. La prima di tutte e del nostro prof. Ascoli, die era 
stato invifcato dal Segretario dell’Associazione filologica americana 
ad esprimere il proprio sentimento « sail’ opera del grande ameri- 
cano, in quanto essa ha versato net carapo della filologia compara- 
tiva ». L’ Ascoli giustamente osserva come neWattimtct, di Whitney non 
(} facAle separare il glottologo dalV indianista ; che la esplorazione sio - 
rica della parola appariva in Lai come una funzione istintiva; che 
egli trapianto gli study glottologici nel nnovo mondo e con V insegna • 
mento e con V esempio ve li ha portati a una floridezza c a un’al* 
tezza onde ne nverberasse nuova luce alia vecchia Europa. 

Alie lettere segue il Programma particolareggiato delP operato 
nelle adunanze generali e nelle speciali del 1° Congresso dei filo- 
logi americani, a cui presero parte le Societa amerieane orientale, 
filologica, di letteratura ed esegesi biblica, di lingue moderne ed altre. 

Ghiudono il volume la bibliografia, disposta in ordine cronolo- 
gico (1844-1894) degli scritti del Whitney, maggiori e minori, nu- 
merosissimi, variati tan to da rendere altoniti per V infaticabile opera, 
pel multiforme ingegno e l’immenso sapere del somrao orientalista 
e glottologo americano; gli elenchi di alcune pubblicazioni biogra* 
fie he, necrologiehe, ece., relative al Whitney, e i titoli di varj libri ri- 
ferentisi alia famiglia di lui. 

F. L. 


Traite sur le Calcul dans les reins et dans la vessie 
par Abu Bekr Muhammed Ibn Zakarlya al-Razx; 

Traduction accompagnee du texte par P. de Konino Docteur 
en Medicine. — Librairie et Imprimerie ci-devant: E. J. Bril), 
Leyde 1896. (Pag. vni e 285, in 8°.). 

Con ottimo pensiero il Doth Koning di Haarlem in Olanda 
trasse da un codice arabico leidense (N. 585 dei mss. orientali del 
Legatim W avnevianuni) l’inedito trattato sui calcoli dei reni e della 
vessica, che fa parte delle opere mediche del celebre Abu Bakr 
Muhammad Ibn Zakariya ar**Rftzi (il famoso Rhass). Il Doth Koning 
h medico e insieme arabista, ed io vorrei che trovasse imitatori nei 
confratelli di professions, affinchfc ponessero in luce, e rendessero 
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generahnente aeeessibili con traduzioni in latino o, meglio, in lingue 
moderne, altre opere di medieina e chirurgia arabe, degne di essere 
generalmente conosciute. II Dott. Koning aggiunse, a fronte del te- 
sto, la traduzione francese, la quale, com’egli stesso dichiara nella 
breve Prefazione, e letterale quanto piu sia possibile. 

A1 libro di ar-R&zi i) Doth Koning fece seguire il testo arabo, 
inedito, con traduzione francese, di scritti relativi al medesimo ar« 
gomento, e cioe i capitoli di ar-R&zi tratti dal Fdhir o libro pre- 
zioso, e varj estratti di altri rnedici arabi. Inoltre (pag. 228 e seg.) 
si trovano nel volume, a cui e consacrato questo mlo breve cenno, 
la traduzione francese dei capitoli del celebre Canone (Al gmviin ft 
*t~tibh) dlbn Stnft (Avicenna), nei qualisi tratta dei calcoli, tradotti 
sulla edizione egiziana del testo, e la traduzione francese del testo 
arabo, edito del CLtanning con traduzione latina ad Oxford nel 1778, 
dei capitoli della chirurgia di Abu ’1 Q&sim az-Zahrawi, noto sotto 
il liome corrotto di Abulcasis, Albucasis o Bucasis. 

Parecchie note, a pie di pagina, e al fine del volume, adornano 
la pregevolissima pubblicazione del Dott Koning, a cui vuolsi dar 
lode del lavoro gik fatto, rnentre esprimiamo la speranza che di 
nuovi scritti nel eampo della medieina araba ci sia liberale. 

P. L. 


Eine indocMnesisclie Causativ-denominativ-bildung 
und ihr Zusammenhang mit den Tonaceenten. — Ein 

Beitrag zur vergleiclienden Grammatik der indochinesischen 
Sprachen, insonderheit des Tibetiscben, Barmaniscben und 
Cliinesischen, von Dr. August Conrady. Leipzig, Otto Harras- 
sowitz, 1896, pp, xix-208. 

E un libro scritto e stampato con quella mirabile — e fra noi 
poco imitata — accuratezza che siamo da un pezzo abituati acl 
aspettarci e quasi sernpre a trovare nei libri tedeschi. Chi voglia 
conoscere i pregi e i difetti, le resultanze e le conclusioni degll 
studi fatti sull’ indole e la forma, i caratteri singolari e comuni 
delle sunnominate favelle; studi fatti per opera specialmente dei 
do tfci orientalist! Grube, E. Kuhn, Edkins , Pallegoix, Schiefner,. 
Arendt, Gabel entz, Endle, Baynes, Douglas, Terriens de Laeoupd- 
rie, Hodgson, Houghton e Boiler — per nominarne solamente al- 
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ctmi , non avra di meglio che consultare questo trattato, riassun- 
tivo insieme e critico, del Conrad y. 

Le fattezze tipiche della gran famiglia di lingue prese in esame, 
vi sono rilevate con precisa esattezza; e le induzioni e deduzioni 
teoriche vi si trovano fiancheggiate da un’ esuberante copia di 
csempi. Dopo aver dimostrata V efficacia dei mezzi, non alieni dai 
noslri, usati per enunciare nella parola la forma della sua idea, 
o vogliam dire la diversa categoria grammaticale a cai la stessa 
parola cosi un poco variata appartiene, 1’ autore mette in rilievo 
la non meno importante efficacia di un altro espediente, alle no- 
stre favelle del tutto estraneo, comune invece a quelle delle quali 
egli si occupa, prevalente nella lingua cinese, e in sommo grado 
utilizzato in alcuni dialetti di questa. Diciamo i toni (die Tonaccente ). 

La diversity di questi toni — * sian quattro, sian otto , sian 
raolti piu, come in certi dialetti — e rappresentata, per via di se- 
gni diacritici, con quell’ accuratezza che lodavamo fin da principio, 
e il loro effetto sulla grammatica (dir 6 cosi) di ciascun monosil- 
labo, h manifesto negl’ innumerabili esempi che se ne recano. Per 
avere cbiara ed ampia notizia di tail effetti, il libro sarh utilissimo 
ad ogni studioso ; ma per intendere da esso che cosa veramente 
sian questi toni, come almeno da una prosodia greca o latina si pu6 
intendere quel che fosse la quantity l’arsi e la tesi, ci par neces- 
sario di augurare alio studioso che sia ben vero quel che TAutore 
afferma nella nota della p, 148, cioe che sia proprio una grund- 
falsche Meinung , dass man die Tone nichi aus der Grammatilc ler - 
nen home. A. S. 


R. Justi. * — Iranisclies N'amenbucb, (gedruckt mit Unterstu- 
tzungder koniglichen Akademie der Wissenschaften), Marburg, 
N. G. Ehvertsche YerJagsbuchhandlung, 1895 (di pagine xxvr, 
526, in quarto grande). 

Grundriss der iranischen Philologie. Herausgegeben von 
W. Geiger und Ernst Kuhn, Strassburg, IL Triibner, 1895-96, 
(vol. I, dispense 1 e 2; vol. II, dispense 1 e 2). 

Ecco due opere di capitale importanza per gli studj iranici, 
non solo per la molta e riposta dottrina, ma anche per 1’ immediato 
e molteplice aiuto che possono porgere a ehi si mette in quel 
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campo intricatissimo, sebbene esplorato in ogni sua par to, che b 

V iranismo. 

L’ infaticabile e dottissimo professore di Marburgo, Ferdinando 
Justi, 3ia raccolto in un grosso volume, ordinandoli alfabeticamente, 
tutti i nomi proprj, quasi cinquemila, che sono o di origine iranica 
o si trovano rieordati in opere e scritture iraniche sebbene di ori- 
gine diversa. Precede una dotla prefazione in cui si d& ragione del- 

V opera. Segue per 388 pagine il ricchissiino elenco dei nomi. Altre 
quasi cento pagine sono date alle tavole dei regnanti dell’ Iran, dai 
re leggendarj e mitici dell’ Avesta e di Firdusi, dai re Achemenidi, 
ai Parti, ai Sassanidi, ai principi delle varie case che regnarono in 
Persia dopo i Galiffi, venendo, si puo dire, fmo ai nostri giorni. 
Inline, e posto un elenco dei nomi di personaggi di cui ci e rima- 
sta I’effigie, oltre l’ elenco di nomi secondo la derivazione loro. 

Per far tutto cio, immaginiamoci quante e infinite, minuziose e 
pazienti ricerche avrk dovuto intraprendere il chiarissimo Autore. 
Per farcene un’ idea, bisogna notare che egli non solo ha fatto ri- 
corso e all 1 Avesta e alle iscrizioni degli Achemenidi, agli serittori 
greci e all’ epopea di Firdusi, ma ha dovuto anche scorrere e fru- 
gare gli serittori bisantini e i siri, gli armeni e gli arabi e i persiani, 
pur tacendo dell’infinita copia degli serittori moderni, eruditi, filo- 
logi e storici, che hanno illustrato con le loro opere le antichith, la 
storia e la letteratura iranica. E basti questo cenno per fare inten- 
dere di quale utility e di qual sussidio possa essere quest’ opera 
insign e, veramente insigne, sebbene di erudizione soltanto. Ma essa 
risparmia agli studiosi tante ricerche e fatiche spesso inutili, accor- 
cia e agevola loro il lavoro, e si fa loro valevole e sicura guida, 
poiclie tutti conoscono con quanta diligenza e precisione lavori il 
dottissimo Autore. 

Ali’altra opera hanno atteso e attendono tuttavia (poiche non 
anche e terminata) varj iranisti, gi& noti e famosi per altre opere 
importantissime in questo campo di studj. Una prima parte rico- 
struisce la lingua proto-iranica, adojierando un copioso e bene in- 
teso materiale linguistico, ed e dovuta al Bartbolomae. La seconda, 
pure del Bartholomae, espone insieme, comparandoli fra loro, il 
zendo o avestaico (compresovi il dialetto delle gdthd) e 1’ antico 
persiano degli Achemenidi, recandosene in fine un breve saggio. Si 
puo dire che, in questa parte, tutto quanto il materiale lessicale e 
grammatical e dell’ antico iranico e esposto con molta chiarezza e 
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con ana conoscenza cF una sicurezza meravigliosa. Della parte che 
tocca la letteratura, abbiamo la letteratura avestaiea del Geldner, 
il quale, con quella dottrina che tutti conoscono, espone lungamente 
e chiaramente e la storia degli studi avestaici e il contenuto del- 
FAvesta, e rifa la storia delle redazioni diverse a eui ando soggetto 
il celebre libro. 11 Weissbach, invece, con una brevita e coneisione 
matematica, discorre del metodo tenuto nel decifrare le iscrizioni 
degli Achemenidi, e di esse iscrizioni dice brevemente il contenuto. 
La parte che tratta della letteratura pehlevica, in inglese, del 
West, e forse una delle piu important -del libro, data la novith (il 
pehlevi non e stato ancora esplorato per intero) e la difficolth 
dell’argomento e la singolare perizia del chiarissimo Autore. Vi si 
discorre, a principio, delle iscrizioni sassanidiche, poi della lettera- 
tura pehlevica propriamente detta, ampia e vasta, di eui si enume- 
rano, pur dandone il contenuto, moltissime opere. Viene poi il Ntil- 
deke a trattare da par suo delF epopea iranica, e in particolare del 
Libro dei Re di Firdusi, nel quale argomento egli tocca tutte lo 
question! filologfclie, storiche, letterarie che lo concernono, con 
una dottrina e un’ acutezza meravigliosa. Segue la parte dovuta 
all’ Ethe, che h quella della poesia lirica, romanzesca, mistica, e 
della prosa (ia prosa non anche e stata pubhlicata), e nella quale 
il chiarissimo Autore dispiega una erudizione vastissima nelF enu- 
merare tanti nomi di poeti persiani con le loro opere. 

Queste due opere adunque, quella del Justi e quest* altra di 
questi altri benemeriti, sono degne di ogni lode, tanto piu die, come 
avanti si diceva, sono di utility grandissima per lo studioso. Ma 
esse agli ocelli nostri, se non erriamo, hanno anche un altro signi- 
Jficato, e non piccolo. Significano che gli studj iranici sono giunti 
omai ad una vera raaturith. Non diremo sazieta di s£ stessi, ma 
certa maturity si pud, per essi, e riconoscere e affermare. L’ opera 
dei primi e grandi (e diremmo anche geniali) ricercatori e finita, e 
a chi vien dopo non resta che raccogliere 3a parte certa, o almeno 
piu sicura, di quelle ricerehe, e registrar questa e ritener questa 
soltanto come cosa verarnente acquisita alia seienza. Che cio sia 
vero, si vede manifesto dal metodo tenuto dagli stessi autori. Il 
"“Weissbach, per esempio, quasi con linguaggio telegrafico riassume 
gli studj precedent! intorno alle iscrizioni persiane e lie dice alia 
breve e aridamente il contenuto. Il West, nella sua lunghissima 
lista di opere pehleviehe, non si ferma mol to a giudicarne, ma nota 
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minutamente quante migliaia di parole contiene questa o quel- 
1’ opera. II Noldeke, benehe dottissimo e acutissimo, severo verso 
tutti gli altri, non dice intorno all* epopea iranica nulla di quanto 
gill non si possa trovare in altri scrittori, ma li riassume e com- 
pendia. Qualche osservazione sua , appropriata e gitista, si trova 
qua e Ik, ma su cose minute e accessorie; non ci sono giudizj 
complessi e sintetici. 1/ Etlie, forse sopraffatto daH’immane copia 
delle cose da dire, rapidissimamente tocca, senza dir nulia di nuovo, 
le ragioni del sorgere in Persia dei vari generi poetici e prosaici, 
per metterei sotto gli ocelli una infinita lista di scrittori persiani, 
con 3e date, i luoghi di nascita e Pelenco delle loro opere. 1 Si fa 
adunque la somma di ci6 cbe s’ e fatto prhna. Ammettendo, per- 
tanto, che qualche altra scoperta, anche importante, si possa fare 
in questo campo di studj, si pud pur credere, per la veritk, che il 
grande lavoro delle ricerche e degli studj fondamentali b terminato. 
Che resta adunque da fare? Resta che uomini d’ingegno, forniti di 
senso d’arte, raccolgano Pampio tesoro trovalo e lo rendano no* 
strano, e a tutti lo facciano conoscere o per traduzioni o per 
qualche altra via pih acconcia. Se no, seguitando per questa via, il 
pubblico, che pur dovrebbe conoscere i risultati di questi studj, 
come conosce quelli di altre scienze, ne resterk defraudato e trat- 
terk da sognatori gli orientalisti, e la storia letteraria orientale si 
ridurrk a poco a poco ad essere non dissimile ai eataioghi che per 
loro comodo mettono fuori di tanto in tanto i librai. Gio che di- 
ciamo degli studi iranici, si puo dire, se non c’inganniamo, anche 
di altri studi filologici tanto d’Oriente quanto d’ Occidente. 

I. PlZZI. 

Z. Volpicelli, Chinese Phonology, an attempt to discover 
the sounds of the ancient language and to recover 
the lost rhymes of China. — Shanghai, 1896. 

Il signor Volpicelli, impiegato nelie Dogane imperiali cinesi, 
aveva gik pubblicato qualche scritto nel Journal of the China 


1 E noto, del resto, quante poesie, specialmente liriche, ignorate 
e che si credevano perdute, ha potuto trovare e pubblicare PEthe. 
In questa parte, egli e molto benemerito della scienza. 
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Branch of the Royal Asiatic Society di Scianghai, ma dk con que- 
st 0 lavoro sugli antiehi suoni cinesi il primo saggio di carattere 
veramente filologico, 

Egli passa dapprima in rassegna gli studi fatti sulla stessa 
materia cial Marshman, dal Julien cui dediea il suo lavoro, dal- 
I’Edkms, dal Chalmers e dal Parker. Indicato poi il metodo che 
egli ha segulto nella continuazione delle ricerche, espone gli ele- 
menti fonetici dei dialetti moderni e quindi entra a trattare diret- 
tamente dell’ argomento. 

Il lavoro e condotto con cura e buon metodo e dk affida- 
mento che PA. voglia con nuovi studi contribuire all’ incremento 
degPi studi nostri. 

L. N. 


Vitale Guido, Chinese Folklore. — Pekinese Rhymes, first 
collected and edited with notes and translation. — Peking, 
Pei-t f ang press, 1896. 

E questo il primo lavoro di un altro sinologo italiano die da 
oltre quattro anni risiede in Pechino come interprete presso la 
nostra Legazione e che b alunno del R. Istituto Orientate in Na- 
poli. Giovine con grande attitudine filologiea e in possesso di rnolte 
lingue europee e asiatiche ha acquislato stirna in breve tempo 
fra i suoi Collegia- e ora dk prova del profitto che nella lingua ci~ 
nese ha fatto colla pubblicazione qui accennata. Egli ha raccolto 
dalla bocca degli indigeni le strofe che le marame dicono ai loro 
bambini, e i primi saggi poetici dei giovanetti della scuola. Dopo 
averle raccolte, la maggior difficoltk che si presentava, era il so- 
stituire ai suoni i caratteri cinesi e quindi fame la traduzione non 
sempre facile per il poco aiuto che ii contesto offriva, A ogni poe- 
siola b aggiunta lina ricca messe di note, le quali non sono prive 
d 1 importanza anche per lo studio del dialetto pechinese. 

Dobbiamo rallegrarci col giovine autore e far voti che egli 
spenda molto delPozio del quale e ricca la vita della capitale cinese 
per gli europei, in lavori che, come questo, diano prova die il 
campo sinologico e oggi fruttuosamente coltivato dagli Italiani. 


L. N. 
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R. Schmidt. — Der Textus ornatior der gukasaptati. — 

Ein Beitrag zur Miirchenkunde. Stuttgart, Kohlharamer 1896, 
8°, pp. 71. 

Or sono quarant’ aimi, Giorgio Rosen traducendo la redazione 
turca del TuU-Nmneh , esprimeva il desiderio chc la redazione ori- 
ginale sanserita (o almeno quella a noi conservala nei piCi anticlii 
mss. indiani) venisse pubblicata. Da allora, quanti indianisti e folk- 
lorist! banno senlito lo stesso desiderio! Gerto, se una volta esso 
sarft soddisfatlo, ne dovremo esser grati a Riceardo Schmid! che 
gik con molti lavori preparatort e sussidiari ha giovato alia co- 
noscenza delle nnmerose redazioni indiane , vecehie e nuove, 
sanscrile e vernacolari, della Qulcasaptati. II presente libretto si 
occupa del testo che piii preme di aver pubbiicato, di quel « textus 
ornatior * di cui lo S. non pote finora procurarsi che due mss,, 
disgraziatamente mutili e seorretti tanto da rendere impossihile il 
basarsi su di essi per una edizione. Pertanto saviamente lo S. si 
b limitato a tradurre per intiero la novella- cornice e a dare sunti 
piu o meno ampl delle 70 novelle, accuratamente notando le di- 
vergenze del textus simplicior. 

Le difficolta contro le quali lo S. doveva lottare non erano 
nb lievi ne poche; e se molta lode gli spetta per quelle, che ha 
saputo vincere, non si dovra fargli rimprovero per quelle poche 
che gli hanno resistito. Qui vorrei solo, e timidamente, notare che 
forse lo Qloia a pag. 15 non b intraducibile; il sense mi sembra 
clebba esserne questo: « Dove si tratta soprattutto di rnangiare, inu- 
tile b la grammatica inutile la musica, inutile la scienza clei tre 
Veda. » 

P. E. P. 
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